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I. 

 

In een groot park verrees tusschen linden, esschen en eiken een statig oud gebouw. Daaromheen lagen uitgestrekte, stijlvolle tuinen en wijde, vlakke gazons. Glanzende, marmeren fonteinen spoten het glinsterende water in het warme zonlicht omhoog. Mannen in uniform stonden op wacht – groote, prachtige kerels. Een oude man met een bedroefde uitdrukking op zijn gezicht wandelde over de keurig geschoffelde paden, langs de marmeren fonteinen. Het was een bijzonder fier, oud man, wiens rechte schouders en krachtige gang zijn ouderdom verloochenden, want hij was inderdaad een zeer oud man. Aan de zijde van den ouden man liep een kleine jongen. En toen het tweetal naderbij kwam, brachten de soldaten met hun glanzende wapens prompt een saluut. 

De oude man was buitengewoon trotsch op den kleinen jongen. Dat was ook de reden, waarom hij zoo graag met hem wandelde in den tuin en zelfs tot aan de hekken, waar de menschen dikwijls reikhalzend stonden te kijken, om hen te zien voorbijgaan. Hij hield er van om met hem in een der koninklijke rijtuigen door de stad te rijden, waar allen hem konden zien. Want wanneer de oude man stierf, zou de kleine jongen koning worden. 

„De menschen schijnen ons graag te mogen,” zeide de jongen, toen zij langs de hekken kwamen en de menigte wuifde, glimlachte en hen toejuichte. „En daarom kan ik niet begrijpen, waarom zij Vader vermoordden.” 

„Zij houden niet van ons,” zei de oude man. 

„En waarom niet?” vroeg de jongen. 

„Het is niet zoozeer, dat zij niet van ons houden, als wel, dat 
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zij niet van koningen houden. Zij gelooven, dat degenen, die van het regeeren niets af weten, beter kunnen regeeren dan zij, die er in getraind zijn en wier families eeuwen lang geregeerd hebben.” 

„Wel,” zei de jongen op beslisten toon, „zij houden van U en wanneer ik koning ben, zal ik probeeren te regeeren, zooals U het doet.” 

„Ik zou haast wenschen, dat jij nooit koning wordt,” zei de oude man bitter. „Het is ondankbaar werk, Michael.” 

Drie mannen zaten in de veranda van een jachthuisje, enkele kilometers van de hoofdstad verwijderd. Een van hen was een bijziend man met een zwaren, hoornen bril en dun, verward haar, waaraan gedurende verscheidene weken geen schaar te pas was gekomen. Zijn kraag was vuil, evenals trouwens zijn hemd, maar het meeste van hetgeen te zien was tusschen de revers, ging schuil onder een grooten Windsor-strik. Het was een kleine, viezige man met groezelige kleederen en een broek, die hem, wanneer bij rechtop stond, het voorkomen gaf of hij zou ontploffen. In zijn geest was het echter allerminst rommelig. De feiten waren daarin uitstekend geordend en terstond beschikbaar voor zijn radde tong, die deze feiten kon ordenen op de wijze, die voor een bepaalde gelegenheid het geschiktste scheen. Door die tong schenen alle feiten plastisch te worden en het voorkomen te krijgen, dat de kleine man er aan wenschte te geven. Dikwijls zou de werkelijkheid niet bij machte geweest zijn de feiten te herkennen, in den vorm waarin hij ze opdischte. De twee andere mannen waren gekleed in gemakkelijke tweedcostuums, comfortabele kleeren, die er niet uitzagen, alsof zij voor iemand anders gemaakt waren, of heelemaal niet voor iemand, zooals men van den kleinen man onmiskenbaar den indruk kreeg. Bovendien was hun gezicht zorgvuldig geschoren en hun boord was schoon – en van linnen. 

„Uwe Hoogheid zal begrijpen,” zei de kleine man, „dat wij, 
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aan den vooravond van een ongeluk, dat den koning en prins Michael uit den weg ruimen zal, op het punt staan een nieuwe grondwet te krijgen en wel een, die heel wat liberaler zal zijn en dat de vertegenwoordigers van het volk in de Staten-Generaal de beslissende stem zullen hebben.” 

De oudste van de twee anderen knikte. „Dat begrijp ik, Meyer,” zei hij. 

„En stem je toe?” 

„Zeer zeker. En ik veronderstel, dat jij kanselier wilt worden, wanneer ik koning ben?” 

„Dat spreekt vanzelf,” zei Meyer. „Mijn makkers, die tezamen met mij de nieuwe wet hebben uitgestippeld, zouden daar ongetwijfeld op staan.” 

„Dus de grondwet is reeds in groote lijnen geprojecteerd,” zeide de jongeman, eenigszins geërgerd. 

„Zou het dan niet meer dan fatsoenlijk zijn, Zijne Hoogheid dat ontwerp eens te laten zien en te laten goedkeuren?” 

„Dat is niet noodig,” zei Meyer. 

„Waarom niet?” vroeg de jonge man. 

„Omdat mijn makkers eenvoudig geen enkele verandering zouden dulden in dit document, waaraan zij hun beste krachten hebben gegeven,” antwoordde Meyer op minzamen toon. 

„Onzin!” riep de jongeman uit. 

„Waarom kom je er niet rond voor uit en zeg je niet, dat de koning niets anders zal zijn dan een figurant – en dat jij in werkelijkheid koning zult zijn?” 

De nieuwe koning zal tenminste leven,” zei Meyer. 

„Kom, kom Paul!” zei de oude man. 

„Ik ben er zeker van, dat alles, wat Meyer en zijn kornuiten van plan zijn, het beste is voor land en volk.” 

„Beslist,” verzekerde Meyer. 
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„En wij zouden geen moeilijkheden in den weg leggen,” voegde Z.K.H. Prins Otto er aan toe. 

De jonge graaf Sarnya trok zijn neus op. 

„Financieel zijn wij zoo gelukkig voortdurend moeilijkheden uit den weg te ruimen,” zei Meyer, terwijl hij door zijn dikke brilleglazen naar Sarnya keek. „En nu alles begrepen is, moet ik gaan. Je weet, hoe je me bereiken moet, wanneer je meent, dat dat noodig is. Ik-weetaltijd-hoe-ik-je-bereiken-moet. Goedendag Hoogheid; gegroet graaf Sarnya.” 

De oudste man knikte; de jongeman draaide zich alleen om en liep naar het buffet, waar hij zich een stevigen borrel inschonk. Toen de deur achter Meyer toeviel, dronk hij zijn glas in één teug uit. „Ik moet een viezen smaak uit mijn mond verwijderen,” zei hij. Daarna ging hij plotseling op den ouden man af. „Ik meende, dat je me verteld had, dat het alleen om den ouden man ging en dat jij, als er iets gebeurde met hem, regent zou worden. Ik wist niet, dat je van plan was, ook den jongen te vermoorden.” 

„Houd je mond!” beval Otto. „Je bent overwerkt; je weet niet, wat je zegt. Ik ben heelemaal niet van plan ook maar iemand te vermoorden – dat is een gemeen kletspraatje. Je weet, dat ik er niets mee te maken heb. Zij doen wat zij van plan zijn te doen. Niemand kan hen daarvan af houden. Kan ik het helpen, dat zij mij aangeboden hebben koning te worden? Wat zou er gebeurd zijn, wanneer ik het aanbod geweigerd had? Dan zouden zij mij eveneens gedood hebben, en zou Meyer dictator zijn. Ik moest het wel doen om het leven van mijn dynastie te redden, voor vaderland en volk!” 

„Doe nu niet zoo heroisch, Otto,” zei Sarnya. „Ik denk er sterk over nog een borrel te nemen – ik heb nog een glaasje noodig.” 

 

De ochtendzon drong binnen door de Oostelijke ramen van het 
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paleis, een prachtigen dag voorspellend, toen graaf Jagst de kamer binnenkwam, nadat hij door den koning geroepen was. 

„Zie eens hier, Jagst,” sprak de oude koning, terwijl hij een blad papier aan den chef van zijn staf overhandigde. „Ik vond dit op den grond, vlak bij de deur in de gang, toen ik uit mijn appartementen kwam.” 

Generaal Jagst nam het vel papier in handen en vouwde het open – 

een enkel vel uit een aanteekenboekje, waarop getypt was: „In Godsnaam, Majesteit, rijd vandaag niet uit.” 

„Wie is officier van de wacht?” vroeg de koning. „Iemand moet toch gezien hebben, wie dat stukje papier onder de deur liet glijden.” 

„Ik weet het niet,” zeide Jagst. „Maar ik zal het te weten zien te komen.” Hij drukte op een knop en toen zijn secretaris even later binnenkwam, droeg hij hem op, den officier van de wacht te roepen. 

„Ze zitten ons dicht op de hielen, Jagst,” zei de koning. „Voor mezelf ben ik niet bezorgd – ik ben oud en vermoeid – maar Michael; hij is nog zoo klein, om dit alles te dragen – en dan de intrige en het permanente gevaar voor zijn leven. Otto zal regent worden. Dat zal voor het land een kwaad ding zijn. Otto was nooit goed bij zijn verstand, en op de koop toe is hij een ellendige verrader. Indien hij niet mijn broer was geweest, zou ik hem jaren geleden reeds hebben laten doodschieten – hij verdiende het dubbel en dwars; altijd smeedde hij plannen tegen mij en werkte samen met al mijn vijanden. Mocht mij iets overkomen, Jagst, neem Michael dan mee naar het buitenland en wacht tot de toestand weer rustig is geworden. Wanneer men hem noodig heeft en verlangt, dat hij terugkomt, breng hem dan terug. Dat is de rekening, die de arme, kleine jongen zal moeten betalen voor het feit, dat hij geboren is als troonopvolger. Het beste, dat ik voor hem kan wenschen, is, dat zij hem niet willen hebben. Breng hem buiten Europa, Jagst, en laat niemand weten, 
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waarheen je hem brengt. Zij hebben z’n vader te pakken gekregen en wanneer zij mij ooit te pakken zullen krijgen, is hij hun volgend slachtoffer.” 

Er werd op de deur geklopt. De koning knikte tegen Jagst. 

„Binnen!” klonk de stem van den chef van den generalen staf. Kapitein Sarnya trad binnen en salueerde. 

„U heeft mij laten roepen, Hoogheid?” Hij stond kaarsrecht, terwijl hij den koning recht in de oogen zag. 

„Ja inderdaad, Sarnya,” zeide de monarch. „Ik heb een stukje papier gevonden, dat onder de deur door geschoven was, zooeven, toen ik binnenkwam! Hoe heeft iets dergelijks kunnen gebeuren, zonder dat iemand het zag?” 

„Daar begrijp ik niets van, Majesteit!” 

„Er staat immers een schildwacht op post in de gang?” 

„Ja, Hoogheid.” 

„Stel dan een nauwkeurig onderzoek in, Sarnya; en breng mij van uw bevindingen persoonlijk verslag uit. Dat is voor het oogenblik alles.” 

Toen Sarnya de gangdeur achter zich toetrok, werd er geklopt op de deur, die toegang gaf tot de vertrekken van den koning. Maar de deur vloog al open, voordat iemand had kunnen zeggen, „binnen” of iets van dien aard. Prins Michael rende de kamer in, onstuimig en met een verhit gezicht. Maar toen hij zag, dat de koning niet alleen was, bleef hij staan, ging in de houding staan en salueerde voor zijn grootvader. De oude man keek naar den jongen en glimlachte. 

„Waarom zoo opgewonden?” vroeg hij. 

„Wij zijn laat,” zei Michael. „Het is al over tijd voor ons ritje in het park – U weet wel, U hebt gezegd, dat wij vandaag een rijtoer in het park zouden maken.” 

„Waarom wil je dat zoo graag?” vroeg de koning. 

„Omdat ik in het park zooveel kleine kinderen zie spelen,” legde 
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de jongen uit. „Ik zie daar, hoe zij hun bootjes op den vijver laten zeilen, vliegers oplaten en spelletjes doen. Ik zou ook graag een bootje willen laten zeilen op den vijver in het park. Ik zou ook graag een vlieger willen oplaten, maar in de tuinen van het paleis kan je geen vlieger oplaten door de boomen. Bovendien houdt het paleis den wind tegen. Maar toch is het heerlijk te zien, hoe zij hun vliegers in het park oplaten. Ik ben heelemaal klaar om te gaan grootvader!” 

„Kom eens bij me,” zei de koning en hij legde zijn handen op de schouders van het kind. „Vandaag moet ik je teleurstellen, Michael,” 

zei hij. „Ik kan je vandaag niet meenemen.” 

De gretigheid verdween oogenblikkelijk uit de oogen van den jongen en zijn kin trilde lichtelijk, maar hij zei alleen: „Goed, grootvader,” en zijn stem beefde niet. 

„Het is voor mij ook een teleurstelling,” zei de koning, „maar iets voorspelt mij, dat ik vandaag iets belangrijks te doen krijg.” 

„Goed, grootvader; maar wij zullen toch een anderen dag gaan?” 

Toen deed de koning iets, dat hij tevoren nooit had gedaan in het bijzijn van anderen. Hij trok den jongen tegen zich aan en kuste hem. 

„Ik zou het verschrikkelijk vinden te denken, dat wij het nooit meer zouden doen,” zeide hij. „Nu, m’n zoon, ga maar en probeer je zoo goed mogelijk te vermaken in de tuinen van het paleis.” 

Toen de deur achter den jongen toeviel, wendde Jagst zich tot den koning: „U wilt toch niet zeggen, dat U van plan bent vandaag in de stad een rijtoer te gaan maken?” vroeg hij heftig. Hij vergat zelfs zijn vorst aan te spreken met Hoogheid of Majesteit. 

„U zou toch niet willen, dat zij denken, dat ik bang voor hen ben, is het wel Jagst?” vroeg de koning met een lichten glimlach om zijn lippen. 

„Ik geef er in het geheel niets om, wat het schuim denkt, Hoog-
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heid,” riep de oude generaal uit. „Ik denk alleen maar aan U, zooals het Uw plicht is, alleen te denken aan Uw land en Uw volk.” 

„Ik denk alleen maar hieraan, dat ik koning ben,” zeide de oude man vermoeid, „en dat koningen behooren te doen, hetgeen men van hen verwacht. Waarachtig, Jagst. Mijn heele leven heb ik alle dingen gedaan, die ik niet wilde doen en geen van de dingen, die ik wilde doen.” 

„Maar juist vandaag, Majesteit,” pleitte Jagst, „moet U niet gaan.” 

„Wat is het verschil, Jagst? Wanneer het vandaag niet gebeurt, gebeurt het morgen. Kom, ga met mij mee tot het rijtuig.” 

*** 

„Dit,” zeide de jonge prins Michael tot den zoon van den tuinman, 

„zou een heel aardig bootje zijn, wanneer het niet ieder oogenblik omsloeg. Ik denk, dat er met het scheepje iets niet in orde is. De bootjes, die de kinderen in het park laten varen, slaan niet zoo om als dit scheepje. Ben je ooit in het park geweest en heb je gezien, hoe zij hun bootjes laten varen?” 

„Natuurlijk,” antwoordde de zoon van den tuinman. „Ik heb daar zelf dikwijls met bootjes gevaren. De fout van dit bootje is, dat het geen kiel heeft. Het moet een zware kiel hebben; in dat geval zou het niet zoo vlug omslaan.” 

„Je bent wel eens in het park geweest en hebt er je bootje laten varen?” zeide de prins verlangend. „Ik zou er vandaag met grootvader naar toe zijn gegaan, maar hij had iets zeer belangrijks te doen en kon mij niet met zich meenemen. Misschien kunnen wij morgen gaan. Wat was dat?” 

„Het klonk als een van de zware kanonnen van het fort,” zei de zoon van den tuinman. 

*** 
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Dien avond was het in de stad een drukte van belang; een opgewonden en woedende menigte verdrong zich voor den ingang van het paleis. In de straten waren barricades opgeworpen, waren soldaten met machinegeweren opgesteld en hielden woest uitziende mannen toespraken. 

In het paleis stond een jongen, met rood omrande oogen, tegenover graaf Jagst, den generaal. „Maar ik wil niet vertrekken,” zei hij. „Mijn grootvader is ook niet weggeloopen.” 

„Het was zijn wensch, Majesteit,” zei Jagst. „Het was het laatste bevel, dat hij mij gaf.” 

„Goed dan, Jagst; ik ben klaar.” 

Dienaren brachten hun koffers naar een achterdeur, waar een van de koninklijke auto’s wachtte, die de koning had versmaad. Toen zij instapten en wegreden, slaakte een man, die hen van het balcon af had gadegeslagen, een diepen zucht en ging het paleis weer binnen. Het was kapitein Sarnya, officier van de wacht. 

 

 

 

 

II 

 

De eerste aanduiding, die de jongen van de ramp kreeg, was de gewaarwording, dat hij ruw gewekt werd in het holst van den nacht – 

door wat of wie, dat wist hij niet. Het schip schudde nog van de aanvaring; maar het geluid van de botsing had hij niet gehoord door zijn diepen, kinderlijken slaap. 

Toen hij zich oprichtte in zijn kooi, werd hij de groote verwarring op het schip gewaar, en weldra hoorde hij de schorre stemmen van de stewards, die stonden te schreeuwen bij de ingangen van de luxe hutten, om de passagiers te wekken. 

Een oogenblik later rende Jagst de kamer binnen, waar de jongen reeds bezig was zijn kleeren aan te trekken. 

„Vlug, Majesteit!” riep de oude man. „Kom aan dek – er is geen tijd om aan kleeren te denken,” en hij greep den jongen bij den arm, om hem naar het dek te sleuren. 

„Neen, Jagst!” schreeuwde de jongen, die tegenstribbelde. „Ga zelf alsjeblieft naakt aan dek, maar wat mij betreft, ik geef er de voorkeur aan fatsoenlijk gekleed te zijn,” en ondanks alle smeekbeden en verzoeken van zijn metgezel ging hij voort met het maken van zijn toilet, eer hij een stap buiten het vertrek wilde zetten. Toen zij aan dek kwamen, vonden zij daar de menschen in een hevige paniekstemming. Twee booten, bezet met vrouwen en kinderen, waren reeds goed en wel te water gelaten. Maar nu maakte zich van de tusschendekspassagiers een panische schrik meester en zij ondernamen een stormloop op de overige booten, waar de leden der bemanning vruchtelooze pogingen in het werk stelden om hen terug te dringen. 
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Vrouwen baden nu eens, dan weer begonnen zij te schreeuwen. Mannen renden heen en weer, vergeefs op zoek naar boten, waarin zij hun geliefden zouden kunnen zetten. Jagst sloeg zijn krachtigen arm om den jongen en duwde hem door een troep menschen heen, die rondom een boot stonden te vechten. 

„Een kind!” riep hij tot de bemanning. „Heeft U nog plaats voor een kind?” De oude man wist wel, dat het nu geen zin zou hebben om in het geding te brengen, dat het een koningskind betrof – want in dien nacht op het verongelukte schip, toen de dood er was om hen allen op te eischen, werden de menschen gebracht tot hun ergste ruwheden. En evenals in de dagen van het begin der schepping nam iedereen die plaats in, welke hij zich door zijn moed en spierkracht had kunnen verschaffen. 

De leden van de bemanning van dit schip waren er in geslaagd, de menigte, die in een paniekstemming verkeerde, terug te drijven en zoo was tenminste iets, dat op orde leek, geschapen. Op verzoek van Jagst greep iemand van de équipage den jongen bij den schouder en duwde hem, tusschen de rijen zeelieden door, naar de boot, die in allerijl volgepropt werd met vrouwen en kinderen. Vlak bij de boot gekomen, zag de jongen om zich heen naar de rij zeelieden aan weerszijden, die met revolvers de vrouwen en kinderen van de tusschendekkajuiten in bedwang moesten houden. Toen hij hen zag, hief bij zijn hoofd op en er flikkerde iets in zijn jonge oogen. Woedend wendde hij zich tot den man, die hem naar de boot duwde. 

„Meent U werkelijk,” schreeuwde hij, „dat ik in een boot zal gaan, terwijl nog vrouwen aan boord van het schip zijn?” En nauwelijks had hij dit gezegd, of hij keerde zich haastig om en verdween tusschen de menigte. 

De zeelieden en enkele passagiers uitten even een kreet van bewondering. Men riep een vrouw de plaats van den jongen in de 
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boot in te nemen. Iemand wierp een reddingsboei om de schouders van den knaap. Het schip maakte nu hevig slagzij en de golven van de zee verhieven zich huizen hoog. Het gebrul van den orkaan was oorverdoovend, en de zeer laag hangende wolken, die sterren en maan verborgen hielden, hulden het geheele drama in diepe duisternis. Een hooge golf wierp het schip geheel op zijn linker zijde. En voordat men het zich bewust kon worden, kapseisde het en verging. Te zamen met honderden anderen werd de jongen in zee geslingerd. Even later bevond hij zich in een verwarde kluwen van vechtende en gillende menschen. De reddingsboei hield zijn hoofd boven water, behalve wanneer een groote golf over hem heen sloeg. Het gekerm van de menschen om hem heen, voornamelijk van de vrouwen, greep hem meer aan dan het gevaar, waarin hij zelf verkeerde; maar vrijwel onmiddellijk verminderde het geschreeuw en na elken grooten golfslag was het aantal kreten op een afschuwelijke wijze verminderd. De jongen sidderde. Alles te zamen genomen, was hij nog maar een kind – veertien jaar oud slechts. Het volgend oogenblik kwam een zwaar stuk wrakhout op hem neer. In de diepe duisternis van den nacht had hij het niet gezien en toen het rakelings langs zijn hoofd scheerde en hem even een tik gaf, verloor hij het bewustzijn. Toen hij weer tot bewustzijn kwam, ontdekte hij, dat de heele wereld om hem heen uit water bestond en dat hij van die wereld de eenige bewoner was. Drijvend op zijn reddingsboei, bleven zijn neus en mond juist boven het wateroppervlak. Hij zag om zich heen. Wat was dat voor iets vreemds achter hem? Het teekende zich groot en geweldig af tegen den horizont op het bolvormig oppervlak van de zee, die nu hol ging staan, en toen zonk het weer weg in een diepe holte om een oogenblik later weer te verschijnen. Weldra was het dicht genoeg bij den jongen gekomen, om den rand te kunnen pakken – het was een der booten van het veron-
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gelukte schip. Het dolboord grijpend, heesch hij zich zelf omhoog   en kroop over den rand. Aha, dit scheen heel wat meer gemakken te verschaffen dan het koude, natte, op en neer deinende element, waarin de schepping hem zoo juist had ontdekt. Een uur lang zat hij te bibberen op een dwarsbalk, overwegende, of hij maar niet weer in het naar verhouding tamelijk warme water van den Oceaan zou springen. Toen brak de zon door de wolken heen – een heete, tropische zon, die spoedig zijn gezicht en zijn handen verwarmde. Hij was een beetje in de war gebracht door de straling en de hitte van het eigenaardige ding, dat zoo plotseling boven zijn hoofd was verschenen. Werkelijk, dit was voor hem een wereld, die louter uit verbazingen bestond. In het begin was er niets anders geweest dan de bodemlooze, deinende nattigheid, die hem had omsloten. Toen was dat ruime en weelderige ding komen aandrijven, waar hij ingeklauterd was en nu, wonder boven wonder, was door de grauwe omgeving een warm en weldadig licht gaan stralen. 

Hij ontdekte, dat zijn natte kleeren de warmte afhielden van die lichaamsdeelen, die bedekt waren – het was duidelijk, dat de slag zijn verstand niet had geschaad. Toen hij de dwaze en nuttelooze kleedingstukken onderzocht, die hem bedekten en de behagelijke warmte tegenhielden, bleek, dat hij ze kon verwijderen. Even later lag de jongen met zijn totaal naakte lichaam te baden in de heete stralen van de zon. Gelukkig had hij de kleeren niet overboord gegooid, zooals hij eerst van plan was geweest te doen en later op den dag was hij heel blij om zijn naakte lichaam te kunnen beschutten tegen de onverdragelijke hitte, die nu op hem neer straalde. Maar hij deed zijn kleeren niet weer aan en trok ze alleen ter bedekking en ter beschutting voor de zon over zich heen. 

Honger en dorst had hij eerst hevig gevoeld, toen in de onmiddellijke nabijheid een groot schip zich afteekende. Het moest al gedurende geruimen tijd dicht bij hem geweest zijn, voor hij het 
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ontdekt had, want hij wist niet, dat er nog iets meer was dan de dingen, die hij reeds ontdekt had en had derhalve den horizont niet afgekeken om iets anders te ontdekken. 

Er woei een lichte bries en deze dreef den stoomer vanzelf naar het kleine bootje toe. De eerste was een kleine stoomboot. Uit den eenigen schoorsteen, dien het schip had, kwam geen rook en op het dek was maar één menschelijk wezen te zien. Deze leunde over de gedeeltelijk vernielde leuning en keek naar het kleine bootje met zijn eenigen passagier, een vreemde gestalte, in lompen gehuld. Toen de twee booten elkaar naderden, keek de jongen op in het baardige gezicht van een mageren en onheilspellend uitzienden, ouden man. Toen de schepen op het punt stonden tegen elkaar te botsen, liet de laatste een touw zakken in de handen van den knaap. Daarna ging hij over de leuning hangen en maakte vreemde gebaren met zijn handen en stootte vreemde klanken uit. 

De jongen begreep er niets van. De oude man danste op en neer, terwijl hij gilde en schreeuwde als een duivel. En al dien tijd maakte hij met zijn vingers en handen wilde gebaren. Midden onder deze vreemde vertooning was een diep gekreun te hooren, dat half overging in gegrom; het was afkomstig van iets, dat voor den jongen verborgen bleef. De oude man draaide zich om en schudde met zijn vuist in de richting, waar vandaan het geluid gekomen was, krijschend en stotterend van woede. Toen wendde hij zich opnieuw tot den knaap. Nu nam hij een der uiteinden van het touw en bevestigde dat om zijn middel, terwijl hij nu eens naar den jongen wees, dan weer naar het touw, dat hij om zich heen had geslagen. Dan begon hij heftig te knikken met zijn hoofd en opnieuw met de handen gebaren te maken. De jongen begreep wat de man bedoelde. De oude kerel wenschte natuurlijk, dat hij het touw om zijn middel zou slaan. Spoedig zag hij zijn kans schoon en had in een oogwenk gedaan, wat de oude man hem beduidde. 
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Half naar boven gesleurd door den ouden kerel en gedeeltelijk zelf naar boven klauterend, bereikte de jongen het dek van het stoomschip. Nog eer hij gelegenheid had om eens om zich heen te kijken, dansten de als het ware behekste vingers van zijn redder voor de oogen van den jongen op en neer. Toen dat zoo eenigen tijd geduurd had, bleef hij een poosje staan staren naar de handen van den jongen en later naar zijn gezicht. Daarna herhaalde hij de vertooning. Tenslotte scheen hij krankzinnig van woede te worden, want hij danste op en neer, schudde met zijn vuisten en schreeuwde op een duivelsche manier. Tenslotte begreep de jongen, wat men van hem wenschte. Evenals de oude man het touw om zijn middel geslagen had, om hem te beduiden insgelijks te doen, vatte hij nu deze manier van doen op als verdere aanwijzingen voor zijn gedrag – dat meende de jongen tenminste. Daarom begon hij op dezelfde wijze op en neer te springen als de oude man gedaan had, schreeuwde en maakte gebaren met handen en vingers. 

Maar het resultaat was heel anders dan de jongen verwacht had. Inplaats van het aardig te vinden, werd de oude kerel razend. Hij sprong op den knaap af, greep hem bij de keel, schudde hem woedend door elkaar en sloeg hem daarna wreed in zijn gezicht en op zijn hoofd. Hij hield daarmede eerst op, toen een hevige aanval van vallende ziekte, het gevolg van zijn razernij, hem als een blok op den grond deed vallen en daar lag hij nu op het dek naar adem te snakken. De jongen, ontkomen aan den greep van zijn kwelgeest, stond zijn gekneusd gezicht te wrijven en keek onderwijl naar het kronkelende wezen, dat voor hem op het dek lag – het verschrikkelijke wezen, dat heen en weer rolde met schuim op zijn mond en van pijn star ziende oogen. Toen hoorde hij weer datzelfde diepe, kreunende grommen, dat hij reeds eerder gehoord had, voordat hij 
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aan boord gekomen was; een geluid, dat een lichten schrik door zijn leden joeg. 

Zich snel omkeerende in de richting, waaruit hij het geluid vernomen had, zag hij een gespierd wezen in een kooi, die vlak bij de stuurhut was opgesteld. Het wezen liep op vier pooten en ging onhoorbaar zacht langs de tralies van zijn cel heen en weer, den kop omlaag, waarmede het langs de spijlen schuurde. Vuur schietende, gele oogen keken dreigend naar het tweetal, dat hij het klaarblijkelijk zeer kwalijk nam, dat het de rust verstoord had. Het was een jonge leeuw, een jaar oud, misschien iets meer. Terstond liet de jongen den rondkruipenden man in den steek en ging op de kooi af, aangetrokken door dit voor hem onbekende en wonderbaarlijke beest. Angst gevoelde hij niet in het minst, want door den klap, dien hij op zijn hoofd had gekregen, was zijn geheugen geweken – zelfs hetgeen den mensch is ingeschapen en waarvan men dikwijls zegt, dat het instinct is, was verdwenen. Hij wist niet, dat het dier in de kooi een leeuw was, dat de ander op het dek een man was, en zelfs niet dat hij zelf een jongen was. Hij moest nog alles leeren, net als een zoo juist pasgeboren kind. 

Hij liep tot vlak bij de kooi. De leeuw staakte zijn rusteloos heen en weer loopen. De jongen stak zijn hand door de spijlen om het eigenaardige beest aan te raken. Instinctief liet het zijn groote tanden zien en ontweek de aanraking van een menschelijke hand, maar de hand werd steeds verder in de kooi gestoken. Een verwarde uitdrukking kwam inplaats van de leelijke grijns op de gerimpelde snuit van den jongen leeuw. Hij stond roerloos stil, toen de hand van den jongen zijn zachten snuit aanraakte. De hand streelde heen en weer over den kop, die reeds de lijnen toonde, welke het dier zouden teekenen als het volwassen zou zijn. Toen kwam de leeuw heel dicht bij de spijlen staan en begon tevreden, met halfgesloten oogen, te spinnen, terwijl de jongen over zijn kop en ooren wreef. Dat was het begin van deze zonderlinge vriendschap. 
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Het volgend oogenblik ontdekte de jongen een stuk rauwe visch, dat even buiten de kooi lag, waar de leeuw het had laten vallen bij zijn laatsten maaltijd. Bij het zien van het stuk deden plotseling pijnlijke hongergevoelens zich gelden en neerhurkend, greep de knaap het onsmakelijke stuk en begon het gulzig op te eten, als een uitgehongerd dier. 

Terwijl hij daarmede bezig was, herstelde de oude man van zijn aanval. Even zat hij stil naar den jongen te kijken; daarna stond hij op, zoo goed en zoo kwaad als dat ging, en liep naar de kombuis, vanwaar hij weldra terugkeerde met eenig voedsel, dat hij op het dek gooide naast den kleinen wees. De jongen keek hem dankbaar aan, maar de verschrikkelijke, dreigende blik op het kwaadaardige gezicht van den ouden kerel deed den glimlach om zijn lippen verstarren. Onmiddellijk nadat hij gegeten had, werd een aanvang gemaakt met de opvoeding van den jongen. De oude man was doofstom en de jongen had er geen flauw idee meer van, wat spreken was. Onder deze omstandigheden was het opvoedingsproces niet bepaald gemakkelijk, maar de huiveringwekkende, vreeselijke toestand, waarin de hardvochtige leermeester verkeerde, zette den pupil aan tot de grootst mogelijke prestaties, om tenminste maar aan de verschrikkelijke slagen te ontkomen, die vrijwel ieder uur het deel van den knaap waren. De opvoeding nam verscheidene zeer zware dagen in beslag. Visschen om zichzelf en den leeuw te voeden, den maaltijd koken voor zichzelf en den ouden man en de zorg voor de lampen des nachts, dat was zoo ongeveer alles, wat van hem verlangd werd. Al spoedig ontdekte hij, dat zijn meester, de leeuw en hij zelf de eenige opvarenden van het halfvergane schip waren. Nimmer nam hij de wonderlijke omstandigheden, waarin hij verkeerde, onder de loupe, ook niet voor zich zelf. Uitgezonderd dan de enkele kortstondige ervaringen, die hij in den Oceaan en 
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later in de reddingboot had opgedaan. Voor zoover het hem bewust werd, was het dek van den stoomer de wereld, en zij zelf het begin en tevens het eind van alle leven. 

Toen hij aan boord kwam, was de leeuwenkooi een en al vuiligheid; maar weldra had de jongen, aangezet door een vreemde voorliefde voor zindelijkheid, de kooi gereinigd. Sinsdien kwam hij dagelijks met een bezem, dien hij ver naar binnen kon steken en boende de kooi uit met emmers zeewater. De leeuw was opmerkelijk onverschillig voor zijn onmiddellijke nabijheid, ofschoon, wanneer de oude man in de buurt kwam, het dier aanvallen kreeg van zinnelooze razernij. 

Het duurde niet zoo heel lang voor de jongen de oorzaak ontdekte, waarom de man door het dier zoo gehaat werd. Reeds den tweeden dag, dat hij aan boord was, zag hij den man stiekum naar de kooi toe kruipen, met een scherp gepunte ijzeren stang in zijn hand. Hij kroop op handen en voeten en op zijn gezicht lag een beestachtige uitdrukking. 

De leeuw zag hem op hetzelfde oogenblik, dat de jongen hem zag, en kroop alleen bij het gezicht al, hevig grommend en brommend, rond over den grond van zijn kooi. Hij zwiepte zijn krachtigen staart tegen de planken en liet zijn geweldige tanden zien. En toen de man dichterbij kwam, week hij terug in den uitersten hoek van zijn cel. Het was duidelijk, dat dit slechts een herhaling was van soortgelijke tafereelen. Het spel, dat de twee speelden, was even geheimzinnig als wreed – de weerzinwekkende oude man maakte een soort miauwend geluid tegen het groote beest, dat in den hoek van de kooi tot het uiterste gebracht werd. 

Langzaam kwam de oude kerel nog dichterbij. Tenslotte was hij vlak bij de roestige spijlen en toen stootte hij onverwacht, als een waanzinnige, met de puntige staaf naar het dier. Schreeuwend en brullend van pijn en woede liep het dier heen en weer, om aan 
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het afschuwelijke wapen te ontkomen. Hij klemde de punt tusschen zijn geweldige tanden, maar de oude man bleef zoo lang rukken, dat de leeuw de staaf moest loslaten en telkens, wanneer dit gebeurde en het dier zijn muil open sperde, om een vervaarlijk gebrul te doen hooren, had zijn kwelgeest een nieuwe gelegenheid om hem met de scherpe punt te steken. Die beestachtige vertooning duurde, totdat de oude man totaal uitgeput was en mummelend en in zichzelf lachend, wegsloop om zijn wapen op te bergen in zijn kajuit. Toen hij weggegaan was, naderde de jongen de kooi, waar de leeuw, van woede grommend, zijn wonden lag af te likken. Het beest was mager en schurftig tengevolge van de opsluiting in het nauwe hok en het onreine voedsel. Maar ondanks dat alles was het reeds een formidabele bonk kracht. Nu kwam de jongen, even onbevreesd alsof het een schoothondje betrof, vlak bij hem. En zijn hand door de tralies stekend, streelde hij den leeuw over den kop, bootste een soort spinnend geluid na, zooals de leeuw zelf zat te spinnen, wanneer hij zeer tevreden was. 

De jongen had medelijden met het dier, dat pijn leed, sedert hij uit eigen ondervinding begreep, welk een pijn de oude man kon veroorzaken. Want ofschoon hij nog slechts ruim een dag op het schip was, had hij reeds twee kwaadaardige aanvallen van den ouden gek aan den lijve ondervonden. 

De leeuw liet geduldig toe, dat de jongen hem liefkoosde en tenslotte hield hij geheel op te grommen. Zijn groote, harde tong likte de hand van zijn kleinen vriend en hij omklemde de spijlen, om dichter bij den jongen te zijn. 

Zoo vond de oude man hen beiden, toen hij later weer aan dek kwam. Dit schouwspel scheen zijn woede opnieuw te prikkelen. En met boosaardige oorvijgen en slagen joeg hij den knaap bij de kooi weg en beval hem weer te gaan visschen. 

Zoo verliepen de dagen – lange, eentonige dagen, die overgingen in weken en maanden; en nog steeds werden de jongen en 
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de leeuw op dezelfde wijze mishandeld. Dezelfde eindelooze golf van haat en angst voor den vreeselijken, ouden kerel – den kwaadaardigen man..., die zonder ophouden als een dreigend onheil rondom hen was en wiens eenige genoegen het was – zijn even duivelsch als beestachtig genoegen – weerlooze schepselen, die in zijn macht waren, te kwellen. 

Maar noch de leeuw, noch de jongen wisten iets anders, dan de enkele momenten van rust, die zij zoo nu en dan hadden in elkanders gezelschap, wanneer de oude man toevallig beneden was. En met het verstrijken van den tijd groeide de jongen en nam hij in kracht toe en de leeuw groeide, totdat hij vroegtijdig volwassen was, waardoor hij spoedig zou veranderen in een machtige schoonheid, met zwarte manen. 

En de oude man werd nog altijd wreeder en duivelachtiger, naarmate zijn toevallen in aantal toenamen. Maar de dag der vergelding was nabij. 
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En opnieuw wandelden een man en een jongen door de tuinen van het paleis, en wanneer zij in de buurt kwamen, gingen de schildwachten haastig in de houding staan en presenteerden het geweer. Maar buiten de hekken wachtte geen lachende menigte om te wuiven en te juichen en er stonden meer soldaten dan ooit bij de hekken. De man was tot het uiterste gespannen en zijn stappen waren kortaf; zijn oogen gingen angstig van de eene naar de andere zijde. Zijn wenkbrauwen waren gefronst door een frons, die hij gewoonlijk had. De jongen, die aan zijn zijde ging, was norsch, zijn houding aanmatigend. 

„Hoe lang ben ik hier nu al niet opgesloten als een gevangene?” 

vroeg hij. „Ik zou liever een eindje gaan rijden. Ik wil voor een weekend naar het buitenverblijf.” 

„Je zou het buitenverblijf nimmer bereiken, kleine idioot,” beet de man hem toe. „Je zou al dood zijn, voor je de grenzen van de stad had bereikt.” 

„Bent U dan nu niet koning?” tartte de jongen hem. „Wanneer ik koning was, zou ik gaan, waar het mij behaagde, en indien het in mijn vermogen lag, het heele leger mee te nemen. Ik zou de honden hebben laten doodschieten, wanneer zij het mochten wagen mij aan te houden 

– zij hebben een lesje noodig.” 

„Dat hebben zij verleden Vrijdag gehad,” zei de man. „En dat is tevens een van de redenen, waarom wij beter doen in de stad te blijven voor eenigen tijd.” 

„Dat was heelemaal geen lesje,” sarde de jongen. „De soldaten doodden slechts zeven van hen. Wanneer ik koning ben, zal ik hen allemaal laten dooden, als zij zich niet fatsoenlijk gedragen.” 
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„Je zou wel eens heel wat vlugger koning kunnen zijn dan je denkt,” zei de man. 

„Waarom?” vroeg de jongen. 

„Omdat ik geluisterd heb naar slechte raadgevingen. Ik hoop, dat jij niet hetzelfde zult doen. De tijden zijn veranderd. Het volk heeft ontdekt, dat het kan krijgen wat het verlangt; zij eischten een constitutioneele regeering met een figurant als koning. Dat heb ik hun niet gegeven.” 

 

Drie mannen zaten in een café aan een tafeltje. Een van hen kon een professor zijn, de tweede een werkman, en de derde, te oordeelen naar zijn militaire houding, een soldaat. Andere bezoekers zaten in hun onmiddellijke nabijheid en regelmatig gingen menschen langs hun tafeltje, dat op het trottoir stond. Zij spraken over en weer op den gewonen conversatietoon, zoodat iedereen, die wilde luisteren, het zou kunnen verstaan. Zij zagen er niet bepaald uit als samenzweerders, maar toch waren zij bezig een plan te beramen om de dynastie van den troon te stooten en den koning en zijn zoon te vermoorden. In de volgorde, waarin ik hen beschreven heb, waren het Andresy, Bulvik en Carlyn – A, B en C – benamingen, die voor ons doel even geschikt zijn als alle andere, aangezien toch alle namen in deze geschiedenis gefingeerd moeten zijn. Alleen reeds het feit, dat zij zoo openlijk hun complot smeedden, drukte uit, hoe groot hun minachting wel was voor de macht der regeering, en hoe zeker zij ervan waren, dat het volk op hun hand was. 

„Ik denk, dat het Sarnya was,” zeide Bulvik. „Otto was de eenige, die het wist en zal den koning zeker niet gewaarschuwd hebben.” 

„Welk bewijs heb je, dat de koning gewaarschuwd was?” vroeg Andresy. 

„Hij beloofde Michael hem dien morgen voor een ritje te zullen medenemen,” antwoordde Bulvik. „Michael had gevraagd om in 
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het park te gaan rijden. Wij hebben dit bericht terstond van een onzer geheime agenten uit het paleis gekregen. Maar toen, op het laatste oogenblik, toen de jongen al gereed was om te gaan, weigerde de koning hem mede te nemen. Jagst liep met den ouden man mee naar de auto en trachtte hem klaarblijkelijk te overreden niet te gaan. Jagst zag er verdrietig uit. En wat dan nog? Waarom verdwenen Jagst en de jongen, nadat het gebeurde? Begrijp je daaruit dan niet, dat zij op de hoogte moesten zijn? Iemand moet het hun verteld hebben. En dat kan alleen Sarnya geweest zijn.” 

„Waarom zou hij het hun vertellen?” vroeg Carlyn. „Hij was slechts kapitein van de lijfwacht onder den ouden koning. Hij is nu generaal, chef van den generalen staf.” 

„Wie kan het anders geweest zijn?” vroeg Bulvik. Andresy schudde met zijn hoofd. „Gedane zaken nemen geen keer,” zei hij. „Wij moeten van de opgedane ervaringen profijt trekken en in geen van hen vertrouwen stellen. Meyer vertrouwde op hen en hij is dood; en wij hebben tenslotte een slechteren koning dan wij eerst hadden. Waar blijft onze mooie, nieuwe constitutie? Wij moeten weer heelemaal opnieuw beginnen.” 

„En dat is heel wat moeilijker, nu Sarnya chef van den staf is geworden,” zei Carlyn. 

„Het leger staat pal achter hem, want hij is nu even populair in het leger als hij vroeger onder de officieren was. Verder heeft hij Otto ertoe overgehaald over de heele linie meer soldij te betalen.” 

„En het volk moet betalen,” gromde Bulvik. 

„Als Sarnya uit den weg geruimd was,” veronderstelde Andresy, 

„zouden wij iets kunnen doen. Want hij is het, die over verstand en moed beschikt. Otto heeft geen van beide. 

„Ik zou hen allen dooden,” zei Bulvik, „Sarnya, Otto en dien vervelenden, kleinen schavuit van een Ferdinand – allemaal, beslist.” 
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Andresy schudde het hoofd. „Dat kunnen wij onmogelijk doen,” zei hij, „wij moeten een koning blijven houden. Indien Meyer nog geleefd had, zou dat natuurlijk verschil maken. Hij was de eenige man, om wien zich alle partijen hadden kunnen groepeeren. Indien Sarnya uit den weg geruimd zou zijn, zouden wij Otto in onze macht hebben. Hij is nu zoo bang als een hond, sinds dat bloedbad op Goeden Vrijdag, dat hij het paleis zelfs niet eens durft te verlaten. Hij zou ons alles wel willen geven, als wij hem zijn veiligheid maar garandeeren.” 

„Ik zal Sarnya vermoorden,” zei Bulvik. „Daar doe ik een eed op!” 

 

*** 

 

„Lesjes, lesjes en nog eens lesjes!” gromde Ferdinand. „Ik heb genoeg van lesjes.” 

„Je hebt waarschijnlijk wat slaap noodig,” zeide de gouverneur. 

„Wij zouden in den tuin kunnen gaan en wat spelen.” 

„Spelen, met wien? Met U?” schamperde Ferdinand. 

„Neen, Ferdinand. Met den zoon van den tuinman. Het is een aardige jongen.” 

„Met schuim speel ik niet,” zeide Ferdinand. 

„Michael was gewoon met hem te spelen,” antwoordde de gouverneur. 

„Maar ik ben Michael niet!” 

„Dat besef ik heel goed!” 

„En wanneer U zich weer tot mij richt, onthoudt U dan, dat ik Hoogheid ben”. 

„Zeker, Hoogheid.” 

„En ga nu weg. Ik ga den tuin in; ik wil alleen zijn.” 

„Maar Hoogheid, het is beter, dat U niet alleen gaat,” bracht de gouverneur in het midden. „Zijne Majesteit heeft strenge orders gegeven.” 
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„Hou je mond en verdwijn!” schreeuwde de prins. 

„Maar Zijne Majesteit...” Ferdinand nam een inktpot op en wierp dien naar het hoofd van zijn gouverneur. 

„Ga weg en blijf weg!” schreeuwde hij. 

 

*** 

 

„Wat is er aan de hand, Carruthers?” vroeg de koning. „Ik zou graag mijn ontslag hebben,” zeide Carruthers. „Ik ben van plan naar Engeland terug te gaan.” 

„Waarom, wat is er dan aan de hand? U bent de derde in één maand tijds. Wordt U soms niet goed genoeg betaald?” 

„Hij heeft zoojuist een inktpot naar mijn hoofd gesmeten, Majesteit,” zei de gouverneur. 

„Kalm, kalm, Carruthers, U moet wel bedenken, dat het een overgevoelige jongen is. U moet in gedachten houden, dat hij kroonprins is en op een goeden dag koning zal worden – hij heeft bepaalde voorrechten.” 

„Dan mag hij die op een ander botvieren, Sire. Ik vertrek.” 

 

*** 

 

In het park stond een bank, die gedeeltelijk tusschen het kreupelhout verscholen was. Iemand, die op de bank zat, kon alles in het park zien, terwijl men hem nauwelijks kon zien. Dat was het geliefde plekje van Ferdinand, wanneer hij mokkend naar buiten liep, zooals vandaag het geval was. Hij overdacht, dat zijn lot wel ontzaggelijk hard en zwaar voor hem was, en hij voelde een diep medelijden met zichzelf. Hij wilde, dat hij koning was, niettegenstaande dit inhield, dat zijn vader dan dood zou zijn, want eerder kon hij geen koning worden. 

Weldra kwam er op zijn tamelijk knap, maar norsch gezicht een vroolijker trek. Iets in den tuin had zijn aandacht getrokken, een 
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meisje, ongeveer van zijn leeftijd. Zij plukte bloemen en neuriede een wijsje. Het was een bijzonder aardig, klein meisje. 

„Kom hier,” beval Ferdinand. 

„Waar?” vroeg het meisje. „Ik zie je niet.” 

„Hier, onder de magnolia,” antwoordde Ferdinand. Het meisje kwam wat schuw naar hem toe en toen zij hem zag, maakte zij een kleine buiging. 

„Kom dichterbij,” beval hij en wees met zijn hand, en toen zij voor hem stond, vroeg hij: „Hoe is je naam?” 

„Hilda.” 

„Wat doe je in den tuin van het paleis?” vroeg de prins. 

„Mijn vader is hier in betrekking.” 

„Is hij als beambte aan het paleis verbonden,” vroeg Ferdinand verder. „Is hij van adel?” 

„O nee; hij is eerste tuinman.” 

Ferdinands gezicht vertrok in een grimas. „Ondanks dat ben je toch heel aardig,” zei hij. „Weet je wel, wie ik ben?” 

„Zeker, Hoogheid!” 

„Dat zou ik niet gezegd hebben aan de wijze, waarop je me hebt aangesproken,” zei hij, niet zonder sarcasme. 

„Ik begrijp het niet heelemaal,” zei zij; „deed ik soms iets niet goed?” 

„De menschen zeggen gewoonlijk Hoogheid tegen me, wanneer zij antwoorden op mijn vragen.” 

Zij begon te gichelen, maar was spoedig weer meester van zich zelf. „Michael noemden wij altijd „Mike”, zei zij, „maar hij was ook al zoo lang kroonprins, dat hij eraan gewoon was geraakt.” Er kwam een blos op Ferdinands wangen. „Goed,” zei hij, „wanneer wij alleen zijn, mag je me Ferdinand noemen.” 

„Dank U, Hoogheid,” zeide ze. 

„Ga zitten,” zei Ferdinand, terwijl hij op de bank plaats maakte voor haar. „Weet je wel, dat je er heel aardig uitziet?” 
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„Zeker, Hoogheid,” antwoordde zij. 

„Ik voel me zeer eenzaam,” zei hij. „Praat wat tegen me.” 

„Laat mij gaan en Hans roepen,” opperde zij. „Dan kunnen we verstoppertje spelen.” 

„Wie is Hans?” vroeg hij achterdochtig. 

„Mijn broer.” 

„O,” zei Ferdinand. „Nee,” voegde hij na eenig nadenken hieraan toe. „Ik wil wel met jou spelen, maar niet met je broer.” 

„Waarom?” vroeg zij. 

„Omdat je een meisje bent. Het past een prins of koning wel om met een meisje uit de lagere standen te spelen, maar niet met jongens.” 

„Waarom?” vroeg zij opnieuw. 

„Dat weet ik niet,” ging hij verder, „maar men hoort nu eenmaal altijd van koningen en prinsen, dat zij meisjes tot vriendin hadden, wier ouders van minderen stand zijn.” 

Gedurende een half uur was Ferdinand gelukkig op een bijna menschelijke wijze. Toen zei Hilda, dat zij moest gaan. 

„Zal je morgen weer in den tuin komen?” vroeg hij. 

„Ja, Ferdinand.” 

„En elken dag op dit tijdstip?” 

„Wanneer ik kan,” beloofde zij. 

 

*** 

 

Den volgenden dag kwam een man bij Martin de Groot, den eersten tuinman van het paleis, die vroeg of hij in dienst genomen kon worden als arbeider. Hij beschikte over uitstekende getuigschriften. Die waren valsch, maar dat zag Martin de Groot niet. En omdat hij te weinig werkkrachten had op dat oogenblik, daar twee van zijn ondergeschikten op den bewusten Goeden Vrijdag door soldaten op straat gedood waren – nam hij hem aan. De naam van den man was Bulvik. 
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Maanden volgden elkaar op en het werden jaren, en nog altijd zette het stuurlooze schip zijn dwaaltocht voort, gehoor gevend aan de grillen van stroomingen, wind en getij. Dat het ooit werd waargenomen, mag men betwijfelen, daar weinig schepen het hadden gezien, die konden vermoeden, dat er aan boord iets niet in orde was en het wrak leverde geen bijzonder gevaar op voor de scheepvaart, daar de scheepslichten des avonds helder brandden en bij dag zou slechts het scherp geoefend oog van een ouden zeerot iets vreemds aan boord hebben kunnen waarnemen. 

Wanneer een schip in zicht kwam, dat door zijn koers dreigde in de nabijheid van het wrak van den ouden man te komen, beval deze den jongen een roetverwekkend vuur aan te leggen in de machinekamer. De vreemdeling, die passeerde, kon dan, wanneer hij rook uit den eenigen schoorsteen zag komen, meenen, dat het schip was bijgedraaid om eenige kleine reparaties te verrichten. Den enkelen keer, dat schepen den wensch hadden uitgesproken aan boord te komen, had de doofstomme haastig de vlag geheschen, waardoor men gewoonlijk te kennen geeft, dat aan boord de pokziekte is uitgebroken. En zoodoende beteugelde hij de nieuwsgierigheid en het enthousiasme van de onbekenden. 

Na elke ontmoeting, wanneer de schepen dicht genoeg in de buurt waren geweest, dat zij den naam op den boeg hadden kunnen lezen, placht de oude man dien naam zorgvuldig over te schilderen en het schip nadien te herdoopen. Soms droeg hij den jongen op, den geheelen romp boven de waterlijn opnieuw te schilderen. Dit had ten gevolge, dat het schip nu eens grijs was, dan zwart en ten-

 

 

33 

 

slotte weer wit, terwijl het bovendeksche gedeelte varieerde van rood tot geel. 

Op deze wijze zag het wrak er gewoonlijk spiksplinternieuw uit en aangezien een deel van de lading uit verf bestond, toen de bemanning het schip had verlaten, was het niet zeer waarschijnlijk, dat het ooit op passeerende schepen den indruk zou maken, dat het een hulpeloos wrak was, zonder bemanning. 

De jongen had er zich nimmer over verbaasd, dat een schip zoo doelloos kon ronddrijven, daar hij het immers aangetroffen had met aan boord slechts een ouden man en een leeuw. Want hij herinnerde zich niets van zijn verleden en aanvaardde derhalve zonder zich ook maar een oogenblik te verbazen, dat dit de eenige vorm van leven was. Het eerste schip, dat gepasseerd was, sinds hij deel uitmaakte van de zonderlinge bemanning van het drijvend wrak, had hem grenzeloos opgewonden, omdat hij toen gewaar werd, dat er andere schepselen en schepen rondvoeren op het water, waarvan hij meende, dat het de geheele wereld was. Maar zelfs toen verkeerde hij nog in de meening, dat aan boord van het onbekende schip niet anders dan oude mannen, leeuwen en jongens waren. 

In den loop der eerstvolgende jaren leerde de oude man den jongen een soort ruw jargon, dat bestond uit teekens en doofstommengebaren met de handen – genoeg, om zijn instructies te geven aan z’n armen, kleinen slaaf. En aangezien hij geen gesproken taal kende en er evenmin van op de hoogte was, dat een verschil in mentaliteit bestond tusschen hem en een leeuw, spande de jongen zich met hart en ziel in om een dergelijk systeem uit te denken, waardoor hij met de groote kat zou kunnen converseeren. In dat opzicht leden zijn plannen natuurlijk schipbreuk. Maar niettemin bestond tusschen beiden wel een begrijpen van elkaar, over en weer. In den loop der jaren was tusschen den jongen en den leeuw een geheimzinnig contact ontstaan, 
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zoo snel begreep de een de wenschen en verlangens van den ander. De geluiden, die de jongen voortbracht, waren natuurlijk nabootsingen van de klanken, die het schepsel voortbracht, waarvan hij het meeste hield. Wanneer hij gelukkig was – en dat was hij gewoonlijk, als hij dicht tegen de spijlen van de kooi van zijn vriend lag, – maakte hij een diep, spinnend geluid, en wanneer hij razend was 

– omdat de oude kerel hem dreigde of mishandelde – dan gromde en brulde hij op zoo’n vreeselijke manier, dat de oude man –, indien hij het gehoord had, van angst en beven vervuld zou zijn voor hetgeen dit wilde geluid voorspelde, wanneer de jongeling eenmaal krachtig en volwassen zou zijn. 

Vier jaren waren verstreken. De jongen was opgegroeid tot een krachtigen, breed geschouderden jongeman. De oude man, die heel goed zag, hoe geweldig zich diens spieren ontwikkelden, werd voorzichtiger met zijn mishandelingen. Hij had een stevige zweep gemaakt van leer, dat hij tusschen den rommel in het ruim gevonden had. Daarmede kon hij den jongen de meest uitgezochte martelingen op zijn naakten rug toedienen en toch buiten bereik van zijn gespierde handen blijven. 

Gewoonte brengt wonderen tot stand. De jongen kende van de zijde van zijn meester niet anders dan mishandeling en wist niet beter of hij moest gehoorzamen aan diens wil. Terug te slaan zou niet in zijn gedachten opgekomen zijn – tenminste niet toentertijd – maar dat de gedachte daaraan in zijn brein groeide, bleek uit het feit, dat hij zich nu verzette tegen de mishandeling, terwijl hij die toch eerst zonder verzet had aanvaard, alsof het de natuurlijkste zaak ter wereld was, waaraan nu eenmaal geen ontkomen is. 

Op zekeren dag, ruim vier jaren na het gedenkwaardig oogenblik, dat hij aan boord van den stoomer was geklommen, passeerde een groot schip het wrak rakelings. Op bevel van den ouden man had de jongen een roetverwekkend vuur aangelegd in de machine-
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kamer, en toen hij weer aan dek was gekomen, leunde hij over de leuning om het vaartuig, dat naderbij kwam, goed in oogenschouw te nemen. 

Tot zijn groot genoegen en verbazing veranderde het schip van koers en stevende nu recht op het wrak af. Het was duidelijk, dat het in de bedoeling van den kapitein lag, het zonderlinge schip te praaien. Staande op de brug, giste hij de bedoelingen van den ander en zich vooroverbuigend, raaskalde hij wat in de richting van den jongen om zijn aandacht te trekken. Toen hem dat eindelijk gelukt was, beduidde hij hem de pokkenvlag te hijschen. 

Bij het zien van dit sinister teeken, veranderde de vreemdeling opnieuw van koers om het wrak ter linkerzijde te passeeren en weg te varen. 

Door deze manoeuvre kwamen de schepen op een afstand van nog geen honderd meter van elkaar. Aan dek van de vreemde boot zag de jongen veel wonderlijke gestalten – mannen, vrouwen en kinderen, op eigenaardige wijze gekleed. Officieren en bemanning droegen een uniform. Maar nergens ontdekte hij een ouden man, als zijn meester, of een leeuw, of een naakten jongen. 

Iemand op het vreemde schip wuifde met zijn zakdoek naar het wrak en de jongen beantwoordde dien groet, door met zijn hand te zwaaien en liet een zwaar, brullend geluid hooren, dat meer leek op dat van een leeuw. Oogenblikkelijk waren aller oogen gericht op de naakte gestalte van den jongen. 

De stuurman op de brug zette een megafoon aan zijn mond en schreeuwde daardoor, om iets te vragen aan den ouden man, die zich op de brug bevond – een vraag, die niemand op het drijvende wrak kon begrijpen. 

De oude gek wees naar het wapperende teeken aan den top van den mast en zich daarna tot den jongen wendend, begon hij tegen hem te schreeuwen en te koeterwalen, waarmede hij wilde beduiden naar beneden te gaan. Maar de jongen voelde er bitter weinig 
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voor om dit ongekende schouwspel van al die vreemde schepselen, die hem belang inboezemden, te laten voorbijgaan. Voor zijn verbaasde oogen was dit iets geheel nieuws en derhalve weigerde hij aan de bevelen van zijn meester gehoor te geven. De oude kerel, tot het uiterste gebracht, sprong van razernij op en neer. En toen hij eindelijk het dek bereikt had, trachtte hij den jongen naar beneden te sleuren, en nu voor het eerst manifesteerde de kracht van den knaap zich. Aanvankelijk bood de jongen slechts weerstand, toen de oude man hem met geweld van dek probeerde te verwijderen, maar toen hij op het toppunt van zijn razernij begon te slaan, sloeg de jongen terug – een geweldige stomp, deed den baardigen mismaakten kerel over het dek tuimelen, waar hij tenslotte gillend en met schuim op zijn mond bleef liggen, getroffen door een plotselingen aanval van vallende ziekte. 

Dat de kapitein van het passeerende schip begreep, dat aan boord van den zonderlingen stoomer niet alles in orde was, bleek wel uit zijn daden. Hij gaf bevel de machines om te zetten en bleef ongeveer een half uur lang rond het wrak koersen, alsof hij half van plan was langszij te komen. Maar het dreigende teeken aan den mast hield hem op een afstand en tenslotte voer hij weg. Toen de oude man weer van zijn aanval was hersteld, was de vreemdeling reeds aan den horizon. Om de macht over zijn ledematen terug te krijgen, was zijn eerste gedachte te straffen en wraak te nemen. Mopperend in zichzelf, haastte hij zich naar beneden, om een oogenblik later terug te komen met zijn groote zweep en de ijzeren staaf, waarmede hij gewoon was den leeuw te bewerken, wanneer hij zijn duivelachtig plezier op het wilde beest in de kooi botvierde. Maar nu richtte hij al zijn aandacht op den jongeman, die nog steeds bij de reeling naar het kleiner wordend silhouet van het verdwijnende schip stond te kijken; als een roofdier kroop de oude man heimelijk naar zijn niets vermoedend slachtoffer. Zijn dicht bij elkander geplante 
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ogen flikkerden huiveringwekkend en het wit van zijn oogen was heelemaal rondom de brandende, samengetrokken pupillen te zien. Achter hem keek de leeuw in zijn kooi met toegeknepen, vlammende oogen. Het groote beest dook in elkaar tegen de tralies van zijn cel. Zijn onderkaak ging op en neer, terwijl speeksel druppelde op de planken van den vloer tusschen zijn geweldige pooten. De sterke staart lag recht achter hem uitgestrekt en alleen de gekromde punt zwiepte op en neer. 

De man lag bijna boven op hem; toen richtte de leeuw zich plotseling op en uit zijn gapenden muil kwam een afschuwelijk gebrul, dat klonk als een waarschuwing. Bliksemsnel draaide de jongen zich om; en op hetzelfde oogenblik sprong de oude man op hem toe en sloeg hem met de ijzeren staaf en de zware zweep. De jongen tuimelde neer, terwijl onder een regen van heftige slagen op het naakte en onbeschermde lichaam van den jongen de weerzinwekkende man, over hem gebogen, stond te tieren en te schreeuwen. En bij iederen slag, dien hij zijn weerloos slachtoffer toebracht, uitte de half verdwaasde epilepticus zijn duivelachtig plezier in een afschuwelijk, krijschend gelach. De jongen deed alle moeite zijn hoofd te beschermen tegen de heftige slagen en tegelijkertijd beproefde hij weg te kruipen; maar zijn meedoogenlooze kwelgeest volgde hem op den voet en sloeg hem tegen het dek, telkens wanneer hij probeerde overeind te komen. 

Achter 

hen 

klonk het vreeselijke gebrul van den leeuw; het reusachtige beest rende heen en weer in zijn kooi. Nu ging het op zijn achterpooten staan en bonkte tegen de spijlen – oude, verroeste, half vergane tralies, die nooit bestemd geweest waren om een volwassen leeuw op te sluiten. 

Maar de lange gevangenschap had zich zoozeer doen gelden, dat het twijfelachtig was, of het beest ooit te voren er naar verlangd had, de omgeving, waaraan het zoo gewend was, te verlaten. Maar nu zag de leeuw, hoe zijn eenige vriend en makker voor zijn 
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oogen langzaam maar zeker werd doodgeranseld. In zijn aderen begon het bloed wild te koken. Zijn donkere manen stonden recht overeind en over zijn geheelen rug rezen de haren te berge en toen wierp de leeuw zich met het volle gewicht van zijn enorm lichaam en de fabelachtige kracht van zijn geweldige spieren plotseling tegen de zwakke tralies. 

Als strootjes voor een dollen stier, viel de krachtelooze slagboom weg, en onder een angstaanjagend gebrul sprong de koning der dieren naar buiten op het dek. De oude man draaide zich om, daar hij voelde, dat achter zijn rug nog iets onheilspellends gebeurde, hoewel hij het dier, dat reeds in zijn onmiddellijke nabijheid was, niet kon hooren aankomen. Zijn mond viel open, terwijl zijn gezicht in een stuipachtige grimas vertrok. Een oogenblik knikten zijn knieën tegen elkaar en toen de leeuw naderbij kroop om te springen, draaide de kwelgeest zich om en vluchtte naar zijn kajuit. Hij had dan evengoed naar de gloeiende zon kunnen rennen, want nauwelijks had hij een stap gedaan of de leeuw sprong boven op hem. Hij viel en rolde om op zijn rug. De leeuw keek neer op het valsche gezicht – wijd vaneengesperde kaken gaapten huiveringwekkend boven hem – de heete, stinkende adem van het roofdier sloeg op zijn huid – schuim en zweet droop van de wreede kaken en mengde zich met het epileptische schuim, dat den baard van den ouden kerel besmeurde. 

Terwijl de oude man zoo hevig hoestte, dat hij erin dreigde te stikken, terwijl hij naar adem hijgde, werd hij getroffen door een aanval van de afschuwelijke en verschrikkelijke ziekte, waaraan hij leed – en toen omsloten de machtige kaken van den leeuw zijn gezicht. Toen de kaken loslieten, ging het hoofd mee en liet alleen een bloedige streep achter van hersenen en gebroken beenderen, die aangaven waar eens het gezicht van een mensch was geweest. De jongen, half bewusteloos door de slagen, welke de oude man op hem had laten neerregenen, lag er als een doode bij, terwijl het 
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razende dier bezig was toe te takelen en uit elkaar te scheuren, wat even tevoren zijn wreede meester en meest gehate vijand was geweest. Na een oogenblik kwam hij tot bewustzijn en zag met wijd opengespalkte oogen het afschuwelijke schouwspel. De leeuw was bezig den ouden man te verslinden, grommend en grauwend bij zijn griezelig, bloedig festijn. Nu plotseling zag Michael zijn viervoetigen vriend van een geheel andere zijde. Gisteren was het nog slechts een zacht spinnend katje, dat zijn neus teeder wreef tegen de hand van den jongen. Nu was het een menscheneter geworden – 

wreed, griezelig en verschrikkelijk – en de leeuw en de jongen waren alleen op het verlaten schip en er waren geen tralies om hen te scheiden. 

Toen de jongen opkeek, staakte de leeuw voor een oogenblik zijn maaltijd en hief zijn kop, en zijn oogen keken recht in die van den jongen. Langzaam stond Michael op. Zijn eerste gedachte was, op de vlucht te slaan en een veilig onderkomen te zoeken in de kajuit en zichzelf daar te verschansen voor het huiveringwekkende dier – een instinctief gevoel, dat vele jaren had gesluimerd, was plotseling wakker geworden en maakte hem angstig. 

De leeuw zat daar met half toegeknepen oogen zachtjes te spinnen en bewoog zijn forsche lichaam zoodat de helft van zijn prooi zichtbaar werd. Het gebaar en de heele manier van doen van het dier hielden een uitnoodiging in, die Michael niet verkeerd kon opvatten – 

hij werd uitgenoodigd bij de smulpartij. Maar de jongen sidderde, want het verschrikkelijke idee daaraan alleen deed hem al rillen van afschuw; maar in hetzelfde oogenblik had hij een besluit genomen en zonder ook maar een oogenblik bevreesd te zijn of te aarzelen, stond hij naast den leeuw en probeerde de griezelige overblijfselen van zijn meester los te rukken uit de klauwen van het roofdier. Tezelfder tijd beduidde hij den leeuw te gaan staan, zoodat het hem mogelijk zou zijn het lijk weg te sleepen. 
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Eén moment slechts zag de leeuw den jongen niet begrijpend aan, maar dan, met een diep gegrom, stond hij op en liet zijn kop vragend naar een zijde hangen, terwijl hij overzag, hoe de jongen het lijk opnam en overboord wierp. 

Het eerstvolgende half uur schonk de jongen niet de minste aandacht aan den leeuw. Nadat hij het lichaam van zijn kwelgeest overboord had gegooid, was hij druk in de weer om den eenen emmer water na den andere over het dek leeg te storten om elk spoor van de tragedie, die zich had afgespeeld, uit te wisschen. Ondertusschen dwaalde de leeuw rond over het schip, waar hij maar wilde, en genoot volop van de heerlijkheden, die de vrijheid hem bood. Men had hem gevangen genomen, toen hij nog maar een kleine welp was en had hem verkocht aan den kapitein van het schip, dat toentertijd voor anker lag in de monding van een groote Afrikaansche rivier. 

Aan boord had men een verstekeling ontdekt – den ouden onvolwaardige – en de gezagvoerder had hem belast met de zorg voor het leeuwtje. Van het eerste oogenblik af had de oude man het dier gehaat, zooals hij trouwens alles ter wereld haatte, en toen de kapitein een van zijn wreede streken ontdekt en gestraft had, was de haat, dien de oude kerel koesterde jegens het dier, overgegaan in een wraakobsessie. 

Een deel van de lading had bestaan uit verscheidene kisten buskruit, zoodat, toen twee weken nadat het welpje aan boord was gekomen, in de ruimen tengevolge van een hevigen slag brand uitbrak, de bemanning in allerijl het schip had verlaten. Den doofstomme, die in een hangmat lag te slapen, had men in de haast vergeten. Den volgenden morgen ontwaakte deze en ontdekte, dat het water in het ruim binnen spoelde. Een openstaand luik zeide hem, hoe de stortzeeën hun weg naar binnen hadden gevonden. Bovendien kwam hij tot de ontdekking, dat hij tezamen met het leeuwtje 
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alleen op het schip vertoefde. De sporen van het vuur, dat door de golven gebluscht was, maakten hem al spoedig duidelijk, waarom men het schip verlaten had. 

Zijn eenzaamheid verhoogde allerminst het gevoel, dat de oude kerel koesterde voor zijn eenigen gezel. Het schip was ruim van proviand voorzien en bovendien was aan boord een apparaat, waarmede men drinkwater kon distilleeren. Onder die omstandigheden was hij er nog niet zoo slecht aan toe. Het gevolg was in ieder geval, dat hij vrede nam met zijn nieuwe bestaan; den leeuw gebruikte hij om er zich mede te vermaken, om er zijn wraak op bot te vieren en het dier te kwellen. 

Gedurende zes maanden na den dood van den ouden man dreef het schip heen en weer over den Atlantischen Oceaan. De jongen en de leeuw leefden tevreden en gelukkig. Michael vischte om den leeuw voedsel te verschaffen – bruinvisschen en dolfijnen leverden het warmbloedige vleesch van de zoogdieren, dat de leeuw het liefste wilde hebben. 

Sedert dat eerste oogenblik van schrik, toen de jongen den leeuw gebogen over het lichaam van den ouden man had gezien, had hij geen angst meer gekoesterd voor zijn majestueuzen kameraad met de donkere manen. Zij aten tezamen, liepen zij aan zij over het schip rond en des nachts sliepen zij in de kapiteinskajuit – het geweldige roofdier vlak naast de kooi van den jongen. 

Op zekeren dag zag Michael een vreemd en wonderlijk iets aan lijzijde van het schip – dat was land! Maar de jongen wist niets af van land. Hij kon zich alleen maar verbazen over het vreemde schouwspel, dat zich voor hem ontrolde, naarmate het wrak dichter naar de kust toe dreef. Hij zag boomen en struiken voor het eerst in de heugenis van zijn nieuw bestaan. Hij zag een lage, zandige kuststrook, waar de branding ononderbroken op losbrak, en in de verte kale heuvels. Hij was buiten zichzelf van opwinding, toen hij zijn oogen uitkeek op dit wonderbaarlijke land. Naast hem stond 
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de leeuw, over het water voor zich uit starend. Een oogenblikje later hief hij zijn kop hoog op om aan eenige opgekropte gevoelens, in den vorm van gebrul, lucht te geven – gevoelens, die de aanblik van lang vergeten land blijkbaar in hem wakker riep. Langzaam stevende het schip voor den wind op het land toe, totdat de kiel een schurend geluid maakte en het met een lichte trilling op ongeveer honderd meter afstand van de branding bleef steken. Het was vloed. Toen het getij verliep en eb intrad, begon het schip over te hellen en tenslotte lag het op zijn zijde, hoog en droog; achter het gestrande schip de ruischende zee. Voor de twee passagiers strekte zich een nieuwe wereld uit, vol ongekende romantiek en avontuur. 
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Andresy, Bulvik en Carlyn praatten niet langer met elkaar in café’s. Op straat zag men hen niet meer tezamen. Ontmoetten zij elkaar, dan geschiedde dit gewoonlijk in de achterkamer van een herbergje, dat door een vriend gehouden werd. Hier konden zij onopgemerkt eten, drinken en praten. Het was niet langer raadzaam, dit te doen in het openbaar, want Sarnya had zijn corps geheime, militaire politie instructies gegeven. Zij kwamen nu altijd in den avond bijeen, want Bulvik was overdag door zijn betrekking niet in de gelegenheid te komen. Bulvik en Carlyn waren reeds aan hun tweede flesch bezig, toen Andresy binnenkwam. 

„Je bent laat, waarde heer!” zei Bulvik. 

„Ja,” zei Andresy; „makker, ik dacht, dat ik achtervolgd werd.” 

„Ben je er wel zeker van, dat zij je uit het gezicht verloren hebben?” vroeg Carlyn angstig. 

„Absoluut,” antwoordde Andresy. „Het is mogelijk, dat ik me vergist heb, maar je kunt nooit weten tegenwoordig. De spionnen van Sarnya duiken overal op.” 

„Ben je er zeker van, dat niemand je hier zag binnengaan?” vroeg nu Bulvik. „Het zou noodlottig zijn, indien men mij met jou samen zag, want jou hebben ze in de gaten.” 

„Niemand zag mij, makker; wat dat betreft kan je hart gerust zijn,” 

antwoordde Andresy vol zelfvertrouwen. 

„Maar hoe staat het met jou? Schiet je al op?” 

„Ik werk nu regelmatig in den tuin van het paleis. Den koning en Ferdinand zie ik bijna elken dag. Soms zou ik hen beiden gemakkelijk te pakken kunnen krijgen. Het zou inderdaad 
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hoogst eenvoudig zijn. Dikwijls is het moeilijk de verleiding te weerstaan.” 

„Je kent de bevelen,” zei Andresy kort aangebonden. 

„Hen moeten wij immers niet hebben, maar wel dien Sarnya. Komt hij nooit in den tuin?” 

„Hoogst zelden,” antwoordde Bulvik. „De enkele keer, dat hij er geweest is, was het zeer moeilijk hem te naderen, zonder argwaan te wekken. Er zijn altijd leden van de geheime politie in zijn omgeving. Hij wordt scherper bewaakt dan de koning of de prins. Maar den een of anderen dag zal hij dicht langs mij heengaan; dichter dan goed voor hem zal zijn.” 

„Verdenkt men je niet?” zeide Carlyn. 

„Neen, niet in ’t minst. Men let niet op mij. Wat Ferdinand en Otto betreft, ik zou even goed het stof onder hun schoenen kunnen zijn, de zwijnen. Men zei me, dat de oude koning en Michael gewoon waren met iedereen te praten, maar met dit tweetal is dat niet het geval. Ik zou niets liever doen dan hen beiden neerschieten, vooral dien jongen. Ik denk, dat hij nog erger zal worden dan zijn vader al is. Hij heeft meer verstand en meer moed, maar zeker een nog slechter karakter. Hij haat het volk – noemt ons schuim, uitschot en honden. De eenige, die behoort tot onzen stand en die door hem aangekeken wordt, is de dochter van den tuinman; een buitengewoon knap meisje, dat met den dag nog knapper wordt. Was ik haar vader, ik zou haar liever met m’n eigen handen wurgen dan haar te laten opgroeien in de omgeving van dit paleis.” 

„Maar Ferdinand is eenig kind,” zei Bulvik, „en dergelijke kinderen zijn dikwijls vroeg rijp.” 

„Nu, daar behoeven wij ons toch zeker niet druk over te maken?” 

zei Andresy. „Wij hebben maar aan een ding te denken – Sarnya te dooden. Wij kunnen niets uitrichten, zoolang hij nog in leven is. Wanneer ik weer wat over je hoor makker, hoop ik te vernemen, dat je de opdracht hebt volbracht.” 
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„En dat zal het laatste zijn, dat je ooit verder over me zult hooren,” 

zei Bulvik. 

„Jouw naam zal eeuwig voortleven, kameraad,” verzekerde Andresy hem, „lang nadat de naam van Sarnya reeds vergeten is.” 

„Dat zal voor mij of Sarnya wel bitter weinig verschil maken,” 

mompelde Bulvik. 

 

*** 

 

„Hilda, waarom wil de prins niet met me spelen?” vroeg Hans. 

„Mike deed het altijd wel en we hadden zoo’n pret samen. Waar Ferdinand ook maar verschijnt, moet ik in de houding gaan staan, hem groeten en dan stuurt hij me weg. Waarom stuurt hij jou ook niet weg?” 

„Omdat ik een meisje ben,” antwoordde Hilda. 

„Wat spelen jullie?” vroeg Hans. 

„Wij spelen niet,” zei Hilda. „We praten – we worden groote menschen, zie je. Wij zijn ouder dan Mike en jij. Wij praten over veel dingen, die jij niet zou begrijpen.” 

„Ach wat, onzin,” smaalde Hans. 

„Daar komt hij juist aan,” zei Hilda. „Je deed beter weg te gaan en ergens anders te gaan spelen.” 

„Ik heb niemand om mee te spelen, sinds Mike weggegaan is en Ferdinand verhindert, dat je met me speelt. Ik haat hem!” 

„Je moet zulke dingen niet zeggen! Ga nu weg.” 

Toen Ferdinand naderbij kwam, boog zij, zooals hij haar gezegd had te doen, wanneer iemand anders hen zag. Want Ferdinand was nu eenmaal verschrikkelijk gesteld op uiterlijk vertoon. Daarna gingen zij op een bank, achter de struiken verscholen, zitten en praatten over de dingen, die Hans toch niet begrepen zou hebben. Hilda zag er aardig uit, ietwat coquet van nature en Ferdinand was een normale jongen, bijna in zijn jongelingsjaren. Bovendien zaten zij zeer afgezonderd achter de struiken en Ferdinand meende, 
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dat niemand het zag, toen hij Hilda voor de eerste keer kuste, maar Hans had het gezien. Hij was achter hen aangeslopen om eens te luisteren naar de dingen, die hij niet zou kunnen begrijpen. Er was nog iemand in den tuin, maar hij nam geen bijzondere notitie van hen. Hij deed zijn werk alleen maar – wachtte, hoopte en haatte, het laatste vooral. Die man was Bulvik. Generaal Sarnya had een geheim onderhoud met den koning gehad. Gewoonlijk vertrok hij door de achterdeur, maar vandaag had hij bevel gegeven, dat een van de auto’s van het paleis hem tegemoet moest komen rijden binnen het hek. Bij den uitgang aan de achterzijde wachtten zijn eigen auto en de politiewacht. Sarnya had een afspraak, waarvan hij wenschte, dat zijn eigen politie onkundig zou zijn – of misschien juist zijn eigen politie. Het spionnagestelsel wordt tengevolge hiervan wel zeer ingewikkeld, omdat het noodig is, spionnen te hebben om spionnen te bespionneeren en andere spionnen om de spionnen, die spionnen bespionneeren, te bespieden. Maar aldus was het met het spionnagesysteem van generaal Sarnya gesteld. Bulvik zag hem alleen door den tuin aankomen. En Ferdinand eveneens, hij trok Hilda verder achter de struiken. Toen generaal Sarnya vlak voor hem gekomen was, sprong Bulvik plotseling te voorschijn. Drie revolverschoten klonken snel achtereen. Hilda gilde en Hans vluchtte onopgemerkt uit zijn schuilplaats en rende naar huis. 

 

*** 

 

Den volgenden avond zaten Andresy en Carlyn in het achterkamertje van de herberg van hun vriend. Zij waren terneergedrukt en somber gestemd. 

„Eerst Meyer, nu Bulvik,” zei Carlyn, „en nog niets is tot stand gebracht. Wij zijn er slechter aan toe dan onder het oude regiem. Arme Bulvik! Hij zal zelfs niet als martelaar beschouwd worden. Niemand zal ooit nog aan hem denken, behalve jij en ik.” 
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„Om een martelaar te worden,” zei Andresy, „moet men een uitstekend schutter zijn. Hij miste Sarnya totaal, dat begrijp ik nu, en Sarnya schoot hem tot tweemaal toe door het hart, voor bij de gelegenheid had andermaal te vuren.” 
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De jongen en de leeuw betraden Noord-Afrika op het punt, waar de woestijn het dichtst bij de zee komt. Naast elkaar gingen zij voort, de jongen reikte maar net tot de schoften van den leeuw. Zij waren alleen op een ontdekkingstocht; tenminste dat kon men alleen van den jongen zeggen. 

Rondom hem waren vreemde en wonderlijke vergezichten, die Michael vervulden met verbazing en verrukking. Voor hen lag uitgestrekt, oneindig ver, het golvende land. In de verte heuvels; de boomen en de struiken – het moest iemand, die nooit anders gekend had dan een mistroostige watervlakte, werkelijk voorkomen als een sprookjeslandschap. 

Ver naar de rechterzijde zag de jongen het donkere groen van bosschen, die tegen de heuvels opwoekerden. Dat was de jungle, die de oevers bedekte van een kleine rivier, die in tallooze kronkels haar weg naar de zee zocht. Achter de bergen lag de woestijn, maar daarvan wist Michael niets. Nu verdiepte hij zich in de dingen, die zich reeds voor zijn verbaasde oogen vertoonden. 

Hij richtte zijn schreden naar de veraf gelegen jungle en naast hem ging met zware stappen de groote leeuw, die nu volwassen en op het toppunt van zijn kracht was. Maar nog was deze zich niet bewust van zijn geweldige kracht en evenmin van het doel, waarvoor deze kracht bestemd was. De laatste maanden waren getuige geweest van een ontwikkeling, die zich minder duidelijk bij den jongen dan bij den leeuw had afgeteekend. Elk waren zij een prachtig exemplaar in hun soort – de twee naakte beesten, die zij aan zij en onbevreesd de ongerepte wildernis van een onbekende wereld binnentrokken. 
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Zij liepen tegen den wind in, en plotseling snoof de leeuw in zijn fijngevoelige neusvleugels een vreemden en verrukkelijken geur op. Terstond ging zijn zware kop omhoog. Zijn lange, bewegelijke staart strekte zich recht achter zijn lichaam uit, terwijl het dicht met haar bezette uiteinde zenuwachtig op en neer bewoog. Hij stootte een zacht gehuil uit, en hetzelfde oogenblik viel het oog van Michael op hetgeen de reuk van den leeuw het eerst had ontdekt – een kleine kudde antilopen graasde in het dal voor hen. 

Hier was vleesch. De ongeduldige leeuw sloop snel door het lage struikgewas dat zich uitstrekte tot op ongeveer honderd meter van de wilde kudde. Meer om zijn makker na te doen dan dat hij de bedoeling van diens geheimzinnigheid doorgrondde dook de jongen naast het tanige beest in elkaar en kroop naast hem voort. Om beter gelijken tred met hem te houden, had hij een van zijn gladde armen over den geweldigen hals van het roofdier gelegd. Nu waren zij genaderd tot den rand van het boschje, zonder dat de antilopen iets van hun aanwezigheid bespeurd hadden. Er was niets meer om zich achter te verschuilen. Onder een oorverdoovend gebrul rende de leeuw op het open stuk grond af om zijn prooi te bemachtigen. Maar de verschrikte dieren draaiden zich om en waren verdwenen, voordat de machtige klauwen ook maar een van hen te pakken hadden kunnen krijgen. 

Doordat de leeuw zoo plotseling tot den aanval was overgegaan, had hij den jongen achter zich gelaten – diens menschelijke spieren waren niet opgewassen tegen de snelheid van zijn metgezel; gedurende eenige minuten rende het tweetal tevergeefs aan achter de kudde, die snel uit het gezicht verdween. Nog tweemaal dien dag ondergingen zij een dergelijke tantaluskwelling. Zij kwamen tot vlak bij de vette hapjes, die hun door hun veel grootere snelheid op het laatste oogenblik nog ontkwamen. Toen begon zich voor het eerst het verstandelijk overleg van den 
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jongen te openbaren. Hij begreep, dat zij alleen door overrompeling een van de vlugge en voorzichtige dieren te pakken zouden kunnen krijgen; ongezien moesten zij trachten zoo dicht mogelijk naderbij te komen, zoodat de leeuw met een enkelen sprong zich op hen kon storten. Het scheen heel onwaarschijnlijk, dat dit zonder eenige dekking zou gebeuren. 

Hij had bemerkt, hoe snel de antilope was omgedraaid en vluchtte in een richting, tegengesteld aan die, waarin de jongen en de leeuw gekomen waren. Daardoor kreeg hij een idee, en toen zij weer een kleine kudde zagen, even voordat zij aan de jungle kwamen, nam hij de proef op de som. 

De leeuw kroop evenals tevoren heimelijk naar de kudde en profiteerde van eenige struiken, die tusschen hem en de dieren stonden. Toen hij zijn schuilplaats moest verlaten, zou hij al brullende te voorschijn gesprongen zijn, om daardoor alleen de kudde te verschrikken; maar ditmaal klemde de jongen zich vast aan de zware manen. En door hun eigenaardige gedachtenoverbrenging, die gedurende de laatste twee jaren van hun kameraadschap zich langzaam had ontwikkeld, gaf hij den leeuw te kennen, dat hij moest blijven, waar hij was. Ongeveer tweehonderd meter van de kudde, achter eenig struikgewas. 

En toen profijt trekkend van elke schuilplaats, die hij maar kon vinden, liep Michael rondom de antilopen, totdat hij gekomen was op een plaats achter hen en precies tegenover den leeuw. Hier stond hij, met den wind in den rug; het gevolg was, dat zij hem snel door hun fijne reukorganen gewaar werden. Hij was verrast, toen hij hun plotselingen schrik bemerkte, voor zij hem mogelijkerwijs gezien konden hebben. Hij had nog geen begrip van de wonderlijke mogelijkheden van de gevoelige reukorganen, waarmede deze dieren begiftigd zijn. Z’n plan was geweest, zich aan de antilopen te vertoonen – hoe zij van zijn tegenwoordigheid afwisten voor zij hem konden zien, was hem een raadsel, hoewel het niet lang 
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duurde of hij vermoedde de waarheid en profiteerde ervan bij iedere gelegenheid. 

Terwijl nu de schichtig geworden kudde met gespitste ooren in zijn richting stond te kijken, sprong hij voor hen, schreeuwend en met zijn armen zwaaiend. Verschrikt sloegen de beesten plotseling op de vlucht 

– recht op den leeuw af, die ineengedoken tusschen de struiken zat. Achter hen aan rende de jongen. Hij zag, hoe een prachtige ram regelrecht op de schuilplaats van zijn geweldigen jachtkameraad afging. Plotseling hoorde Michael een hevig gebrul en op hetzelfde oogenblik zag hij den gespierden koning der dieren boven op den ram springen. 

De geweldige tanden boorden zich diep in den zachten strot en de antilope bezweek onder de overmacht van den leeuw. De rest van de kudde vloog naar links en rechts om maar zoo snel mogelijk weg te komen en zij verminderden geen oogenblik hun snelheid. De jongen vloog naar de plaats, waar de leeuw reeds aan zijn smulpartij begonnen was en grommend het zachte vleesch afscheurde en het warme, heerlijke bloed van zijn prooi dronk. Toen de jongen naderbij kwam, keek de leeuw op, terwijl zijn klauwen dropen van het geronnen bloed. Hij liet zijn enorme tanden zien, aangedreven door een instinctieven haat, dat een ander zich met zijn prooi zou bemoeien, maar toen de jongen zich vooroverboog en zijn tanden in een der lendenen van den ram zette en een mondvol er af trok, maakte de leeuw geen aanstalten het hem weer te ontnemen. Integendeel, hij ging voort met zijn zwelgpartij en zoo smulde het tweetal van hun prooi, totdat zij verzadigd waren. Op deze wijze leerden zij, stapje voor stapje, hoe zij moesten jagen 

– het verstand van den jongeman en de spierkracht van het beest werkten samen om hun heerschappij tusschen de heuvels, de jungle en den boschrand achter het heuvelgebied, waarheen zij van tijd tot tijd hun strooptochten uitstrekten, te bevestigen. 
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Zij huisden in een donker hol in een van de heuvels, dicht bij den oorsprong van de rivier, waarvan zij op dien eersten dag reeds ontdekt hadden, dat deze in zee uitmondde. De ingang van hun hol werd aan het oog onttrokken door eenig kreupelhout en men kon het slechts bereiken langs een smal paadje. Daardoor was het de sterkste verschansing en door den jongen met overleg verkozen boven vele andere schuilplaatsen. 

En zoo leefden zij alleen om hun magen te vullen en te slapen; en zij wisten niet meer en bekommerden er zich niet om, om op een andere wijze te leven. Somtijds kende Michael geen rust, dan zwierf hij een geheelen dag over de heuvels en door de jungle, terwijl de leeuw in het hol lag te slapen. Het was hun gewoonte met het vallen van de schemering op jacht te gaan en soms ook later in den avond. Maar dan was de jongen gehandicapt door de grenzen, die nu eenmaal aan het menschelijk gezichtsvermogen gesteld zijn, terwijl er voor de oogen van den leeuw in het geheel geen nacht bestond. Toen Michael eens op een namiddag rondzwierf in het ravijn onder het hol, waar de leeuw als gewoonlijk lag te slapen, werden zijn scherpe, fijngevoelige zintuigen plotseling de aanwezigheid van een ander schepsel gewaar. Oogenblikkelijk was hij op zijn hoede, en even later zag hij de scherpe oogen van een leeuw, die diep uit een boschje strak op hem gericht waren. 

Tusschen hem en de veiligheid van zijn hol bevonden zich de vreemde leeuw en het stroompje. In zijn omgeving was geen plaats, waar hij op dat oogenblik dekking kon vinden, ingeval de leeuw hem zou aanvallen. Michael en zijn makker hadden nu genoeg dieren gedood om te weten, dat alle schepselen binnen de grenzen van hun kleine wereld vijanden waren. En daarom twijfelde hij er ook niet aan, of het vreemde dier had het op hem gemunt. Heel behoedzaam kroop het dier nu naar hem toe, zijn buik sleepte over den grond. Het was een verschrikkelijk schepsel, dat 
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Michael deed huiveren. Nog nooit had de jongen zich gerealiseerd wat voor een beangstigend iets een volwassen leeuw in werkelijkheid is, want nooit had hij ervaringen opgedaan met een anderen vertegenwoordiger van deze soort dan zijn geliefden makker. Als die maar hier was op dit oogenblik, dan zou dat schepsel het nooit wagen hem, den vriend van een leeuw, te bedreigen. Bij de gedachte daaraan, kwam plotseling de hoop bij hem op, dat hij wellicht zijn kameraad kon waarschuwen. En zijn hoofd oprichtend, stootte hij een hoog, krijschend geluid uit, dat meer leek op dat van een kat dan van een mensch. De leeuw bleef staan, stom van verbazing. Achter het dier, op de rotsen verscheen voor de spiedende oogen van den jongen de massieve kop van zijn majestueuzen vriend, omgeven door een krans van donkere manen. Snel nam de leeuw de situatie beneden hem op. Opnieuw kwam de vreemdeling dichter bij den jongen, terwijl plotseling achter hem een geweldig, huiveringwekkend gebrul weerklonk, en toen de leeuw bij het hooren van dit vreemde geluid zich omkeerde, zag hij een geweldigen soortgenoot, die met groote sprongen langs de helling op hem af kwam. 

De leeuw, die op jacht was, meende dat de ander gekomen was om hem zijn prooi te ontrooven, en een oogenblik was hij besluiteloos of hij zich beter eerst van zijn prooi zou kunnen verzekeren en dan omzien naar den indringer, of zich terstond met den laatste te meten. Maar veel tijd werd hem niet gelaten, om zelf een beslissing te nemen, want terwijl het dier nog aarzelde, had de gespierde leeuw hem reeds van achteren besprongen. 

Toen werd het den leeuw duidelijk, dat de ander het er meer op gemunt had hem te verdelgen dan de aanlokkelijke prooi, die binnen het bereik van elk van beiden stond. De vreemde leeuw was jong en sterk maar hij was toch geen partij voor zijn geweldigen soortgenoot die hem aanvloog met uitgespreide klauwen. Het gevecht, dat nu volgde, deed den jongen in buitensporige 
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opwinding om de twee strijdende partijen dansen. Naast hem ontdekte hij een gebroken tak, die op den grond lag. Hij pakte den tak op en terwijl hij onophoudelijk om de over elkaar heen rollende vechtersbazen sprong, gaf hij den vijand slagen op elk lichaamsdeel, dat ook maar een oogenblik in zijn bereik kwam. Maar zijn slagen richtten slechts weinig uit, want de tak bleek verrot te zijn en elken keer, dat hij den vijand ermede te lijf ging, brak er een stuk af. Maar in een ander opzicht wierp zijn hulp wel goede vruchten af. Want de vreemde leeuw, die zijn prooi zag vechten tegen hem, zij aan zij met een anderen leeuw, werd hierdoor zoozeer in de war gebracht, dat hij de eerste, de beste gelegenheid aangreep om aan het gevecht te ontkomen en zoo snel als hij maar kon, het hazenpad te kiezen. 

Maar Michael meende, dat hij met zijn stok den woesteling had verslagen en de gedachte daaraan bleef dermate in zijn brein hangen, dat hij het als noodzakelijk ging beschouwen, zich een langen, zwaren knuppel te verschaffen. 

Zijn gezel was gedurende het gevecht tamelijk ernstig verwond, hoewel niet zoo erg als de leeuw, die op de vlucht geslagen was. Maar de wonden genazen spoedig en na eenigen tijd gingen beiden weer op de jacht, zooals zij dat gewoon waren. 

Niet lang daarna kwam de vreemde leeuw, die het eenigen tijd tevoren op hem had gemunt, op het pad van den jongen, maar ditmaal sloeg het dier alleen al bij het zien van Michael op de vlucht. En van lieverlede, naarmate de twee woeste jagers in aanraking kwamen met de andere dappere bewoners van de streek, nam hun reputatie dermate toe, dat wanneer hun gebrul de stilte van de jungle verbrak, de dieren wegkropen om zich te verbergen voor het onoverwinnelijke tweetal. Somtijds voerden hun strooptochten hen uit de wildernis weg tot achter de woeste heuvels; en eens zwierven zij samen ver weg over de brandende zandvlakte. De jongen wees den weg; zijn groeiende 
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verbeelding was vervuld van den wensch, op de hoogte te komen van hetgeen zich achter de breede, eindelooze woestenij bevond. Toen zij den top van een heuvel bereikten, werd de jongen een eenzamen antilope gewaar, die zenuwachtig hun pad kruiste, af en toe omkijkend, alsof het dier een achtervolging vreesde. Toen bleek dat de richting, waarin de antilope voortsnelde, hem binnen weinige oogenblikken in de onmiddellijke nabijheid van het tweetal zou brengen, trok de jongen den leeuw achter den heuveltop, terwijl hij zelf plat naast zijn metgezel ging liggen. Alleen het bovendeel van hun lichaam met de loerende, wilde oogen, kwam boven de zandmassa uit. En zij zaten zoo roerloos, dat zij niet gezien konden worden door het dier, dat nu snel hun richting uitkwam. 

De antilope was nog eenige honderden meters van hen verwijderd, toen de gestalte van een in het wit gekleede ruiter plotseling verscheen op een heuveltop achter het dier. Oogenblikkelijk begon de antilope te draven, maar gelijktijdig zette de man een langen, zwarten stok aan zijn schouder – toen was een rookwolkje aan het uiteinde van den stok te zien, gevolgd door een donderenden knal, en alsof het dier door den bliksem getroffen was, viel het lang uit neer op het zand. Terstond verschenen een dozijn andere ruiters binnen hun gezichtskring en galoppeerden toe op den man, die had geschoten. De jongen was tegelijk vervuld van bewondering en eerbied. Nooit tevoren had hij dergelijke vreemde wezens gezien – hij dacht dat de mannen en hun paarden een geheel vormden – deelen waren van één individu. Zijn verrassing deed hem opspringen, zoodat de galoppeerende Arabieren hem in het vizier kregen. Een oogenblik hielden zij in, verbaasd toen zij den naakten jongeling hadden gezien, als een silhouet tegen den brandenden heuvel. Daarop lieten zij hun jachtbuit een oogenblikje in den steek en stuurden hun paarden in de richting van den knaap. 
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Maar op een afstand van ongeveer honderd meter hielden zij plotseling halt, want op dat oogenblik was naast den jongen op den zandheuvel de geweldige kop van een grooten leeuw, met donkere manen, verschenen. Gedurende eenige oogenblikken stonden de Arabieren ademloos stil, in de verwachting, ieder oogenblik den jongen aan stukken te zien scheuren door het geweldige beest naast hem. 

Toen, onder het uitstooten van een vervaarlijk gebrul, kwam de leeuw, bewust van zijn waardigheid, met groote stappen op hen af. En tot hun nog grooter verbazing zagen zij den jongen naast het beest loopen, terwijl een van zijn handen rustte in de donkere manen. De leeuw had zijn blik gevestigd op de doode antilope voor hem en meende, dat de menschen hem van zijn prooi kwamen berooven. Een van de Arabieren hief zijn geweer op om op den leeuw te schieten. De jongen, die gezien had welk een vreemde uitwerking dit wapen op de antilope had gehad, giste wat de bedoeling van den man was en terwijl hij voor zijn metgezel sprong, sprong hij brullend en grommend, naar de Arabieren toe. 

De aanblik van den wilden, naakten beestmensch, die op hen af kwam zetten, was te veel voor deze zonen der wildernis. Met een waarschuwenden kreet deden zij hun paard keeren en galoppeerden weg in de richting, waaruit zij gekomen waren. Toen gingen de jongen en de leeuw elk aan een kant van de gedoode antilope zitten en begonnen aan hun smulpartij. Maar onderwijl was de eerste nog maar steeds bezig met de fantastische ideeën, die de aanblik der Arabieren bij hem had opgewekt. Toen de mannen dichterbij gekomen waren, had hij gezien, dat zij niet een onverbrekelijk geheel met hun paarden vormden – dat zij schrijlings op de dieren zaten, en dat zij dezelfde soort schepselen waren als hij zelf en de oude man van het wrak en degenen, die hij op het dek van de stoomboot gezien had, die eens zoo dicht bij 
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het drijvende wrak was gekomen, dat gedurende zoovele jaren zijn heele wereld was geweest. 

Iets anders, waarover hij onder de smulpartij begon na te denken, was het feit, dat hij in tegenstelling met alle andere menschen, die hij ooit gezien had, ongekleed was. Het schoot hem weer te binnen, dat hij op den dag, dat hij in de wereld gekomen was, eveneens bedekt was geweest met een dergelijke, vreemdsoortige kleeding, die men uit kon trekken. Maar omdat die nat en weinig comfortabel was geweest, had hij de kleeren weggegooid. Het was klaarblijkelijk aldus voorgeschreven, dat de stervelingen, die op twee pooten liepen inplaats van op vier, op een dergelijke wijze uitgedost moesten zijn – 

het was iets, waarover hij eens ernstig zijn gedachten moest laten gaan. 

Daarom was hij er nu zoo hevig verlangend naar, de mannen te achtervolgen en eens te zien, hoe zij leefden – om er achter te komen, waar zij die glanzende kleeding, die zij droegen, vandaan haalden. Hij was een en al opwinding. Het leek wel, of de leeuw nooit klaar kwam met het vullen van zijn maag. 

Maar tenslotte slaagde hij erin, zeer tegen den zin van den leeuw, om zijn onwilligen kameraad over te halen, achter de Arabieren aan te gaan. Dwars door de barre zandwoestenij leidde het spoor, steeds verder van hun koele woonplaats in de jungle. De leeuw volgde het spoor door zijn scherpe reukorganen, de jongen door de indrukken van de hoeven der paarden – want deze waren nog niet uitgewischt door het stuivende zand; op dat oogenblik stond er slechts een zeer matige bries. 

Bij het vallen van de schemering ontwaarden zij een groepje dadelpalmen, waaronder een kleine veertig geitenleeren tenten stonden. De wind woei zachtjes uit de richting van het kampement en de leeuw snoof in zijn neusgaten diep den heerlijken geur van paarden, kameelen, menschen en geiten op. Hij stak zijn geweldige snuit in de lucht en snoof den heerlijken geur op. 
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De leeuw voelde er alles voor, direct naar het kampement toe te gaan, want de jongen had hem weggehaald van de antilope nog eer hij zijn honger goed gestild had. Het gevolg daarvan was, dat hij slecht gehumeurd en wild was; maar Michael pakte hem bij de manen en hoewel hij zijn groote tanden liet zien en geweldig gromde, ging hij tenslotte liggen, zooals de jongen hem beduidde. De laatste wilde zijn oogen den kost geven aan het vergezicht – de woonplaats van verscheidene menschen, de eerste, die hij van dat soort gezien had. Totdat de duisternis het schouwspel wegvaagde, bleef hij kijken naar de ver verwijderde gestalten van mannen en vrouwen, die heen en weer gingen tusschen de tenten. Hij zag kleine afdeelingen ruiters, die uit de nevels aan kwamen rijden om af te stijgen en hun paarden af te tuigen voor hun tenten. Hij zag, hoe de kameelen naar binnen gedreven werden en aan pinnen vastgezet werden binnen een kraal. Het zien van dat alles vervulde hem van een vreemd en onberekenbaar verlangen – vage verlangens, waarnaar wist hij niet – het eerste begin van ontevredenheid en misnoegen over zijn tegenwoordig bestaan. Maar tenslotte was de leeuw niet langer te weerhouden. Zich oprichtende, liep hij rusteloos heen en weer en snoof onophoudelijk de hevig van geuren bezwangerde lucht op, terwijl zijn oogen op het kamp gericht bleven. 

Eindelijk bleef hij staan en zijn grooten kop opheffende, ontsnapte hem een eerst nog onderdrukt gegrom, dat na een poosje overging in het woest en heftig gebrul van een leeuw, die op jacht is. 
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Prins Ferdinand vierde zijn zeventienden verjaardag. Hij en de koning waren nu niet langer gevangenen in het paleis. Zij gingen zooveel uit als zij verkozen, ofschoon zij altijd bewaakt werden. De ijzeren hand van generaal Sarnya was er in geslaagd den vrede te bewaren in het koninkrijk, een gewapende vrede van verdacht allooi, die de gevangenissen en kerkhoven gevuld had met „martelaren” en 

„vrienden van het volk” en andere nameloozen, die geen dank ontvingen voor hun lijden en zelfs zelden een behoorlijke begrafenis. Ferdinand verheugde zich over het pompeuze gedoe en het ceremonieel, dat ter gelegenheid van de viering van zijn verjaardag werd betoond. Hij hield van vleien en mooipraterij. Hij zou er waarschijnlijk nog op gesteld zijn, indien hij zou weten, dat het alles vertoon en onecht was, maar dit wist hij niet. Hij was te verliefd op zich zelf en te egoïstisch om zich te kunnen realiseeren, hoe verschrikkelijk gehaat hij wel was. En had hij het geweten, dan zou hij er niets om gegeven hebben. Want met diepe verachting zag hij neer op hen, die in rang onder hem stonden. En eens zou hij immers koning worden – het hoogste van alles. Behalve van zich zelf, hield hij slechts van een mensch – Hilda. Maar talloos velen haatte hij. Hij haatte Sarnya, omdat deze machtiger was dan hij. Hij haatte en vreesde hem. Hij had zich stellig voorgenomen, wanneer hij koning werd, dat Sarnya gedegradeerd zou worden. Hij koesterde zelfs den wensch hem in ongenade te doen vallen. 

Ook zijn vader haatte hij, gedeeltelijk omdat zijn vader Sarnya nog meer vreesde dan hij het zelf deed, en gedeeltelijk omdat hij 
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verhinderde, dat Ferdinand koning werd. Onder de zonen der aanzienlijken had hij enkele vrienden. Maar het zou beter zijn te spreken van kennissen, want ook dezen haatten hem uit den grond van hun hart. Onder hen was de jonge graaf Lomsk hem het naaste, een aartsvleier van zijn eigen leeftijd, die al even liederlijk als wellustig was. 

Wanneer de lange dag plaats maakte voor den avond en deze ten einde liep, begon zelfs Ferdinand zich danig te vervelen. Hij en Max Lomsk staken de hoofden bijeen en beraamden een plan om te ontvluchten. De koning had zich reeds teruggetrokken en dat was voor Ferdinand een reden om hetzelfde te doen. Lomsk ging den tuin in, nadat Ferdinand naar zijn privévertrekken was gegaan, om zich echter enkele oogenblikken later weer bij hem te voegen. Het was nog niet zoo laat en in het huisje van den tuinman aan den rand van den paleistuin brandde nog licht. De twee knapen bleven staan in de schaduw van eenig struikgewas, dat dicht bij het tuinmanshuisje groeide. Toen floot Ferdinand. 

Hans de Groot, die toegelaten was tot de Koninklijke Militaire Academie, was thuis met verlof. Hij hoorde het gefluit en herkende het terstond. Hij herinnerde zich den eersten keer, dat hij had gezien, hoe Ferdinand Hilda kuste. Toen was ’t iets geweest om zich vroolijk over te maken; nu stonden de zaken ietwat anders – Hilda was zestien jaar oud en Ferdinand zeventien. Nu hoorde hij, dat Hilda’s deur open en dichtging. Hij luisterde. Ja, inderdaad, de achterdeur van het huisje was behoedzaam geopend en weer gesloten. Hans kon het niet langer verdragen – of hij dan al of niet kroonprins was, het was nu noodzakelijk Ferdinand eens op de vingers te tikken. Hij had waarachtig niet het recht Hilda op een dergelijke wijze te compromitteeren. Hans sprong uit bed en schoot zoo haastig mogelijk zijn uniform aan, maar toen hij in den tuin kwam, kon hij van Hilda noch van Ferdinand ook maar een spoor ontdekken – zelfs niet op de bank, waar zij elkaar jaren geleden 
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hadden leeren kennen. Hij haastte zich door den tuin naar het paleis te gaan, en op het oogenblik, dat hij het hek doorging, zag hij een meisje en twee mannen in een groote limousine stappen en wegrijden. Het meisje was Hilda en een van de mannen was Ferdinand. Hans’ hart kromp plotseling ineen. Een golf van afschuw sloeg door hem heen, toen hij besefte, hoe hulpeloos hij was. Hij kon hen niet volgen, want hij had geen auto en evenmin geld. Hij liep met groote stappen door den tuin op en neer en besloot af te wachten, tot zij terug zouden komen. In zijn hart koesterde hij moorddadige wraakplannen. 

De auto stopte in de binnenstad en pikte de knappe dochter van een schoenlapper op. Daarna reed de wagen verder het land in, naar een jachthuis in de bosschen. In dat jachthuis waren altijd bedienden en eveneens rijkelijk voedsel en wijn aanwezig. 

 

*** 

 

„Ik zeg je,” zeide Carlyn, „dat wij beslist iets moeten doen. Onze menschen verliezen den moed. Er moet iets gedaan worden, waardoor zij opnieuw moed zullen vatten.” 

„Wat zou jij bijvoorbeeld willen?” 

„Als wij Ferdinand eens de belofte konden afpersen Sarnya uit zijn ambt te ontzetten en ons de nieuwe constitutie te garandeeren, wanneer hij koning wordt. Dat zou tenminste iets zijn,” zeide Carlyn. 

„En wat moeten wij Ferdinand daarvoor in ruil aanbieden?” 

„De kroon en zijn leven. Hij zou maar wat blij zijn te regeeren, zonder steeds voor moord bevreesd te zijn.” 

„Hij zou waarschijnlijk van ons willen weten, op welke wijze wij hem die kroon in handen denken te spelen,” opperde Andresy. „Heb je daar wel aan gedacht.” 

„Het zou alleen mogelijk zijn, ingeval zijn vader een ongeluk 
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overkwam. Ik heb uit goede bron vernomen, dat zij elkander op een vreselijke wijze haten en dat Ferdinand niets liever wil dan koning te worden; en derhalve zal het wel niet zoo heel moeilijk zijn zijn medewerking te verkrijgen.” 

„Ik vraag me af of hij zijn beloften jegens ons gestand zou doen,” 

peinsde Andresy. 

„Zijn leven zou de inzet moeten zijn.” 

„Ik zou haast wenschen,” zeide Andresy, „dat we het bij het oude hadden gelaten. De oude koning was een goed vorst en Michael was een prachtjong. Als wij hèm maar eens hier hadden.” 

„Welnu, dien hebben we niet. Het lijdt geen twijfel, of hij is dood. Men heeft het lichaam van den ouden Jagst, drijvende in een reddingsboei, gevonden. En dan kunnen wij wel voor zeker aannemen, dat Michael met het schip naar den kelder is gegaan, ook al heeft men zijn lijk dan ook nooit weergevonden. Er waren niet minder dan tweehonderd menschen, van wie men niets heeft teruggevonden. En niemand heeft ooit verondersteld, dat er ook nog maar een van hen in leven zou zijn.” 

„Meyer was al te dol en al te radicaal,” zei Carlyn. „Hij wilde alles ineens klaarspelen. Ik zie nu wel in, dat hij ongelijk had.” 

„Meyer wilde dictator worden,” zeide Andresy. „Hij was ziek van verlangen naar macht en al te begeerig die zoo spoedig mogelijk te bezitten. Dat stond bij Meyer voorop, het welzijn van het volk was een tweede. Het is merkwaardig, hoe kleine, nietige dingen soms het lot van een heele natie kunnen bepalen.” 

„Wat bedoel je daarmede?” vroeg Carlyn. 

„Omdat Meyer als kind door zijn vader werd onderdrukt en geslagen. Tengevolge hiervan leed hij aan een soort minderwaardigheidscomplex en verlangde vurig naar autocratisch gezag, dat hem in staat zou stellen wraak te nemen; en wanneer hij de regeering geeselde, was het niet anders dan zijn vader, die geslagen werd. Toen hij den moord op den koning gelastte, veroordeelde 
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hij zijn eigen Vader ter dood als vergelding voor de vernedering en mishandeling, die hij van zijn vader had moeten verdragen. Nu is de koning dood en Michael en Meyer en Bulvik en honderden andere menschen, mannen en vrouwen, die in Meyer geloofden. Maar de vader van Meyer is nog altijd in leven en baadt zich in den roem, die van het martelaarschap van zijn zoon afstraalt. Het leven is vreemd, Carlyn. Beschaving is iets zeer vreemds en gecompliceerds. Hoe ouder ik word, hoe meer ik ga inzien, dat een ieder van ons slechts weinig weet van het groote geheel. Waarom strijden wij eigenlijk? Al wat wij bereiken groeit immers toch uit tot iets, dat wij niet willen, en dan probeeren wij weer het te veranderen voor iets, dat al even slecht is. Maar al met al, ik stel mij toch voor, dat wij vol moeten houden. Op welke wijze ben je van plan den koning te vermoorden?” 

Carlyn werd bleek, alsof hij op heeterdaad op een misdaad betrapt werd. „Goede God!” riep hij uit. „Zeg het alsjeblieft niet zoo, op die wijze.” 

Andresy lachte. „Je hebt last van zenuwen, is het niet? Ik zou het nooit hebben willen gelooven. Maar ik zal het in wat meer welgekozen woorden zeggen. Welk ongeluk moet den koning overkomen? En hoe moet het in zijn werk gaan?” 

„Het moet weinig tijd kosten, dank zij de eminente bewaking van Sarnya voor zijn gepoederden, papieren koning,” antwoordde Carlyn; 

„maar ik heb een goed idee. Allereerst moeten wij toenadering tot Ferdinand zoeken en gedaan zien te krijgen, dat hij de veranderingen, die wij wenschen, belooft aan te brengen. Vervolgens moet ik opnieuw in actieven dienst bij het leger treden. Dat kan, naar ik vermoed, zeker bewerkstelligd worden door den invloed van Ferdinand. Het was tenslotte alleen vanwege een speelschuld, dat ik ontslagen ben. Ik zal mijn best doen, weer in de lijfwacht terug te komen. Op een goeden dag zal het dan mijn 
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beurt zijn om in den paleistuin op schildwacht te staan. Dat is alles, wat ik vraag.” 

„Dat en een behoorlijke begrafenis?” vroeg Andresy. 

„Men zal mij niet te pakken krijgen. Ik verlang er niet zoo hevig als Bulvik naar martelaar te worden.” 

 

*** 

 

Het was na middernacht; de gasten van den verjaardag waren vertrokken, maar nog altijd confereerde de koning met Sarnya, toen een officier van de lijfwacht zich liet aandienen. De koning keek geïrriteerd op. „Wat is er aan de hand? Kunt U Uw plichten niet vervullen zonder mij lastig te vallen?” vroeg hij. 

„Vergeeft U mij, Majesteit,” zeide de officier, „maar ik meende U 

dit persoonlijk te moeten melden.” 

„Welnu, wat is er aan de hand?” viel de koning barsch uit. 

„De kamerdienaar van prins Ferdinand heeft mij bericht, dat Zijne Koninklijke Hoogheid niet in zijn vertrekken is en dat hij hem nergens in het paleis heeft gevonden.” 

„Heeft hij in den tuin gekeken?” vroeg de koning. 

„Ik denk van niet, Sire.” 

„Zoek dan het gebied af en kom mij rapport uitbrengen.” 

Hans de Groot liep heen en weer in de schaduw van de groote boomen en struiken, die zijn vader verscheidene jaren had verzorgd. Zijn eerste woede was bekoeld. Hij had nu alleen nog een bitter gevoel van haat en wraak. Zoo lang hij zich kon herinneren, had hij Ferdinand gehaat, maar nooit tevoren had hij den wensch gekoesterd hem te dooden. 

Hij zag, dat iemand van het paleis naderbij kwam en ging daarom wat meer in de schaduw staan. Toen de man onder een der tuinlantaarns doorging, zag Hans, dat het een officier was en dat hij klaarblijkelijk in den tuin naar iets zocht. Hij kwam nu Hans’ 
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richting uit en de jongeman, die niet gezien wilde worden, ging verder terug tusschen de struiken. Het was juist deze beweging, waardoor hij de aandacht van den zoeker op zich vestigde. 

„Hei daar!” riep de officier. „Wie bent U?” Hans antwoordde niet. 

„Wanneer U het bent, Hoogheid, zeg het dan en kom te voorschijn. Als U het niet doet, zal ik genoodzaakt zijn te schieten.” 

„U behoeft niet te schieten,” zeide Hans. „Ik zal wel te voorschijn komen.” En hij ging op den officier toe. 

„Wie bent U,” vroeg de laatste. 

„Ik ben Hans de Groot. Mijn vader is eerste tuinman.” 

„Wat spookt U hier uit?” 

„Ik kon niet slapen. Daarom ging ik wat wandelen,” antwoordde Hans. 

„U wandelde niet, maar verborg U zelf. Waarom kroop U weg?” 

Hans gaf geen antwoord. 

„U zoudt beter doen met mij te antwoorden. Anders raakt U in moeilijkheden. Heeft U prins Ferdinand in den tuin gezien?” 

Nog altijd bleef Hans zwijgen. Hollanders zijn nu eenmaal van een eigenaardig slag, men dwingt hen niet gemakkelijk. 

„Welnu, heel goed; komt U dan maar mee. Er zijn voldoende middelen om U aan het spreken te krijgen. U bent mijn arrestant.” 

Het is al een heel ding een officier van de lijfwacht te tarten. En nog iets anders, een koning te tarten. Hans beefde van de zenuwen, toen hij van aangezicht tot aangezicht voor Otto stond. 

„Wat deed U op dat uur na middernacht in den tuin?” vroeg de koning. 

„Ik... ik wachtte op mijn zuster, die thuis moest komen.” 

„Waar is Uw zuster?” 

„Dat weet ik niet, Sire.” 

De oogen van den koning werden kleiner en kleiner. „Met wien is zij uitgegaan?” 

„Vergeeft U mij, Majesteit; ik zou daar liever geen antwoord 
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op geven,” stamelde de ongelukkige Hans. Het was nog iets, om over zich zelf ondervraagd te worden, maar toch nog iets heel anders om inlichtingen te geven over Ferdinand en Hilda. Hij zou niet graag willen, dat de koning wist, wat Hilda... O, wat had zij uitgehaald? Het kon zijn, dat zij niets verkeerds had gedaan. Hans wenschte, dat zijn vader Nederland nooit verlaten had en dat hij, Hans, maar dood was of nooit geboren. 

„Dat maakt weinig verschil, wat je liever zou doen,” donderde de koning. „Met wien is zij uitgegaan?” 

„Zij was in gezelschap van twee mannen,” stotterde Hans. 

„Wie zijn dat?” 

„Het was nogal donker, Majesteit en ik was tamelijk ver van hen verwijderd. Zij sprongen in een limousine en waren al weggereden, nog eer ik de hekken had kunnen bereiken.” 

„Was een van beiden prins Ferdinand?” Otto’s stem schreeuwde bijna. 

Hans knikte. „J – ja, Majesteit.” 

 

*** 

 

„We moesten nu maar eens naar huis gaan,” zei Hilda. „Het is al verschrikkelijk laat. Als m’n vader me op dit uur te pakken krijgt, dan zou ik werkelijk niet weten, wat hij met me zou doen.” 

„Het is nog maar een uur,” wierp Max tegen, „net het begin van den avond. We hebben nog heelemaal geen schik gehad. Meenden jullie meisjes soms, dat wij je daarom hierheen gebracht hebben? – om meteen weer te verdwijnen?” 

„Ach, kom hier, Hilda, wees geen spelbreekster,” drong Ferdinand, terwijl hij het meisje naast zich op de sofa poogde te trekken en haar kuste. 

Op dat oogenblik ging de deur open en traden de koning en Sarnya de kamer binnen. 

 

*** 
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„Ik vraag me af,” zei een der tuinlieden tegen een ander, „waarom zij de Groot ontslagen hebben. Hij was immers een prachtkerel en een goede werker. Zij zullen lang moeten zoeken om zijns gelijke te vinden. 

„Op hetgeen koningen doen, kan men geen staat maken,” zei zijn makker. 
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Toen Ben Saada met zijn mannen terug reed naar het kampement van den sjeik Ali-Es-Hadji en de wonderbaarlijke geschiedenis van den naakten, blanken jongeman, die op jacht was vergezeld van  el adrea   met de zwarte manen, vertelde, lachten de mannen en de meisjes hem uit en zeiden, dat de vrees zijn gezichtsvermogen had beneveld. 

En onder de spotters was Nakhla, de prachtige bronsgekleurde dochter van sjeik Ali-Es-Hadji, een der eersten. Niets had voor Ben Saada vernederender kunnen zijn dan dit hoonend gelach van de schoonste dochter der woestijn, want vele maanden had hij haar reeds ernstig het hof gemaakt. Zijn onfortuinlijkheid verfoeiend, ging hij mokkend naar zijn tent en vervloekte het oogenblik, dat zijn oog gevallen was op den naakten vreemdeling. Toen de duisternis ingetreden was, en het gebrul van el adrea weerklonk over de verlaten vlakte, kwam Ben Saada uit zijn tent. En de duisternis inwijzend, vuurde hij de mannelijke lachers aan, te gaan en zelf te zien, of zijn avontuur waar was. Maar niemand waagde het op zijn verzoek in te gaan. Inplaats daarvan vuurden zij hun lange musketten af en sloegen op tom-toms, om den leeuw te verschrikken en op een afstand te houden van hun kudden schapen en runderen. Buiten over de zandvlakte slopen de jongen en de leeuw sluw naar de kraal. Het geluid van de geweerschoten deed hen een tijdje inhouden, maar tenslotte zetten zij hun sluiptocht verder voort, want ditmaal was de jongen zelf hongerig en de reuk van de herkauwende dieren deed zijn wilde reukorganen weldadig aan. Bovendien wenschte hij de schepselen van zijn eigen soort nader te 
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beschouwen, want hij was bevangen door een onverzadelijke nieuwsgierigheid, dat nu eenmaal alle schepselen, begiftigd met scherpe intelligentie, eigen is. 

De jagers kropen tot vlak bij de tenten, nu stil, want zij hadden onlangs geleerd, dat een luidruchtig jager de prooi op de vlucht drijft. Achter de primitieve barricade, die de kudden der Arabieren omsloten hield, wachtte het tweetal tot het tromgeroffel en musketvuur zou ophouden, want zij voelden een duidelijke bedreiging in deze verschrikkelijke geluiden. 

Tenslotte gingen de Arabieren ter ruste en vleiden zich met de gedachte, dat zij el adrea verschrikt en op de vlucht gedreven hadden. Het was nu tamelijk donker en behalve enkele mannen, die bij de vuren zaten te knikkebollen, waren de anderen in hun tenten gegaan. Het tijdstip was gunstig. De jongen, die op den nek van den leeuw stond, kon juist over de versperring kijken. Het was overal volkomen stil. Na een nauwelijks hoorbare opmerking tegen zijn gezel sprong hij over de omheining. Onmiddellijk achter hem kwam de leeuw. In hetzelfde oogenblik weerklonk een razend geluid van de dieren, die binnen de omheining ronddraafden. Buiten zichzelf van angst renden de dieren rond. Weldra gaf het geblaat van een schaap en het schrille gekerm van een getroffen paard de plaats aan, waar de twee stroopers hun slag sloegen. 

De mannen, die bij het vuur de wacht hielden, sprongen op en keken met groote, verbaasde oogen in de kraal. Tenslotte was el adrea toch gekomen. Hun geweer aan den schouder brengende, vuurden zij in de lucht. Een van hen wierp meer hout en kameelendrek op het vuur 

– het is geen grapje om de duisternis in te gaan, wanneer el adrea in de buurt is – el adrea, die geen nacht kent. De schoten werden slechts beantwoord door grommende geluiden uit de kraal. Andere in het wit gekleede gestalten kwamen stil uit hun tenten; lange, boosaardige musketgeweren werden geladen 
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ingeval van nood. De dieren binnen de kraal waren rustiger. Zij draafden minder dol binnen de palissade rond. Van tijd tot tijd snoof een paard of gromde een kameel. Bij het midden van de omheining stonden de twee beesten gebogen over hun prooi. De jongen was de eerste, die zich bewoog. Juist op het oogenblik, dat de maan, over den rand der palissade schijnende, de kraal in een zee van licht zette, slingerde de jongen het cadaver van het schaap op zijn breeden schouder en liep naar de omheining toe. 

De Arabieren stonden nu voor hun tenten, het oogenblik afwachtende, dat zij de indringers te zien zouden krijgen en een schot op hen konden lossen. Zij waren er van overtuigd, dat het twee leeuwen waren – zij hadden duidelijk twee dieren hooren grommen; maar Ben Saada hield vol, dat zij over eenige oogenblikken zouden zien, dat een van beiden een man was. 

Nog terwijl hij sprak, sprong een geweldige, naakte reus op den rand van de omheining. Het volle licht van de maan viel helder op hem – het leed geen twijfel. Zelfs Nakhla moest toegeven, dat zij ongelijk had gehad Ben Saada uit te lachen. Op den schouder van den reus lag het schapencadaver – een van de schapen van sjeik Ali-Es-Hadji. De Arabieren waren op dat oogenblik zoo stom geslagen van verbazing, dat geen van hen eraan dacht te schieten. Nog maar nauwelijks was de man op het open gedeelte achter de palissade gesprongen of een groote leeuw met zwarte manen ging hem in een enkelen sprong achterna, en op de machtige schouders van den leeuw rustte het cadaver van een zwarten hengst. Zelfs toen schoten de Arabieren niet – hun gemoederen waren te zeer vervuld van verrassing en ontzag – en de jongen en de leeuw verwijderden zich over de geheimzinnige, verlaten vlakte, die baadde in het maanlicht, om op een veiligen afstand van de kraal hun prooi te verteren. Nog dikwijls nadien kwam het tweetal naar de kraal van sjeik 

 

 

 

71 

 

Ali-Es-Hadji. Niet omdat zij in de onmiddellijke nabijheid van hun hok geen overvloedigen buit zouden kunnen vinden, maar omdat de jongen er een vreemd, onbegrijpelijk behagen in schepte te vertoeven in de omgeving van schepselen van zijn eigen soort. Natuurlijk had hij geen begrip van eigendomsrechten en evenmin, dat het niet aanging de schapen van den sjeik te stelen. 

Hij was in ieder opzicht een primitief wezen. Voor hem gold de regel: macht is recht. Hij wist echter, dat de vreemde ruiters hem zouden dooden, wanneer zij de kans daartoe kregen. Het waren zijn vijanden, zooals elk levend wezen – de kameraad van zijn jeugd uitgezonderd – zijn vijand was. Al wat hij wist omtrent menschen, had hij geleerd van den mismaakten ouden kerel. Het gevolg daarvan was vanzelfsprekend geweest, dat hij schepsels als hij zelf, evenzeer haatte als vreesde. Maar dat was tevens de reden, waarom hij er naar verlangde dicht bij hen te zijn. Wanneer hij wakker was, toefde hij in gedachten zelden bij een ander onderwerp. En op zijn beurt was hij onder de menschen van de kraal het onderwerp van voortdurende verbazing en gesprek. Het was nu de beurt aan Ben Saada om zijn stamgenooten uit te lachen en hij maakte daar een druk gebruik van. En ofschoon Nakhla de drukste en onbarmhartigste spotter was geweest, ontkwam zij alleen aan zijn hoon, want Ben Saada zag met begeerige oogen naar de schoone dochter van zijn sjeik en derhalve kon hij haar niet met zijn grappen lastig vallen. 

De aanblik van den naakten man, die op jacht ging, vergezeld van een trotschen leeuw, had op de Arabieren een dergelijken indruk gemaakt, dat zelfs de mannen er tegen op zagen anders dan in groepsverband uit te rijden, ook op klaarlichten dag. De vrouwen moesten in de omgeving van de kraal blijven, en bij de kudden werd de wacht gehouden op een wijze, die voor den oorlog toereikend zou zijn. 
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Alleen op Nakhla scheen de vrees, die haars vaders volk bevangen had, geen invloed te hebben. Leeuwen waren nog nooit in staat geweest haar binnen de afgepaalde ruimte te houden. Waarom zou dan, overlegde zij bij zichzelf, een enkele ongewapende man in gezelschap van een leeuw een dergelijke verwarring onder hen teweeg brengen? Wat haar betrof, zij ging haar gang, zooals zij dat altijd gedaan had. Alleen de gedachte al! Zij, de dochter van den grooten sjeik Ali-Es-Hadji, bang om zich te wagen op de verlaten vlakte van haar geboorte! Dat was al te onzinnig. 

En zoo gebeurde het, dat de ondernemende dochter van den sjeik op een goeden dag alleen uitreed over de verlaten vlakte, om een boodschap van de aankomst eener groote karavaan over te brengen aan haar vader, die westwaarts was gereden om te zoeken naar geschikte gronden, waar zijn kudden konden grazen. Het was middag, toen zij een kleine, woeste vallei in de bergen bereikte, niet heel ver verwijderd van de zee – maar zij had haar vader nog steeds niet gevonden. Want nadat de sjeik de kraal had verlaten, was hij van plan veranderd en was inplaats van naar het Westen, naar het Zuiden gereden. 

Verhit en dorstig als het meisje was na den langen rit, was zij verheugd bij het zien van het kleine riviertje, dat in tallooze kronkels door zijn rotsachtige bedding, in het hartje van de vallei, naar de zee stroomde. Behendig gleed zij van haar zadel en boog zich diep over het water om te drinken, terwijl haar paard met de voorpooten in het grint, naast haar, zijn snuit diep in het heldere, koude water stak. En zij zag evenmin de verbaasde oogen van den man, als de glinsterende, gele kijkers van den grooten leeuw, die tezamen achter een boschje op den tegenovergelegen heuvel haar zaten te bespieden. Het paard ontdekte het eerst, dat gevaar dreigde. Een wervelwind deed een verdachten geur langs diens zeer gevoelige neusvleugels strijken en met een angstig gehinnik steigerde het achter-
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uit en rukte den toom uit Nakhla’s hand. Het meisje sprong op en rende op het dier af. Maar de sluwe Arabische hengst galoppeerde met verschrikte oogen weg en zijn hoeven klepperden over de rotsen rond de drinkplaats en een oogenblikje later verdween hij in de richting, waaruit zij daareven kwam aanrijden. 

Nakhla was verre van verschrikt. Zij was immers de dappere dochter van een dapperen hoofdman! Haar heele, korte leven had zij immers doorgebracht temidden der gevaren van de woestijn en de heuvels. Maar nu begreep zij, dat haar toestand nagenoeg hopeloos was. Er kon slechts één verklaring voor den plotselingen, als waanzinnigen schrik van El Djebel zijn, en haastig zag zij om zich heen, om den leeuw te ontdekken, die ongetwijfeld in de buurt moest zijn. 

Haar vlugge, verstandige oogen gleden snel over de omgeving, maar namen toch alle details op. Even later bleven zij star gevestigd op een dichte boschage aan de andere zijde van het ravijn. Daar had zij een kleine beweging waargenomen. En juist op het oogenblik, dat zij keek, stak de leeuw met de zwarte manen zijn geweldigen, machtigen kop op boven het gewirwar der takken. 

Er waren genoeg boomen in den omtrek, waar Nakhla in kon klimmen en zich zoo in veiligheid stellen. Maar de mogelijkheid was niet uitgesloten, dat El Djebel ergens zou gaan grazen, wanneer hij van den eersten schrik bekomen was en dat zij door het dier te volgen hem zou kunnen inhalen. Dat zou heel wat beter zijn. Bovendien had zij gegronde reden om aan te nemen, dat de leeuw haar niet zou achtervolgen, daar slechts weinige leeuwen menscheneters zijn. Het was in ieder geval de moeite waard het te beproeven en ongetwijfeld waren langs het pad, dat zij naar het uiteinde van de kloof moest afloopen, tallooze boomen. Ook de heuvels, die haar scheidden van de woestijn, waren dicht met geboomte bezet. Snel, maar toch zonder klaarblijkelijken haast, liep het meisje in de richting, waarin haar paard weggevlucht was. Van tijd tot tijd 
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keek zij over haar schouder naar den leeuw. Weldra zag zij hem geheel te voorschijn komen uit het struikgewas – langzaam, als een vorst. Zij zag om zich heen naar de boomen, die voor haar veiligheid het meest geschikt zouden zijn. Er waren er vele, die zij in een oogwenk zou kunnen bereiken, ingeval de leeuw haar werkelijk vervolgen zou. 

Opnieuw keek zij achterom om te zien, of het dier zijn vaart had versneld. Ditmaal zonk haar de moed in de schoenen, want zij ontwaarde niet alleen een leeuw, die haar inderdaad achtervolgde, maar naast het dier liep het verschrikkelijke, menschelijke wezen, dat had geroofd onder de kudden van haar vader en de harten van haar stam van schrik had vervuld. 

Nu moest zij alle hoop opgeven. De boomen zouden haar een veilige schuilplaats bieden voor el adrea, maar niet voor zijn metgezel. Nu begon zij haastiger te loopen, in de hoop haar paard nog in te halen, voordat het opnieuw op de vlucht ging voor den leeuw. Zij durfde het niet op een loopen te zetten, uit vrees dat het den aanval van het tweetal, dat haar achtervolgde, zou verhaasten. Telkens wanneer zij enkele schreden gedaan had, keek zij terug over haar schouder, om een blik te werpen op de boosaardige en zwijgzame gestalten, die het op haar gemunt hadden. Zij schenen gelijken tred met haar te houden. Nu verminderde de afstand tusschen hen en haar in ieder geval niet. Zij waren vlak bij haar – veel te dicht om nog maar eenige hoop te mogen koesteren. Zij kon den man nu heel duidelijk onderscheiden – een jongen, blanken man, prachtig gespierd, met een hoofd en gelaatstrekken, die even sterk als mooi gevormd waren en met de uitdrukking van een trotschen en machtigen sjeik. Die aanblik liet niet na haar te imponeeren, zelfs op dat oogenblik. Maar toch vreesde zij hem, voorzoover de dochter van sjeik Ali-Es-Hadji vrees kende. Een bocht van het ravijn onttrok het tweetal voor een oogenblik aan haar gezicht en terstond zette het meisje het op een loopen, 
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omziende om het juiste oogenblik te weten, dat zij weer langzaam moest gaan loopen, want zij verlangde er niet naar een aanval uit te lokken. 

De jongeman, die haar achtervolgde, was vervuld van nieuwsgierigheid, van het eerste oogenblik af, dat hij haar had gezien. Door die vreemde, eigenaardige wijze van conversatie, door middel waarvan hij gewoon was zich met zijn kameraad te verstaan, hield hij den leeuw van den aanval af – hij wenschte dit schepsel eens wat nader te beschouwen. 

Nog maar nauwelijks was zijn oog gevallen op haar gezicht en haar gestalte, of gedurende geruimen tijd moest zijn nieuwsgierigheid plaats maken voor verbazing over de schoonheid van het meisje. Zijn hart begon zoo hevig te kloppen, toen hij zijn oogen gevestigd hield op haar charmante wezen, dat hij duidelijk het kloppen tegen zijn ribben voelde. En hij was ten prooi aan een bonte reeks van emoties, die in zijn herinnering even aangenaam als uniek waren. Hij had zich nooit erg druk gemaakt over de moreele zijde van het menschen dooden, sedert zijn metgezel een man gedood had. En aangezien dat de redding had beteekend voor het leven van den jongen, had hij begrijpelijkerwijs slechts dankbaarheid gevoeld voor deze daad van het geweldige beest. Maar het stuitte hem tegen de borst, toen hij zag, hoe de leeuw zijn menschelijke prooi verscheurde. Hij had er echter geen idee van, waarom hij dat zoo stuitend had gevonden. Maar een feit was, dat hij het als zoodanig gevoeld had en nu had hij bij zich zelf besloten, dat de leeuw het meisje niet zou verscheuren. Natuurlijk, alle wezens waren zijn vijanden en derhalve was het niet meer dan rechtvaardig, dat zij gedood werden; maar voordat deze vrouw gedood werd, wilde hij haar eerst nog wat gadeslaan. 

Een tweede bocht van de kloof onttrok het meisje aan den blik der beide achtervolgers, even nadat zij de eerste bocht waren om-
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gekomen. En om die bocht kwam zij bovendien in het vizier van een half dozijn boosaardige zonen der woestijn – kerels, die er slordig uitzagen, gehuld in vodden, in hun voorkomen wel zeer verschillend van de schitterende krijgslieden van den stam haars vaders. Eerst zag zij hen niet – zij daalden juist achter elkaar af langs de berghelling aan haar rechterzijde – maar zij zagen haar, en die aanblik deed hen plotseling halt houden. Voorzichtig keken zij om zich heen naar alle kanten, alsof zij haar metgezellen zochten. En toen zagen zij, heelemaal aan het einde van het ravijn iets, dat de aanwezigheid van het meisje te voet en haar weerloozen toestand verklaarde – een paard zonder ruiter klom langs het steile, oneffen pad, dat over de heuvels naar de woestijn leidde, omhoog. 

Toen zij dat gezien hadden, stormden de mannen op het meisje af. En door het gekletter van steenen onder de hoeven der paarden werd het meisje hen gewaar. Eerst was zij overgelukkig over dit onverwacht verschijnen van gewapende mannen. Maar bij nadere beschouwing werd zij wit van schrik. Want nu zag zij, dat dit vijanden waren, die duizendmaal meer te vreezen waren dan het tweetal, dat haar achtervolgde. Het waren de afschuwelijke stroopers der woestijn, die zich aan geen wet stoorden – moordenaars en bandieten, in wier handen haar een lot wachtte, dat erger was dan de dood – een verschrikkelijk lot, dat zou eindigen in den harem van den een of anderen ruwen, zwarten sultan, diep in het Zuiden. Zij draaide zich om en rende naar den anderen kant van het ravijn, in de hoop de steile helling te beklimmen, waar de paarden van de vervolgers haar in ieder geval niet zouden kunnen volgen, en zich dan te verbergen tusschen de heuvels, totdat zij de kans zou krijgen dwars door de woestijn naar de kraal van haar vader te gaan, of te wachten tot hulp zou komen. Want zij wist zeker, dat een hulpexpeditie zou vertrekken nog hetzelfde oogenblik, dat El Djebel zonder berijder bij de tenten aan zou komen. 
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Zij vergat bijna den man en den leeuw, door den geweldige angst voor de wreede en wilde menschbeesten, die haar achtervolgden; maar toen zij weer aan hen dacht, was dat in de hoop, dat de aanblik van zooveel ruiters hen zou verschrikken en de vervolging zou doen staken. 

Toen zij de helling bereikt had, ontdekte zij helaas, dat deze op dit punt te steil was om te beklimmen en terwijl zij hard voortholde langs den voet, waren de bandieten haar reeds dicht op de hielen. Van zijn paard springende, had de leider van de bende haar reeds in zijn armen opgevangen, maar om in hetzelfde oogenblik te ontdekken, dat zij geen katje was, om zonder handschoenen aan te pakken – want zij verdedigde haar eerbaarheid met de woede van een leeuwin, die waakt over haar jong. 

Dat kreeg de jongen te zien, toen hij om de rotsbocht heen kwam, die het meisje aan zijn blik had onttrokken. Oogenblikkelijk onderging hij een nieuwe emotie. Als hij het tafereel had willen beschrijven, had hij het niet gekund, daar hij onbekend was met het gebruik van woorden. Hij wist alleen maar, dat iedere vezel van zijn lichaam trilde van haat tegen degenen, die dat prachtige wezen belaagden – hij voelde, dat iets in hem eischte, haar te bevrijden, iets, waaraan hij geen weerstand kon bieden. 

Dof grommend sprong hij naar voren, en naast hem rende voorwaarts zijn gespierde metgezel, de vingers van den jongen klemden zich vast in de zwarte manen. Het meisje zag hen aankomen en hield op zich verder te verzetten – Allah was wijs en groot. Hij had er voor gezorgd, dat zij tenslotte toch nog zou ontkomen aan de onteering en zij was tevreden, al beteekende het een spoedigen dood. 

„La il-ah-il-ah Allah. Mohammed ar-ra-sou-la Allah!” verzuchtte zij. En met opgeheven hoofd wachtte zij haar lot af. 

 

 

 

 

IX 

 

Graaf Maximiliaan Lomsk vertoefde in ballingschap. Hij was reeds gedurende een jaar balling, sinds den nacht, dat koning Otto hem en Ferdinand met Hilda en de dochter van den schoenlapper in het jachtslot had aangetroffen. Op dit oogenblik vertoefde hij in Zwitserland en zonder al te veel geld op zak, want de vader van den jongen graaf was rijker aan blauw bloed en stapels schulden. Hij was afgestapt in een klein, goedkoop hotelletje, van waaruit hij vele brieven aan Ferdinand had geschreven. Daarin drong hij aan op diens voorspraak bij den koning, opdat hij weer in het vaderland mocht terugkeeren. Maar Ferdinand kreeg die brieven nooit in handen – daar zorgde Otto wel voor. En dat vermoedde Max ook wel; daarom had hij die brieven met de noodige voorzorg aan Ferdinand geschreven en over den koning niet anders dan vol lof gesproken. De schrijver had inderdaad zijn brieven evenzeer bestemd voor den koning als voor Ferdinand; en omdat zij niets uitrichtten, nam Max’ haat voor den koning nog toe. 

In hetzelfde hotel logeerde een bejaard heer, die in vele opzichten deed denken aan een professor. Hij was ongeveer een week na Max aangekomen. In den beginne had Max geen aandacht aan hem geschonken, aangezien hij veel ouder was en ook omdat de kellners hem slechts aanspraken met monsieur en nooit met monsieur le comte, excellentie of zelfs maar doctor. Daaruit had Max opgemaakt, dat hij een doodgewoon, alledaagsch sterveling en een nul was. Maar niettegenstaande dat, was hij toch bijzonder correct. Weldra evenwel werd Max gewaar, dat de bejaarde heer schijnbaar toevallig en geheel onopgemerkt duidelijk maakte, dat hij over een aanzienlijken buidel beschikte. Daarna kreeg Max wat 
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meer belangstelling voor hem. Hij ging zelfs zoo ver op zekeren dag 

„Goeden morgen” tegen hem te zeggen. Toen Max des namiddags de bar binnentrad, zag hij den bejaarden heer alleen aan een tafeltje zitten. Zij maakten beiden een buiging en toen Max langs het tafeltje liep, begon de heer tegen hem te spreken. 

„Zoudt U mij het genoegen willen doen met mij een flesch wijn te drinken?” vroeg hij. „U schijnt al even eenzaam en verlaten te zijn als ik.” 

Max gaf toe, dat het hem een eer zou zijn en derhalve ging hij zitten en zij deelden verscheidene flesschen; de bejaarde heer bestelde en schonk in, Max nam het opdrinken voor zijn rekening. Zij onderhielden zich zeer vriendschappelijk met elkaar. En naarmate de wijn Max’ tong wat losser maakte, gaf hij lucht aan zijn opgekropte gevoelens, die hij nimmer had kunnen uiten in zijn brieven aan Ferdinand. Hetgeen hij dien avond over koning Otto zeide, zou iemand de ooren hebben doen tuiten. 

Nadien vertoefden zij een groot deel van iederen dag in elkaars gezelschap. Maar Max was wel een beetje voorzichtiger in zijn uitlatingen tegenover den bejaarden heer, die zeide, dat zijn naam Kolchav was, een landgenoot, echter slechts totdat hij ontdekte, dat Kolchav Otto al niet veel beter gezind was dan hij zelf. Kolchav was een voortreffelijk metgezel. Hij scheen over bijzonder veel geld te beschikken en wilde in geen geval, dat Max ook maar iets zou betalen. Zelfs leende hij Max van tijd tot tijd kleine bedragen en zeide daarbij, dat hij het niet terug behoefde te betalen, voordat het hem in ieder opzicht convenieerde. Toen zei hij op zekeren dag, dat hij weer naar huis terugging, den volgenden morgen. 

„Is er wellicht nog iets, dat ik daar voor je doen kan?” vroeg hij. Max zeide, dat hij niet zou weten wat. 

„Zou je mij niet een brief voor Ferdinand mee willen geven?” 

vroeg Kolchav. 
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„Zoudt U denken, dat U hem dien in handen kunt spelen?” vroeg Max op zijn beurt. 

„Ik ben er wel zeker van, dat ik het zal kunnen; en je kunt gerust alles zeggen, wat je wilt, want indien ik den brief zou lezen, wat ik niet zal doen, zou ik den inhoud zeker niet bekend maken. Je zou er mij zelfs een dienst mee bewijzen.” 

„Wat moet dat beteekenen?” vroeg Max. 

„Ik zou graag met Ferdinand een onderhoud hebben,” zeide Kolchav. „Misschien is het mogelijk, wanneer ik met Ferdinand spreek, je terug te halen. Je zou wel stevig in je schoenen staan, is het niet, wanneer je weer in het vaderland bent en Ferdinand koning zou zijn?” 

„Ik zou zeggen van wel,” stemde Max toe. „Ik zou de plaats van Sarnya innemen, wanneer Ferdinand koning werd. Hij beloofde mij dat. Ik zou dan chef worden van den generalen staf, het hoofd van leger en geheime politie.” 

„Indien Ferdinand geneigd zou zijn te beloven, het volk een constitutie te geven zooals het heeft gevraagd, dan zou den koning een ongeluk kunnen overkomen. In dat geval zou Ferdinand opvolgen, zonder eenigen tegenstand en onder alle garantie, dat hij volkomen veilig is. Het zal evenwel niet gemakkelijk zijn, ons van Sarnya te ontdoen. Hij neemt een bijna onaantastbare positie in, maar indien noodig kan ook hij onschadelijk gemaakt worden. En wanneer dat een feit is, zal jij chef van den generalen staf worden. Al wat je nu te doen staat, is mij een brief voor Ferdinand te geven, waarin je zegt, dat ik een goed vriend ben van jou en hem, en dat hij mij onvoorwaardelijk kan vertrouwen.” 

Kolchav hield op te spreken en wachtte af. Max was plotseling eenigszins bevreesd geworden. „Wie bent U 

eigenlijk, Kolchav?” vroeg hij. „Hoe kan ik zeker weten, dat U niet een van Sarnya’s spionnen bent?” 

„Dat kan je niet weten,” haastte Kolchav hem met een glim-
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lach te verzekeren. „Maar ik ben het niet. Ik ben alleen maar een eenvoudige, oude man, die zijn vaderland lief heeft. Hoewel, indien ik een van de spionnen van Sarnya zou zijn, dan had je al meer dan genoeg gezegd, om je verscheidene malen te laten hangen; je kunt dus gerust vertrouwen in mij hebben. Je zult zien, dat ik een goed vriend ben. Ik zal er zelfs zorg voor dragen, dat je maandelijks, zoolang je nog in ballingschap vertoeft, geld gezonden zal worden.” 

 

*** 

 

De knappe dochter van den schoenlapper was getrouwd met een boekhouder, die deel uitmaakte van de revolutionnaire partij, waarvan Meyer de geestelijke vader was, en die dikwijls zoozeer door de gedachte daaraan werd verontrust, dat hij soms den geheelen nacht niet kon slapen. Hij was dan ook geenszins het type van den perfecten revolutionnair en zou beter op zijn plaats geweest zijn bij het Christelijk Jongelieden Verbond. Maar behalve het feit, dat hij aangesloten was bij de revolutionnaire partij, waren er andere dingen, die hem beangstigden. Een daarvan was bijvoorbeeld, dat van tijd tot tijd Hilda de Groot en Ferdinand elkaar heimelijk in zijn huis ontmoetten; een andere reden was, dat hij vreesde, dat zijn revolutionnaire kameraden hiervan op de hoogte zouden komen; weer een andere reden, dat de koning het te weten zou komen. Alles welbeschouwd was de goedhartige Willem Wesl wel een zeer ongelukkig mensch. 

Op een avond, toen hij van zijn werk terugkwam, kwam een geheimzinnig doende figuur op hem af, stopte hem een brief in de hand en verdween terstond om een hoek in een steeg. Toen Willem goed en wel binnen was, was hij bang om den brief open te maken. Nadat hij dit evenwel gedaan had achter de gesloten deur en de onaantastbare afzondering van het toilet, werd hij nog verschrikter, want nog voordat hij de boodschap gelezen had, zag 
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hij reeds het onderschrift – de ruwe teekening van een dolk, waarvan het onderste deel van het lemmet beteekenisvol met roode inkt was bewerkt. Dit was het symbool van de gevreesde leiding van de revolutionnaire partij, in den wandel gewoonlijk terroristen genoemd. De boodschap was kort maar krachtig. Hem werd bevolen om tien uur precies naar een bepaalden hoek te gaan en een man te volgen, dien hij daar zou aantreffen. 

Willem Wesl was dien avond geen bijzonder prettig gezelschap voor de knappe schoenlappersdochter, noch aan het avondeten, noch later op den avond. Hij scheen in gedachten met iets bezig, en toen hij zeide, dat hij dien avond weer naar de zaak moest, werd de schoenlappersdochter argwanend. Zij zocht naar verschillende redenen, maar stelde zich hoofdzakelijk blondines en brunettes voor. Het gevolg was natuurlijk een scène en tenslotte was Willem wel genoodzaakt haar de waarheid te zeggen, en toen was zij doodelijk verschrikt, want zij had nooit iets geweten van zijn relaties met de revolutionnairen. Door haar vriendschappelijke verhouding tot Ferdinand en Maximiliaan was zij een trouw royaliste. En dat was de reden, waarom zij alleen al bij de gedachte, dat haar man een terrorist was, kippenvel kreeg. Wat het resultaat mocht zijn van de complicaties, die hieruit zouden voortvloeien, ging haar beperkte verstandelijke vermogens te boven, maar zij vreesde voor het ergste. Om tien uur vond Willem zijn gids op de aangegeven plaats en volgde hem door de zwakverlichte straten van een tamelijk arme stadswijk naar een kleine herberg, waar men hem in een klein achterkamertje bracht en hem beval daar te wachten. Toen vertrok zijn gids. De volgende minuten bracht Wesl door in een doodelijken angst. Er kon immers slechts één reden zijn, waarom de terroristen hem wenschten te zien – zij zouden hem opdragen iemand te dooden. Hij was nog maar blij, dat niemand wist, dat Ferdinand bij hem aan huis kwam. Het was nog maar een geluk-
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kige omstandigheid, dat Ferdinand bij zijn afspraken altijd zoo omzichtig te werk was gegaan. Hij had Willem verzekerd, dat niemand kon weten, dat hij bij Wesl thuis kwam. Misschien eischten zij wel van hem, dat hij den koning zou dooden! Willem huiverde, en hij huiverde nog toen een bejaard heer de kamer binnenstapte en hem bij den naam noemde. Deze man zag er allerminst uit als een terrorist 

– hij zag er veeleer uit als een professor. 

„Ik heb U laten komen, Wesl,” zeide Andresy, „omdat U of Uw vrouw dikwijls prins Ferdinand ontmoet.” 

Willem slikte even en werd spierwit. „Het heeft niets te beteekenen,” haastte hij zich te zeggen. „Wij kunnen het niet helpen, wanneer hij bij ons thuis komt. Wij vragen hem niet te komen.” 

„Dat begrijp ik,” antwoordde Andresy. „Ik weet daar alles van. Hij komt om de dochter van Martin de Groot te ontmoeten. Om nu tot de zaak te komen. Wat ik van U verlang is, dat gij Ferdinand dezen brief in handen speelt en mij het antwoord brengt. Maar geef dezen brief niet zelf. Geef hem aan Uw vrouw en laat die hem geven aan Hilda de Groot, dan kan zij hem weer aan Ferdinand geven. Geen der beide vrouwen moet zeggen van wien zij den brief heeft ontvangen. Laten zij ieder zeggen, dat een vreemdeling op straat hem haar in de handen heeft gedrukt. Op die wijze zal het onmogelijk zijn het spoor door te trekken naar U of naar mij, wanneer er iets verkeerd gaat. Breng beide vrouwen duidelijk onder oogen, dat dood het deel zal zijn van een ieder, die nalaat deze voorschriften in acht te nemen. Ferdinands antwoord moet op gelijke wijze in Uw handen komen. Begrijpt U mij goed?” 

„Ja zeker,” zeide Willem, terwijl hij den brief opnam. 

 

*** 

 

Kroonprins Ferdinand zat op den rand van generaal Sarnya’s lessenaar en sloeg met een rijzweep tegen zijn schoen. Hij was zichtbaar slecht op zijn gemak. Hij haatte Sarnya en had reden om 
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hem er sterk van te verdenken, dat hij zijn gevoelens volkomen doorzag. Derhalve was het erg bezwaarlijk om nu een gunst van hem te vragen. Hiermede werd het aantal grieven tegen Sarnya nog ietwat vergroot – een lange reeks grieven evenwel, die, wanneer Ferdinand eenmaal koning werd, volkomen uitgewischt zou worden, en zelfs meer dan dat. 

„U herinnert U toch het geval van luitenant Carlyn?” vroeg Ferdinand. „Hij werd verscheidene jaren geleden vanwege onregelmatigheden met een speelschuld ontslagen. Tenminste dat meen ik.” 

„Ik geloof, dat ik me vaag iets herinner,” antwoordde Sarnya. „Wat doet dat er toe?” 

„Enkele officieren zijn van meening, dat men hem een onrecht heeft aangedaan, en zij hebben er bij mij op aangedrongen, dat hij in het leger gerehabiliteerd zal worden. Ik heb de zaak door en door bekeken en ik zal het beschouwen als een persoonlijke gunst, indien U 

er moeite voor wilt doen, dat hij in zijn rang hersteld zal worden, zonder eerverlies.” 

Nu beteekende Carlyn niets voor Sarnya, maar hij was blij Ferdinand een dienst te kunnen bewijzen, iets dat zelden voorkwam. 

„Ik zal de noodige orders geven,” zeide hij. 

 

*** 

 

„Wel,” vroeg Carlyn, toen hij de kleine achterkamer binnentrad, waar Andresy zich tegoed deed aan een fijne flesch wijn, „er is alweer eenige tijd verstreken, sedert ik je voor het laatst zag. Heb je wat geluk gehad bij dien vervelenden, kleinen jongen van het paleis?” 

„Zeker. Ik heb hem tweemaal ontmoet. Hij staat absoluut aan onze zijde. Hij heeft in elk opzicht toegestemd. Ik zou haast denken, dat die vervloekte kleine luizenjongen Otto zelf zou willen dooden om maar koning te kunnen worden. Ik ontmoette hem 
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gisteravond, nadat hij gesproken had met Sarnya. De orders voor je rehabilitatie zonder eer-of rangverlies zijn reeds afgegeven. Maar een en ander zal natuurlijk eenigen tijd vorderen. Wij moeten ons er wel voor wachten argwaan op te wekken. Let nu goed op alles, wat je uithaalt, Carlyn; niet weer spelen met gemerkte kaarten of iets van dien aard. Je moet een model officier zijn.” 

„Je beschuldigt mij van valsch spelen?” vroeg Carlyn boos, terwijl hij opsprong. 

„Ga zitten,” beet Andresy hem toe. „Laten wij open kaart spelen. Je kunt mij niet voor den gek houden; ik weet letterlijk alles van jou, Carlyn. Ik denk niet minder over je, omdat je een valschspeler en een bedrieger bent. Overigens is het niet kwaad het te weten, anders zou ik je eens tè veel kunnen vertrouwen en niet genoeg je gangen kunnen nagaan.” 

Carlyn zakte achterover in zijn armstoel en haalde zijn schouders op. „Ach, wat dan nog? Ik ben geen bedrieger uit vrije verkiezing. De erfenis van mijn moeder bestond uit enkele kunstgrepen en mijn vader liet mij geen geld na.” 

 

 

 

 

X 

 

Het was het plotseling weerklinkende, diepe gegrom van den jongen en den leeuw, dat het eerst de aandacht trok van de struikroovers, die ingespannen stonden toe te zien naar de worsteling van hun leider met de schoone gevangene. Toen zij zich echter omdraaiden, aanschouwden zij een tafereel, dat hen met schrik en consternatie vervulde. Er is niet veel ter aarde, dat de Arabier zoozeer vreest als den leeuw. En de aanblik van de geweldige afmetingen van het dier, dat op hen af kwam stormen, was alleen al voldoende om een paniek onder hen te verwekken. Maar de aanwezigheid van den naakten, blanken man, wiens gezicht ziedde van toorn en die afschuwelijke geluiden uitstootte, deed de deur dicht. Naar alle kanten zich wendende, beproefden zij te ontkomen, maar verschillende paarden, verschrikt door het gebrul van de twee beesten, waren de kloof ingerend en op een gegeven oogenblik ontdekten de leider van de bende en drie der bandieten, dat zij aan de genade van hun vijand waren overgeleverd. 

De kerel, die Nakhla aangegrepen had, werd zoo door den schrik bevangen, dat hij als lam geslagen roerloos bleef staan; zijn vingers knelden om den arm van het meisje, terwijl hij zijn hoofd omwendde naar de twee demonen, die op hem af kwamen; z’n oogen stonden wijd open van schrik. De jongen liep met groote sprongen op hem toe. Den leeuw beduidde hij de anderen voor zijn rekening te nemen, – op welke wijze, dat mag God weten! maar het resultaat was hetzelfde, alsof het tweetal onder elkaar er een eigen taal op na hield, even goed als de uwe en de mijne. 

Nakhla’s onbewogen blik was strak gericht op den jongeman. Zij 

 

 

 

87 

 

wachtte den uitslag van zijn worsteling af. En op dat oogenblik liet de bandiet, die plotseling bevrijd was van de hem verlammende vrees, haar los en draaide zich om, om den strijd met den jongen aan te binden. Er was geen tijd om het lange pistool uit zijn gordel te rukken en evenmin het scherpe mes – alleen met de handen moest hij het gevecht met den ongewapenden vijand voeren. De jongen, die geen andere strijdmethode kende dan die, welke hij van den leeuw had geleerd, vloog onmiddellijk den Arabier naar de keel en smeet den bandiet door zijn lichaamsgewicht tegen den grond. Heen en weer rollend tusschen de boschjes en de rotsen, vocht het tweetal met alle woeste kracht, waarover zij beschikten. Nakhla volgde het gevecht met de grootste oplettendheid. Den dochters van de snikheete Sahara is bij haar geboorte een allesoverheerschende bewondering voor lichamelijke kracht van den man medegegeven, en ook deze dochter van den sjeik verloochende dezen natuurlijken aanleg niet in het minst. Zij was zoozeer geboeid door het schouwspel van krachtige, katachtige bewegingen van den vreemden jongeman, dat zij totaal vergat van de gelegenheid gebruik te maken aan haar vijanden te ontkomen. Zij zag, dat de leeuw met een slag het hoofd van een der bandieten had verbrijzeld en dat hij, na een ander te hebben achtervolgd en afgemaakt, zich wendde tot den derden man, die om zijn hachje te redden op een van de kleine boomen toe rende, die op den bodem van het ravijn groeiden. De kerel had een goeden voorsprong, maar de leeuw haalde hem met geweldige sprongen in, zijn staart recht naar achteren gestrekt, zijn kaken wild opensperrend en onder donderend, wild gebrul. Het was een boeiend schouwspel; maar – wat stond haar te wachten, nadat de bandieten hun deel hadden gekregen? Het meisje kon een plotselinge huivering niet onderdrukken. De man was nog slechts enkele schreden van den boom en dus van zijn behoud verwijderd, toen het dier met een formidabelen 
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aanloop zich boven op hem stortte. De twee rolden over elkaar heen tot aan den voet van den boom, welken de man gehoopt had te kunnen bereiken. Toen sprong de leeuw overeind. Hij stond met zijn rug naar het meisje gekeerd en terwijl hij zijn pooten aan weerszijden van het slachtoffer neerzette, boog zijn kop zich diep voorover tot dicht bij het hoofd van den man. Nakhla zag den kop slechts even bewegen, toen de geweldige kaken zich sloten. Zij hoorde het gekraak van beenderen. Het geweldige geraamte van het dier rammelde, evenals wanneer een terrier een rat heen en weer schudt. Toen hief el adrea zijn kop op, zijn bek droop en opnieuw dreunde de aarde door zijn geweldig gebrul – 

de koning der dieren had zijn prooi gedood. Het meisje had zoo haar geheele aandacht geschonken aan de achtervolging van den bandiet door den leeuw, dat zij het veel belangrijker gevecht, zoo dicht bij haar, een oogenblik had vergeten; maar zij werd daaraan plotseling herinnerd door het geluid van een ander gebrul vlak bij haar. 

Nog een leeuw! Verschrikt draaide zij zich snel om, om te zien, vanwaar een nieuw gevaar dreigde. Maar er was geen leeuw. Inplaats daarvan zag zij den jongen gebogen staan over het lichaam van den dooden bandietenhoofdman, en evenals zijn metgezel richtte hij het hoofd hoog op en liet een soortgelijk gebrul hooren. Toen werd het Nakhla duidelijk, dat zij enkele kostbare oogenblikken had laten voorbijgaan en waarop zou die onnadenkendheid haar komen te staan? De jongeman zag haar recht in de oogen. Het volgende oogenblik wilde hij op haar toespringen, zooals hij het op den dooden bandiet had gedaan en zij zou zijn witte, sterke tanden voelen in haar strot. Toen zag zij zijn blik langs haar heengaan, zeer snel, en zij keek achter zich, om te zien wat zijn aandacht had getrokken. Zij zag het en de aanblik was voldoende om haar het gevoel te bezorgen, of zij door haar knieën zou zakken. Nog geen tien schreden van haar verwijderd kwam de leeuw aan 
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met groote stappen, zijn kop en hals laag vooruitgestoken en in zijn geel-groene oogen bliksemde een sluwe dreiging. Intuïtief ging Nakhla dichter bij den jongen staan. Hij had een menschelijke gestalte – was tenslotte een man. Waarheen zou de intuïtie haar ook anders kunnen leiden om hulp? Dat was de laatste stoot, noodig om de weegschaal aan de zijde der menschelijkheid te doen doorslaan – de bede van een vrouw; haar te beschermen. Zwak als het was, riep het gevoel wakker, dat in de breede borst van den jongen sluimerde – een sluimerend gevoel, dat zijn geheele wezen begon te doortrillen. 

Met een snelle, katachtige beweging stond hij naast haar, tusschen haar en den leeuw en terwijl hij zijn arm om haar heen sloeg, beval hij el adrea te blijven staan. Wat tusschen de twee wilden voorviel kon het meisje niet raden, maar een oogenblik later duwde de koning van de wildernis zijn geweldigen kop tegen haar knieën. En toen voelde zij het raspen van zijn harde tong, die haar hand likte, voordat hij tevreden spinnend, aan haar voeten ging liggen en het bloed van zijn uitgeslagen klauwen likte. 

Nakhla draaide zich om en met haar oogen, die wijd open stonden van verbazing, zag zij den jongen aan. Zij ontdekte, dat hij haar met een gelijksoortige verbazing aankeek, en toen hun oogen elkaar ontmoetten, glimlachte hij – een glimlach, die zoo edel, zoo mannelijk en zoo eerlijk was, dat hij terstond haar vertrouwen gewonnen had, zooals dat nooit mogelijk was geweest door het elkaar zeggen van nietszeggende woorden. Zij glimlachte terug tegen zijn knap gezicht. Nog altijd lag zijn arm om haar heen geslagen en het kwam haar niet eens voor als iets vreemds, dat het zoo was. Een oogenblik tevoren had zij naar dezen man gekeken met gevoelens van doodelijken angst en nu leek het haar plotseling of er in de geheele wereld niemand anders was, bij wien zij ook maar half zoo veilig zou zijn. Zij probeerde haar dankbaarheid, dat zij aan de bandieten ont-
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komen was, uit te drukken, maar al spoedig werd het haar duidelijk, dat hij geen woord van haar taal verstond. Op zijn gezicht kwam een verwarde, vragende uitdrukking, want hij begreep wel, dat zij iets tegen hem wilde zeggen, ofschoon hij zich nooit tevoren de mogelijkheid van een gesproken taal bewust was geweest. Plotseling vervulde een opkomende gedachte hem met hoop. Hij herinnerde zich de poovere gebarentaal, welke de oude man van het wrak hem had geleerd. Terstond begonnen zijn vingers op en neer te dansen voor het gezicht van het meisje; maar tot zijn teleurstelling zag hij een blik van niet begrijpen, evenals haar pogingen om elkaar te verstaan het op zijn eigen gezicht hadden te voorschijn geroepen. Wanhopig gaf hij het op. 

Nakhla probeerde op allerlei wijzen het een of andere middel te vinden om hem duidelijk te maken, dat zij verlangde terug te keeren naar de veilige kraal van haar vader. Tenslotte probeerde zij het, door hem bij de hand te vatten en hem te leiden in de richting, die zij wilde gaan en terzelfder tijd wees zij naar de kloof. Eindelijk scheen hij het te begrijpen – dat bewees de uitdrukking op zijn gezicht; maar blijkbaar waren er eerst nog andere dingen, die hij moest doen. Toen hij zag, dat de gedoode bandieten en het meisje allen gekleed waren, precies op dezelfde wijze als de weinige menschen, die hij tot dusver ontmoet had, kwam opnieuw in hem het verlangen op ook gekleed te zijn. 

Hij stapte op het lijk van den rooverhoofdman toe en nadat hij zorgvuldig zijn oogen den kost had gegeven, slaagde bij er in het lijk te ontkleeden. Maar de pogingen om die kleeren vervolgens zelf aan te trekken zouden op een deerlijke mislukking zijn uitgeloopen, indien Nakhla niet de helpende hand had geboden. Met de hulp van haar vlugge, handige vingers was de jongen spoedig gekleed in de vodden van den bandiet. Bovendien eigende hij zich eveneens toe den gordel, het pistool en het lange mes, ofschoon hij geen flauw idee had, hoe hij den vuurstok moest gebruiken en van 
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het mes wist hij weinig meer. Maar dat deed er niet toe. De wezens van zijn soort waren aldus uitgerust, en daarom was hij er trotsch op, dat hij evenzoo gekleed was. 

Gedurende de saaie plechtigheid van het kleeden lag de leeuw met halfgesloten oogen toe te kijken, hoe het vorderde. Of hij eenig misnoegen voelde over dezen eersten stap van zijn makker in de richting van een ander leven, weten wij niet. Maar naar buiten liet hij er tenminste niets van merken en in zijn optreden tegenover zijn jongen meester veranderde niets. 

Toen Michael tenslotte geheel en al gekleed stond, wees hij naar het ravijn, juist zooals het meisje het had gedaan en haar bij de hand vattend, leidde hij haar in de richting, die zij wenschte. De leeuw stond op, gaapte diep en vergezelde hen, naast Nakhla voortgaande, zoodat zij zich nu bevond tusschen twee machtige cavaliers. Zij kon niet ophouden zich te verbazen over den vreemden loop van het lot, dat zij nu onbevreesd zij aan zij wandelde naast een geweldigen leeuw met zwarte manen. 

Toen zij gekomen waren op een plek, waar het pad steil naar boven liep, nam de jongen haar linkerhand en legde die op de manen van den leeuw, haar beduidend, dat zij die moest beetpakken. Eerst was zij bevreesd het te doen, maar de jongen hield aan en het volgend oogenblik hing zij aan het groote beest en werd zoo de steile helling opgedragen evenals de jongen, die aan de andere zijde hing. Op den top bleven zij alle drie ademloos stil staan; het meisje en de man zagen elkaar in de oogen en lachten. Nakhla was gelukkig – zij kon zich niet herinneren ooit tevoren zoo gelukkig geweest te zijn, als op dit oogenblik, nu zij hier stond in het stralende licht van de Afrikaansche zon, met het uitzicht over de brandend heete zandvlakte, in de richting van de veraf gelegen kraal van haar stam – dicht tegen haar linkerzijde drukte zich het warme, krachtige lichaam van een leeuw, en aan de andere zijde 
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stond een jonge, blanke man, die met zijn vingers stevig de hare omklemde in een greep, die slechts tegen zijn zin haar los zou laten. Op dat oogenblik was elke gedachte aan vrees oneindig ver van haar verwijderd, maar tegelijkertijd maakte een ander gevoel zich van haar meester, een gevoel, dat nieuw was voor haar en dat de burcht van haar maagdelijk hart bestormde. 

En de jongen was eveneens gelukkig. Een vreugdegolf stroomde door heel zijn lichaam – het begon tot zijn verbazing bij de linkerhand, die de rechterhand van zijn lieftallige metgezellin drukte en plantte zich voort langs iedere vezel van zijn lichaam. Zoo groot was zijn vreugde, dat hij die niet in zich kon bedwingen – zij moest haar uitdrukking vinden in de een of andere physische uiting. Een gewoon man zou in een dergelijk geval hebben gezongen of geschreeuwd. Maar Michael was geen gewoon man. In plaats van te zingen hief hij zijn gezicht op naar de wijde, wijde wereld en diep uit zijn longen kwam het gebrul van den leeuw, die roept om zijn makker, en nog altijd was het meisje niet bevreesd. Aan haar linkerzijde verhief het andere, geweldige beest zijn enorm stemgeluid en liet een soortgelijk donderend gebrul hooren. En weldra klonk van verre ten antwoord de roep van een leeuwin. 

Nakhla slaakte plotseling, zonder het te willen, een diepen zucht. Haar vingers klemden zich vaster om de zijne, en haar lenig, jong lichaam boog zich dichter naar hem toe. En toen zij haar bruine oogen opsloeg naar zijn grijze, lag daarin een verbaasde vraag te lezen – een uitdrukking, zoowel van vrees als van hoop. De jongen, want ondanks zijn groote gestalte was hij nog slechts een jongen, zag neer in de oogen van het meisje. En beiden lazen in elkaars oogen dat eeuwenoude, woordenlooze gedicht, waarvan geen van beiden de onbegrensde heerlijkheid en beteekenis tot nog toe had begrepen. Zij wisten slechts, dat zij gelukkig waren en dat het goed zou zijn samen te leven en dat de wereld een zeer wonderlijk oord was. 
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En toen, zwijgend, hand in hand, liepen zij met het groote roofdier naast hen over de verlaten vlakte en keerden hun gezicht naar het Oosten, waar de kraal van sjeik Ali-Es-Hadji zich bevond, want nu begreep de jongen haar bedoeling en hij bracht het meisje nu weer terug naar haar stam. 

Het was al volslagen donker, toen zij bij de tenten kwamen. Op ongeveer honderd meter van het kampement bleven zij staan. Het meisje probeerde den man met zich mede te voeren naar de tent van haar vader, opdat de oude sjeik zou zien, wie haar gered had van een lot, dat erger was dan de dood. Maar de jongeman was bevreesd, zooals elk wild wezen vrees koestert, in de nabijheid van de woonplaatsen der menschen. Dat hij niet bang was, wist het meisje wel. Intuïtief vermoedde zij de waarheid. En toen begon zij zich af te vragen, of hij haar naar haar stam zou laten teruggaan, want zij was niet geheel en al onkundig van de bedoeling van den druk op haar hand of het licht in de oogen van haar metgezel. Innerlijk was zij even ongerept als hij, maar door haar leven onder de menschen was haar natuurlijke levenswijs in zeker opzicht vervalscht – wat den jongen nog onbekend was. 

Toen zij afscheid van hem trachtte te nemen, scheen hij haar te begrijpen. En hij liet haar gaan, want in zijn hart wist hij, dat hij haar zou terugzien. In haar oogen, zelfs in den maneschijn, las hij den wensch, dat het zoo zou zijn. En zoo liet zij hem achter na zijn hand gedrukt te hebben en onder de heldere maan stond hij daar op de gele zandvlakte, de geweldige leeuw naast hem, terwijl zijn sterke, gespierde armen te voorschijn kwamen onder den teruggeslagen mantel van den bandietenhoofdman. 

Toen zij bij de eerste tenten gekomen was, wierp zij nog eens een verlangenden blik achterwaarts naar het tweetal, dat daar nog altijd stond, zooals zij hen verlaten had – de jongen en de leeuw, in wier leven een grootere macht was gekomen dan die, waarmede zij zich tot nog toe gemeten hadden – nog grooter dan hun levens-
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lange vriendschap – nog machtiger dan de geweldige, stalen spieren, die zich zoo duidelijk en mollig afteekenden op hun ruwe huid. Het meisje stak haar hand op, boven haar hoofd en wuifde den man een vaarwel toe. Hij antwoordde haar op dezelfde wijze, en terwijl hij naar haar keek, bonsde zijn hart geweldig. En toen was zij verdwenen tusschen de tenten van haar stamgenooten. Van verre, over de in het maanlicht badende zandvlakte, kwam, nauwelijks hoorbaar, het gebrul van een leeuwin. Het beest, naast den man, trilde en beefde. En toen weerklonk zijn machtig gebrul ten antwoord. 

 

 

 

 

XI 

 

De koning zag den kroonprins dreigend aan, maar dat was niets bijzonders, daar de koning altijd dreigend keek, alleen met dit verschil, dat hij tegenover Ferdinand de wenkbrauwen het ergste fronste. 

„Je bent nu een en twintig,” zeide hij. „Het wordt tijd, dat je gaat trouwen. Ik heb alles voor je geregeld, om naar de residentie van haar vader te gaan en te dingen naar de hand van prinses Maria.” 

„Ik ben nog niet van plan te trouwen,” antwoordde Ferdinand. „En met Maria wil ik heelemaal niet trouwen. Zij heeft een afschuwelijk, lang gezicht en tanden als een ram. Ik kan het met mezelf nog altijd niet eens worden of zij nu meer weg heeft van een paard, dan wel van een konijn.” 

„Dat maakt absoluut geen verschil, wat je wil of hoe zij er uit ziet,” 

beet Otto hem toe. „Je moet en zult haar trouwen. Ik beveel het je. Je hebt nog altijd dat kleine Hollandsche meisje...” 

„Wie zegt dat?” vroeg Ferdinand. „Het is een leugen.” 

Koning Otto lachte spottend. „Je bent niet slim genoeg geweest, om Sarnya te misleiden. Hij zou je kunnen vertellen waar en wanneer je het meisje ontmoet hebt.” 

„Vervloekt, die Sarnya!” barstte Ferdinand los. „Wanneer ik koning ben, dan zal ik...” 

„Wanneer jij koning bent, indien je het ooit zult worden, dan zul je er goed aan doen, je met Sarnya te verzoenen en te doen, wat hij je aanraadt, als een verstandig jongmensch. Hij is de eenige, die nog staat tusschen den troon en de revolutie – al wat zich bevindt tusschen ons en de terroristen – en... den dood. Hij 
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is ook mijn sympathie niet – hij toont wel wat al te weinig eerbied tegenover mij, in mijn positie – maar ik weet, dat ik er wel aan doe.” 

„Het is nog altijd doodjammer, dat die Bulvik zoo slecht geschoten heeft,” zeide Ferdinand. 

„Had hij beter geschoten, dan was waarschijnlijk daarna de beurt aan ons geweest,” zeide de koning; „dan zou je prinses Maria in het geheel niet hebben moeten trouwen. Alles is in orde gemaakt voor het bezoek aan haar vader, den eersten van de volgende maand. Je hebt nog even den tijd, en je mag Bulvik nog wel dankbaar zijn voor zijn slechte schot.” 

 

*** 

 

Hans de Groot had het eindexamen aan de Koninklijke Militaire Academie afgelegd en was nu tweede luitenant bij de cavallerie. Zijn regiment lag langs de grens en was verspreid over verscheidene, afzonderlijke posten, bestaande uit slechts enkele manschappen en een officier. Hun werkzaamheden bestonden voornamelijk uit het beletten van smokkelarij en het aanhouden van ongewenschte, politieke vreemdelingen. Het werk bood weinig afwisseling, en Hans vond het verschrikkelijk. Liever zou hij aangesteld worden in de residentie. Hij maakte daarvan dikwijls gewag in brieven, die hij aan zijn vader en moeder zond. Hilda schreef hij nooit, evenmin sprak hij over haar in een van zijn brieven. Van tijd tot tijd schreef zijn moeder hem, dat het met Hilda goed was en dat zij hem de groeten moest doen, maar zijn vader sprak nimmer, op geen enkele manier, over Hilda. Martin de Groot had nu een kweekerij aan den rand van de stad. Het ging hem nu heel wat beter dan toen hij eerste tuinman des konings was. Wanneer de menschen Hilda bij haar moeder op bezoek zagen komen, zooals zij dat van tijd tot tijd placht te doen, wanneer haar vader niet thuis was, moesten zij wel denken, dat 
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Martin de Groot er een aardige verdienste op na hield. Want Hilda reed in een prachtigen, Engelschen wagen met een chauffeur en een lakei. Zij droeg kostbare kleeren en des winters benijdde een ieder het meisje om haar prachtige bontmantels. 

Het aardige, kleine huisje, dat Martin en zijn vrouw bewoonden, was te klein en te ver van de stad verwijderd, om Hilda te kunnen voldoen. Om deze en andere redenen bewoonde zij een weelderig appartement, niet ver van het paleis verwijderd. Zekeren dag, toen Ferdinand binnenviel om een cocktail te drinken, was Hilda toevallig alleen. Zij was even voor hem thuis gekomen en had haar hoed nog op. Ferdinand vroeg haar, waar zij geweest was. 

„Ik ben bij Moeder geweest,” zeide zij, „en zag daar een brief van Hans. Hij heeft het aan de grens niet zoo erg naar zijn zin. Hij schreef, dat hij overgeplaatst zou willen worden naar een ander regiment – 

liefst een, dat hier in de stad in garnizoen ligt. Hij zou in de buurt van Vader en Moeder willen zijn en ook zij zouden dat heerlijk vinden, want ze zijn nu dikwijls alleen. Wil je dat niet voor mij in orde maken, lieveling, wil je...?” 

„Hans is niet erg op mij gesteld,” zeide Ferdinand. „Zou je denken, dat het geen last zou veroorzaken, hem hier te hebben? Ik heb hem juist naar de grens laten zenden, omdat ik meende, dat het voor ons beiden beter zou zijn.” 

„Kom, Hans is nu een man,” zei Hilda. „Hij zal de dingen nu ietwat anders bekijken en wanneer ik hem vertel, dat wij gaan trouwen, zoodra je koning zult zijn, is alles in orde.” 

Ferdinand zag er uit, of hij maar weinig op zijn gemak was. Hij stak een cigaret aan en wierp haar weg. Toen dronk hij zijn cocktail in een slok leeg en stak een andere cigaret op. 

„Ik geloof niet, dat alles in orde zal komen,” zeide hij. „Ik heb slecht nieuws.” 

„Slecht nieuws? Wat is er aan de hand?” vroeg Hilda. 
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„De koning wil, dat ik ga trouwen.” 

„Met wie?” 

„Prinses Maria.” 

„Ik kan niet gelooven, dat hij van je verlangt met haar te trouwen!” 

snikte Hilda. „Je houdt van haar. Je hebt genoeg van mij.” 

„Die vogelverschrikster met dat paardengezicht lief hebben? Doe niet zoo dwaas. Ik houd van niemand anders dan van jou. Dat is zoo en dat blijft zoo,” en dat was de waarheid. Het was een van de weinige goede eigenschappen van Ferdinand. 

„Maar als je van me hield, dan zou je met mij trouwen – je zou niet met haar willen trouwen.” 

„Om Godswil, Hilda! Kun je dan niet begrijpen, dat ik er niets mee te maken heb? De koning heeft bevolen, dat ik haar trouw. Zoodra ik koning ben, laat ik me van haar scheiden en trouw met jou. Niemand kan mij dat beletten.” 

„Ik wil je niet meer hebben, ik wil je nooit weer zien, wanneer je met haar trouwt,” snikte Hilda. „Je zou wel wat kunnen doen, als je het maar wilde.” 

Verander er eens iets aan! Ferdinand zat op het vloerkleed te staren; zijn oogen stonden wijd open, alsof hij doodelijk verschrikt was en voortdurend zat hij zenuwachtig met de vingers te trekken. Verander er eens iets aan! 

 

*** 

 

„Het is werkelijk een heel ding, om hier of ergens anders onopgemerkt samen te komen,” zei Carlyn. „De menschen van Sarnya zijn overal.” 

„Dat verbeeld je je waarschijnlijk,” veronderstelde Andresy, 

„omdat je geen zuiver geweten hebt.” 

„Misschien,” stemde Carlyn toe. „En toch ben ik van meening, dat wij het niet weer moeten probeeren, voordat...” 
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„Ja zeker, je hebt gelijk. Hoewel, ik wilde je graag spreken. Er zijn verschillende dingen, waarover wij eens van gedachte moeten wisselen. Ben je al goed gevorderd?” 

„Bijzonder goed. Maar vertel mij eerst eens over je uitstapje naar Zwitserland. Heb je iets bereikt?” 

„Heel weinig,” antwoordde Andresy. „Lomsk is niet waard vertrouwd te worden. Hij is bovendien een lafaard en hij is bezeten door het verlangen, zijn hebzucht en ijdelheid, welke beide buitensporig zijn, te verzadigen. Voor geld zou hij alles willen doen. Hij zou ons of Ferdinand bedriegen even gemakkelijk als hij het Otto zou doen, wanneer de prijs maar hoog genoeg zou zijn. Maar om generaal Lomsk, chef van den staf te zijn, zou hij zijn ziel verkoopen. En niet om eenige ideëele reden, maar slechts om de epauletten en zijn trots aan het vrouwelijk geslacht te kunnen vertoonen. Hij zou iets voor ons hebben kunnen doen in Zwitserland door de in het buitenland vertoevende landgenooten daar en in Frankrijk te vereenigen, maar al wat hij deed, was, het geld uitgeven, dat wij hem met een blondine uit Duitschland hebben toegezonden. En toch zullen wij hem moeten dulden. Wanneer Ferdinand koning wordt, zal hij een macht achter den troon zijn. En vertel mij nu eens, hoe het jou vergaan is. Ben je al dichter bij het paleis gekomen?” 

„Ik ben er practisch in,” antwoordde Carlyn. „Over een of twee dagen zal ik overgeplaatst worden naar de lijfwacht. Ik weet niet, hoe Ferdinand het voor elkaar gekregen heeft, tenzij Sarnya van plan is vrede te houden onder de koninklijke huisgenooten, door Ferdinand onbeteekenende gunsten toe te staan. Eenmaal bij de lijfwacht, en op een goeden dag zal ik officier van de wacht in het paleis zijn. Het zal dan nog slechts een gewone kwestie van routine zijn. Dan, mijn beste Andresy, zal het dè dag zijn. 

„Laten wij daarop drinken,” zeide Andresy en hief zijn glas op. 

„Ik moet nog iets anders melden, dat misschien wel, misschien 
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niet van belang is,” vervolgde Carlyn. „Er zit iets in en ik zal voortgaan het ten uitvoer te leggen.” 

„Ja, en wat is dat?” 

„Onlangs werd een jonge luitenant overgeplaatst van de grensbezetting naar mijn regiment in de residentie. Het is de broeder van Hilda de Groot. Toen ik dat ontdekt had, heb ik hem bewerkt, dat kun je begrijpen. Het is een aardige, jonge kerel. Ik heb hem onder mijn hoede genomen en wij zijn nu de beste vrienden. Zooals ik verwachtte, haat hij Ferdinand.” 

„Prachtig,” riep Andresy uit. „Dat is heel geschikt, als er iets onverwachts gebeurt, want ik ben er zeker van, dat Ferdinand wanneer hij eenmaal koning is, een zèèr slecht koning zal zijn, die zijn eigen gang gaat – een misstap, waarvan de koningen met wat meer ervaring onlangs hebben ingezien, dat zij dien dienen te vermijden. 

„Welnu,” zei Carlyn, „daar ik je wel niet meer zal zien, voor dè dag is aangebroken, zou ik je wel graag nauwkeurig willen zeggen wat er gedaan moet worden, wanneer ik het parool geef. Ik heb dat alles zeer zorgvuldig uitgewerkt. Vraag mij als je blieft niets – maar vertrouw alleen op me. Ik zet immers mijn leven op het spel – vergeet dat niet.” 

„Ik zou er wat voor willen geven, dat je het er niet bij zult inschieten,” zeide Andresy met een glimlach. 

„Ik ben niet van plan het te verliezen,” verzekerde Carlyn hem. 

„Luister nu eens goed.” 

 

*** 

 

Luitenant Hans de Groot viel op een namiddag het kleine huisje aan den rand van de residentie binnen, om een korte visite te maken bij zijn vader en moeder, maar geen van beiden was op dat oogenblik thuis. De meid vertelde hem, dat de eerste weg was naar een verkooping en dat zijn moeder boodschappen deed en spoedig terug zou komen. 
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Terwijl Hans in de kleine kamer wachtte, hield een limousine stil voor de deur, een lakei in livrei sprong uit den wagen, opende het portier en Hilda de Groot stapte uit. Zij wist niet, dat Hans in het huisje was. En Hans, die juist in een tijdschrift zat te lezen, had de geruischloos loopende motor niet gehoord. Hij hoorde, hoe de voordeur geopend werd en toesloeg en toen hij opkeek, zag hij Hilda in de deuropening van de kamer staan. Dat was voor het eerst dat zij elkaar zagen, na dien noodlottigen nacht, vier jaar geleden, toen Hans in den tuin had gewacht om Ferdinand te dooden. Hilda was nu een knappe, jonge vrouw, aan wier schoonheid de kunst van een Molyneaux zeker niets tekort zou hebben gedaan. Hans kwam langzaam overeind. Zijn gezicht stond streng en onverzettelijk. De schoonheid van het meisje had hem als een slag in het gezicht getroffen. Voor hem was het het bewijs van haar schaamteloosheid, van den smaad, dien zij op het gezin geworpen had. Hilda bloosde. „O Hans!” riep zij uit. „Hoe aardig je weer te zien. Wees als je blieft niet boos. Waarom kan je het niet begrijpen?” 

„Begrijpen! Wat valt er te begrijpen aan iets, waarvan de heele wereld op de hoogte is?” 

„Als je ook maar iets van liefde zou weten, dan zou je het begrijpen en... vergeven.” 

„Liefde.” Hij spuwde het woord als het ware uit. 

„Het is liefde,” zeide zij, eenvoudig, zonder meer. „Wij houden van elkaar.” 

„En omdat hij zooveel van je houdt, is hij vertrokken, om de hand van een andere vrouw te vragen en met haar te trouwen!” 

„Dat is niet zijn fout,” verweerde zich het meisje. De koning heeft het bevolen, maar Ferdinand zal nooit met haar trouwen. Hij heeft mij beloofd, het niet te zullen doen. En wanneer hij koning is, zal hij mij trouwen.” 
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„En dat geloof je ook nog?” 

„Beslist.” 

„Dan spijt het me werkelijk voor je, dat je zoo’n dwaas bent. Hij zal natuurlijk nooit met je trouwen. Hij is zelfs niet van plan dat te doen. En zelfs wanneer hij dat plan had, zou de regeering het nooit toestaan. Zou je denken, dat de autoriteiten, het leger of het volk de dochter van een Hollandschen tuinman als koningin zouden accepteeren?” 

„Er zijn vreemder dingen dan dat gebeurd,” antwoordde zij. „Zelfs zwijnenhoeders zijn koning geworden. Wanneer Ferdinand koning is, zal hij ook koning zìjn. Dan zal hij doen, wat hem behaagt. Hij zal niet bang voor hen zijn. 

„Ik zal afwachten en eens kijken wat hij doet, wanneer hij koning is,” zeide Hans. 
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Toen Nakhla de tent van haar vader binnenging, realiseerde zij zich, dat het dwaas zou zijn, te beproeven haar stamgenooten te doen gelooven, hetgeen zij dien dag beleefd had. Zij zouden haar immers nooit willen gelooven! Daarom besloot zij over de ontmoeting met den jongen en den leeuw maar liever te zwijgen. Haar vader en de anderen waren buiten zich zelve van vreugde over haar behouden terugkomst en om haar lange afwezigheid te verklaren, vertelde zij, hoe zij door de bandieten gevangen genomen en slechts door een toeval ontsnapt was. 

Haar paard El Djebel was nog niet teruggekomen. Een groep jonge stamgenooten zocht de woestijn af om haar op te sporen, maar zij waren naar het Oosten gegaan, inplaats van naar het Westen. Eerst laat den volgenden morgen keerden zij terug en een uur later kwam El Djebel, onverschillig op zoek naar voedsel en water, het kamp binnenloopen. 

De eerste dagen kon Nakhla geen geschikte gelegenheid vinden, ongemerkt het kamp te verlaten, ofschoon zij er wel naar verlangde de heuvels in te gaan, om haar nieuwe, vreemde vrienden op te zoeken. In gedachten was zij met niets anders bezig dan met den grooten, edelen jongeman, wiens oogen zoo diep in de hare gekeken hadden. Voor Ben Saada was zij, door haar onverschillige houding jegens hem, een doorloopende kwelling, totdat hij eindelijk in de uiterste wanhoop naar haar vader ging en vroeg om de hand van Nakhla. Twintig kameelen bood Ben Saada voor de dochter van Ali-Es-Hadji. Maar de oude sjeik deelde hem mede, dat hij eerst 
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Nakhla’s eigen toestemming moest verwerven, want Ali-Es-Hadji was reeds een rijk man, en Nakhla tenslotte zijn eenige dochter. Derhalve ging Ben Saada naar Nakhla en legde zijn hart aan haar voeten. Maar nog altijd was het meisje niet te vermurwen, zoodat de man, die eerst bad en smeekte, nu begon te dreigen. Maar haar eenig antwoord hierop was, dat zij haar hoofd trotsch ophief en hem den rug toekeerde. Onder de zwarte huid van Ben Saada klopte een nog zwarter hart. De man meende, dat hij het meisje werkelijk beminde, maar in het hart van een Ben Saada kon een dergelijke, onbaatzuchtige vlam niet branden. In werkelijkheid was de grondslag voor zijn hartstocht slechts hebzucht en eerzucht, want sjeik Ali-Es-Hadji had geen zoon en Ben Saada zag zichzelf reeds als den toekomstigen schoonzoon van den ouden sjeik en na den dood van Ali-Es-Hadji zou hij zelf sjeik worden. 

Er was wel een middel om het meisje van gedachte te doen veranderen en Ben Saada zwoer, dat hij de eerste de beste gelegenheid, die zich voordeed, aan zou grijpen. Ondertusschen zou hij rustig zijn tijd afwachten; onder de kap van zijn wijden mantel stond zijn gezicht dreigend, terwijl hij naar zijn tent van geitenleer ging. 

Gedurende de eerste week zwierf de jongen eenzaam door de heuvels rond en ging alleen op jacht, want de leeuw had gehoor gegeven aan den roep der leeuwin en kwam nu slechts nog van tijd tot tijd terug naar het hol in de rotsen. De jongeman, die trotsch was op zijn nieuwe kleeren, liep rond als een pronkende pauw. Maar toen hij op jacht ging, ontdekte hij al spoedig, dat zijn kleeding in dit opzicht een ernstig beletsel was. De vuile, witte mantel trok de aandacht van zijn prooi, lang voordat hij op den afstand was gekomen, dat hij tot den aanval kon overgaan. En weldra was het hem duidelijk, dat hij tijdelijk moest afzien van zijn kleeding of z’n voedsel. 
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Natuurlijk koos hij het eerste. Hij rolde zijn kleeren op en stopte het bundeltje weg in het donkerste hoekje van zijn hol. Toen ging hij er op uit om een aanval te ondernemen op een niets vermoedende antilope, die juist aan het baden was in een beekje. Het mes hield hij bij zich, want van het eerste oogenblik af, dat hij het in zijn bezit had, was het groote practische nut daarvan hem duidelijk geweest. Hij droeg het in den gordel van den Arabier om zijn naakte lichaam en had ontdekt, dat het hem goed te pas kwam bij het verslinden van zijn prooi. Tevoren had hij het vleesch met zijn krachtige, witte tanden van het buitgemaakte dier afgescheurd, maar met het mes kon hij veel gemakkelijker stukken vleesch van het gedoode beest afsnijden. Hij sleepte de doode antilope tot vlak voor zijn hol en smulde er daarvan, totdat hij verzadigd was. Toen trok hij zijn kleeren weer aan, ging liggen en sliep, zooals de wilde dieren dat plegen te doen, wanneer zij hun maag gevuld hebben, maar hij kon den slaap niet vatten. In zijn brein spookten gedachten en herinneringen dooreen, want hij was immers een man. Was hij een leeuw geweest, dan zou dit heel anders geweest zijn. 

Hij zag het mooie gezicht van het meisje voor zich, dat hij dicht bij de tenten van haar stam, enkele dagen geleden, had achtergelaten. En iederen dag opnieuw hoopte hij, dat zij terug zou komen naar zijn dal. Zijn verlegenheid had hem ervan teruggehouden het kamp overdag te naderen, ofschoon hij nagenoeg iederen nacht om het kamp had gezworven, dicht bij de tenten van den stam van Ali-Es-Hadji. Maar geen enkelen keer had hij het meisje gezien, hoewel hij gemeend had, eens op een avond, haar stem te hebben gehoord. Tenslotte stond hij op met het vaste voornemen de woestijn in te gaan en naar haar uit te zien – wellicht zou zij dezen dag komen. Vlug liep hij door het ravijn en daarna omhoog naar den uitgang. Op den heuveltop gekomen, bleef hij staan en keek om 
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zich heen over de zandvlakte naar het groepje dadelpalmen en tenten van Nakhla’s stamgenooten. Het was alles te zamen slechts een klein groen vlekje, heel ver weg in de woestijn. Nu hij dat in de verte zag, begon zijn hart sneller te kloppen en in zijn borst gevoelde hij een intense vreugde. 

Nu zag hij, dat iets zich bewoog tusschen hem en de oase – een kleine, donkere vlek op het gele zand. Onbewegelijk als een standbeeld bleef de jongen staan – met zijn magere, gespierde ledematen, zijn vurige oogen en in de half neergehurkte houding, deed hij denken aan een roofdier. Als een schaduw schoof hij naar het dichtstbijzijnde boschje toe, en in zijn bewegingen was hij zoo behoedzaam dat iemand in de omgeving het nauwelijks opgemerkt zou hebben. 

Uit dezen schuilhoek sloeg hij hetgeen naderde nauwkeurig gade. Het kwam dichterbij. Na een poosje zag hij, dat het op een paard zat, en toen het aan den benedenrand was gekomen van de glooiïng der heuvel, sprong de jongen uit zijn schuilplaats te voorschijn en rende zoo hard hij maar kon het meisje tegemoet. Het was Nakhla. Toen zij den man zag komen aansnellen, hield zij in, want op dat oogenblik kon zij nog niet weten, dat hij het was. Maar toen zij het leeuwengebrul van zijn lippen hoorde komen, gaf zij haar paard opnieuw de sporen, verlangend bij hem te zijn. Den geheelen weg van de kraal van haar vader tot nu toe had zij tegen zichzelf gezegd, dat zij vandaag alleen maar voor haar plezier buiten was, en dat zij evenmin verwachtte als hoopte iemand op haar weg tegen te komen, en wel in de laatste plaats den blanken vreemdeling, die meer beest dan mensch was, en die bovendien zonder twijfel een Nasrâny hond, een ongeloovige was, en deze menschen werden door haar stam wel het meeste gehaat. Nakhla had als zelfrechtvaardiging zich ingeprent, dat zij verontwaardigd was, wanneer ook maar iemand een dergelijke bedoeling aan haar zou durven toeschrijven, toen zij toevallig naar 
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den top des heuvels keek, dien zij naderde, en zag, hoe een man op haar kwam toesnellen. Een oogenblik stond haar hart, als verlamd, stil, totdat het welkomstgebrul haar oor trof en haar hart zoo onstuimig deed kloppen, dat zij, alles vergetende behalve den man voor haar, El Djebel de sporen gaf om bij hem te komen. Vlak naast hem gekomen, trok zij de teugels strak aan, verlegen en bevreesd nu zij in zijn nabijheid was gekomen. Hij nam haar hand en streelde die, want de wijze, waarop menschen elkaar begroeten, was hem onbekend. Immers jaren achtereen had hij met de hand de gespierde huid van den leeuw gestreeld als het eenige, uiterlijke blijk van de aanhankelijkheid, die hij gevoelde voor zijn eenigen vriend. En daarom was het niets bijzonders de koele en welgevormde hand van Nakhla, zijn nieuwe vriendin, die in zijn onstuimige, onbeschaafde hart een warwinkel van heerlijke emoties teweeg gebracht had, te streelen. 

Het meisje gleed van El Djebels rug en kwam naast hem staan en hem aanziende, begon zij tegen hem te spreken. Maar hij schudde slechts treurig het hoofd, want hij kon haar niet verstaan. En toen nam zij plotseling een besluit – zij zou dezen vreemden man, die het bloed zoo onstuimig door haar aderen joeg, de taal van haar volk leeren, want zij verlangde er naar zijn stem te hooren, die in woorden zou zeggen, wat zijn oogen en zijn handen uitdrukten. Zij wist niet recht, hoe zij met de tenuitvoerlegging van die taak moest beginnen, totdat de gedachte bij haar opkwam, dat zij het heerlijk zou vinden haar eigen naam uit zijn mond te hooren. Ja, dat moest het eerste woord zijn, dat hij zou spreken en daarom, steeds op zichzelf wijzend, herhaalde zij vele malen achtereen „Nakhla.” 

Hij begreep haar terstond en glimlachend zei hij haar het woord na. Uitbundig lachend, klapte het meisje in haar bruine handen. Hij had het gezegd. Hij had haar naam uitgesproken, alleen had 
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het haar nooit tevoren zoo in de ooren geklonken als uit den mond van dezen Nasrâny. 

Daarna wees zij naar El Djebel en zei in het Arabisch het woord voor „paard” en de man herhaalde het terstond. Zoo zette zij haar eerste les voort, door alle vertrouwde voorwerpen om hen heen aan te wijzen, totdat hij de benamingen van dat alles op de juiste wijze kon uitspreken in de taal van haar, die het hem leerde. Hij leerde snel, want zijn geest was niet bedorven en hij had niets om te verleeren. Terwijl zij praatten, leidde de jongen, een van haar handen vasthoudend, het meisje naar zijn eigen rotsachtige, kleine kloof in de bergen, waar zij onder een wijdvertakten palm naast elkaar gingen zitten aan den rand van het beekje. En terwijl de man zijn les opzei, keken zij elkaar in de oogen. 

Nakhla was bijzonder trotsch op het succes, dat zij met haar onderricht had geoogst. Ongetwijfeld zou het niet lang duren, of de man zou met haar kunnen spreken – en haar zeggen wat zijn hart vervulde. De jongen was bezield door dezelfde gedachte, zoodat, wanneer het meisje even ophield, hij vragend naar andere dingen wees. En geen enkele maal verwarde hij de benamingen, of maakte ook maar een enkele fout, wanneer zij hem de juiste uitspraak had gezegd. 

Aan alles, wat hij wilde zeggen, ging het woord „Nakhla” vooraf om haar aandacht te trekken. En daarna wees hij op het een of ander, waarvan hij de benaming wilde weten. Zijn geest was vruchtbaar en vindingrijk. Sinds hij begonnen was, ontdekte hij vele wijzen om zijn kennis te verrijken, waaraan het meisje nooit gedacht zou hebben. Wijzende naar zijn voeten, leerde hij, hoe deze in het Arabisch te noemen en toen opstaande, begon hij te loopen en wees daarbij steeds naar zijn voeten; zij begreep zijn bedoeling en leerde hem het werkwoord „loopen”. Daarna begon hij het werkwoord te vervoegen. 
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Hij stond, ging zitten, en ging op den grond liggen. Hij klom in een boom. Hij dronk uit de beek. Hij deed de vele kleine dingen van alledag, die hem het meest vertrouwd waren. En toen hij de naamwoorden en de werkwoorden geleerd had, leerde hij bovendien gemakkelijk de lidwoorden, de voorzetsels en tusschenvoegsels, doordat Nakhla regelmatig onder het leeren de woorden herhaalde. Tenslotte werd het meisje zich bewust, dat het laat begon te worden en dat zij naar het kamp van haar vader moest terugkeeren. Zij maakte het den jongen duidelijk en tezamen gingen zij den weg over de heuvels en over de verlaten vlakte. Daar besteeg zij El Djebel, maar de man wilde haar niet alleen dwars door de woestijn laten rijden. Met een hand aan den riem van den stijgbeugel, rende hij naast haar voort. Even snel te loopen als het galoppeerende paard, kostte hem blijkbaar al heel weinig moeite, want de jongen en de leeuw hadden dikwijls over groote afstanden hun prooi achtervolgd. En vaak over woest, oneffen terrein, zoodat dit voor de geweldige spieren van den jongen slechts kinderspel was. 

Toen zij zoo dicht bij het kamp gekomen waren, als Nakhla met haar metgezel durfde te gaan, hield zij El Djebel in en zich voorover buigende naar den jongen, fluisterde zij enkele woorden ten afscheid. Hij herhaalde de woorden, die zij gesproken had, hoewel hij de betekenis er van nog niet begreep. 


En toch riepen de woorden een ongekende gedachte in den geest van den jongeling wakker. Dien dag had hij de namen van verscheidene zaken geleerd, maar er was een ding, dat nog steeds geen naam had. Hij wees op het meisje en zei „Nakhla”, daarna wees hij op zichzelf en in zijn oogen stond een vraag te lezen. Nakhla begon te lachen, en haar fraai geteekende wenkbrauwen fronsten zich. In haar gedachten was hij „De Man”, maar dat was geen naam voor hem. Zij moest een andere benaming zien te vinden. Eén oogenblik spande het meisje zich in om een passenden bijnaam te verzinnen. Toen haar een geschikte te binnen schoot, 
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aarzelde zij en bloosde; ternauwernood dorst zij het hardop te zeggen. Maar de jongeman hield aan. Hij bleef op zichzelf wijzen. En zijn oogen vroegen even duidelijk als zijn mond had kunnen vragen om het woord, waarmede hij aangesproken kon worden. Tenslotte, zich diep voorover bukkend uit het zadel, legde Nakhla haar koele handpalm op zijn voorhoofd met een teederheid, die onmiskenbaar als een liefkoozing bedoeld was. Vlak bij zijn oor kwamen haar lippen en plotseling kwam een diepe blos op haar wangen. 

„Azîz,” fluisterde zij. „Je bent Nakhla’s azîz,” en toen was zij reeds weggereden, zoo snel als El Djebel haar slechts kon voortdragen. Gehuld in een kleine wolk opstuivend zand, zag hij haar in het kamp van haar vader verdwijnen, maar niet voordat zij zich nog eens had omgedraaid om hem een vaarwel toe te wuiven. 

„Azîz!” herhaalde de jongen hardop. „Azîz!” En hij vond het een prachtigen naam. Had hij de beteekenis ervan geweten, dan zou hij hem ongetwijfeld niet minder mooi hebben gevonden. Geruimen tijd stond hij te staren naar de tenten van haar stamgenooten. Hij vroeg zich verbaasd af, waarom hij alleen onder alle andere schepselen van zijn soort tot eenzaamheid gedoemd was. Hij hoorde het geluid van menschelijke stemmen en zoo nu en dan klonk een lach, en nadat de maan aan den hemel gerezen was, vernam hij brokstukken van een melodie, die voortgebracht werd door primitieve instrumenten van haar stam. Hij trachtte de zoete klanken van Nakhla’s stem te onderscheiden, en toen hij meende daarin geslaagd te zijn, dreef een lokstem hem dichter bij de tenten, totdat hij er eindelijk vlak bij stond – een zwijgende gestalte, onbeschaafd en wild, wiens hart en ziel wachtten op het zaad, hetzij van goed of kwaad, dat hem in contact met het menschzijn 
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zou brengen, hetwelk geheel afhankelijk was van het gedrag der half wilde sjeikdochter. 

Terwijl hij buiten de kraal stond te luisteren, werd er van lieverlede minder druk gesproken en muziek gemaakt, totdat tenslotte absolute stilte in het kamp heerschte en het tot hem doorgedrongen was, dat hij haar stem niet meer zou hooren. Toen werd hij den geur van geiten en kameelen gewaar en tegelijkertijd voelde hij, hoe de honger in zijn maag knorde. 

Langzaam en behendig sloop hij om de tenten heen om zoo dicht mogelijk te komen bij de omheining, waar binnen het vee zich bevond. Op hetzelfde oogenblik kwam Nakhla in den maneschijn uit de tent van haar vader, want zij moest aldoor denken aan haar Azîz en kon daardoor niet in slaap komen. Terwijl zij door haar half gesloten oogleden in de ruimte stond te staren, de gestalte van haar wilden reus voor haar geest roepend, – zag zij plotseling iets verschijnen, dat in een oogwenk over de omheining van de kraal sprong, midden tusschen de dieren van haar stam. 

Tezelfdertijd wist zij, wie het moest zijn, en ijlings snelde zij naar het hek, dat toegang gaf tot de plaats, waar de kudde zich bevond. Juist toen zij het hek open stootte en naar binnen rende, hoorde zij het angstig geschreeuw van een jonge geit; toen stond zij binnen op de plaats en zag den man van haar droomen met zijn krachtige, klauwvormige handen geklemd rond den nek van het dier. Hij zag haar op het oogenblik, dat zij binnenkwam, en zijn honger vergetend liet hij zijn prooi los en kwam vlug naast haar staan. De zachte Nakhla legde haar hand op zijn arm en wijzend naar de geit op den grond en naar de andere dieren binnen de omheining, beproefde zij hem duidelijk te maken, dat hij hun geen kwaad moest doen. Daarna maakte zij een beweging met de hand naar de tenten en bootste de houding na van een man, die een wapen afschoot. Dit laatste begreep hij, maar hij barstte slechts uit in een schaterlach en trok zijn schouders op. Zij zag wel in, dat 
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hij er de man niet naar was om door het dreigen van gevaar voor zijn persoon ook maar in het minste beïnvloed te worden. Toen beproefde zij het op een andere wijze en op zichzelf wijzend, probeerde zij hem duidelijk te maken, dat hij om harentwil de dieren van haar stam met rust moest laten. En dit begreep hij, want liefde is niet zoo blind als sommige menschen ons wel willen doen gelooven. Hij had ontzettenden honger, en een oogenblik keek hij treurig naar de geit, die nu weer overeind was gekomen en terug waggelde naar de kudde, maar een nieuwe kracht deed haar invloed op zijn leven gelden 

– het was niet langer zijn maag, die al zijn daden regelde en zoo deed hij den grooten stap naar het menschzijn, toen hij zwijgend vertrok en met een behendigen sprong over de omheining wipte, om aan Nakhla’s blik te ontkomen. 

Toen hij eenmaal gegaan was, had zij hem het liefst teruggeroepen, want zij meende, dat hij zich gekwetst voelde; en toen vroeg zij zich af, of hij niet wel degelijk hongerig was geweest! Die gedachte vervulde haar van teleurstelling. Zij had hààr Azîz de woestijn ingedreven, nadat hij met vriendelijke bedoelingen en hongerig, op zoek naar voedsel, was gekomen. 

Dien nacht sliep Nakhla maar weinig, want er knaagde een onbarmhartig zelfverwijt aan haar hart; maar zij had zich haar droefheid kunnen besparen, want het object van haar gewetenswroeging voelde zich alleen maar gelukkig, omdat hij het meisje het naar den zin had kunnen maken, het meisje, dat in zijn eenzaam leven was gekomen. Hij nam zich stellig voor, dat hij of de leeuw nooit meer hun prooi zouden zoeken in de kudden van haar stamgenooten. 

Dwars door de verlaten woestijn ging hij zijn weg naar de veraf gelegen heuvels, waar zijn hol lag, en al dien tijd zong zijn hart in zijn borst een zoo luide melodie, dat de honger geheel op den achtergrond gedreven werd. En hij dacht niet eerder aan eten, dan 
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toen hij vlak bij zijn hol was gekomen en bloed rook. Plotseling zag hij in het maanlicht een vreemde leeuwin gebogen over een pas gedoode antilope en toen hij nader kwam, richtte het beest zich in zijn volle lengte op en gromde verschrikkelijk. 

 

 

 

 

XIII 

 

De vader van prinses Maria was een der rijkste monarchen van Europa, zonder constitutie. Zijn koninkrijk was bovendien welvarend, maar de bevolking was niet bijzonder krijgshaftig. Zij hadden liever schoffels in de hand dan bajonetten in hun buik. Sommige menschen zijn nu eenmaal zoo geaard en voor hun vorsten blijft dat altijd een moeilijk probleem. Ferdinands vader daarentegen was arm en zijn land ging gebukt onder zware schulden. De belastingen waren voor het volk ondragelijk, maar de inwoners van het land hadden slavenzielen; en omdat zij het nu niet zoo heel prettig zouden vinden, dat bajonetten in hun lichaam gestoken werden, zouden zij graag de gelegenheid aangrijpen, om hun bajonet in het lichaam van anderen te steken. Om deze reden zou een verbond van de twee huizen elk geven, wat het miste en verlangde. 

In de residentie van prinses Maria’s vader werd Ferdinand rijkelijk onthaald, moest aanzitten bij banquetten en werd gedurende een week gefêteerd. En dat onthaal was overvloedig en kostbaar. Niets had men achterwege gelaten, dat hem een indruk zou kunnen geven van den voorspoed en den rijkdom van zijn gastheer en diens land en Ferdinand kwam inderdaad onder den indruk. Voor het eerst begon hij in te zien, welke mogelijkheden een verbond inhield. Er waren koninklijke jachten, koninklijke treinen en vele andere koninklijke zaken, die Ferdinand nooit te voren had gezien. Hij probeerde te vergeten, dat Maria een gezicht als een paard had en tanden, die aan een ram deden denken. Hij probeerde eveneens een bepaalde belofte, die hij Hilda de Groot gedaan had, te vergeten. 
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Den avond, voordat hij zou vertrekken naar huis, bevond hij zich met Maria alleen op een terras, dat door de maan beschenen werd. In het maanlicht zag zij er niet zoo verschrikkelijk leelijk uit, maar hij kon het niet helpen, dat steeds weer de gedachte bij hem opkwam, dat zij er minder leelijk uitgezien zou hebben, wanneer de maan totaal verduisterd was geweest. Het was moeilijk haar het hof te maken – zij was nogal leelijk, enkele jaren ouder dan hij en één en al botten. Evenwel, het moest gebeuren. Ferdinand haalde eens diep adem en sprak zichzelf moed in, gelijk iemand doet, die van plan is onder te duiken in zeer koud water. Tenslotte nam hij den duik. 

„Ik heb de eer,” zeide hij, „Uw hand te vragen.” 

 

*** 

 

Koning Otto was in een heel wat tevredener stemming dan hij gedurende jaren voordien was geweest. Zijn zoon zou de dochter van zijn zeer rijken buurman trouwen. Otto was nagenoeg gelukkig, want de wereld bood nu heel wat meer perspectief. 

„Het verdrag,” zeide hij tot Sarnya, „moest feitelijk terstond ondertekend worden.” 

„Zij zullen het niet teekenen, voordat het huwelijk gesloten is,” 

antwoordde Sarnya. 

„En de leening?” vroeg Otto. 

„Daarmede moeten wij eveneens nog wat geduld hebben.” 

„Maar waarom?” vroeg de koning. 

„Indien zij in de leening nu zouden toestemmen, dan zouden wij hierdoor materieel sterker worden, want zij weten, dat wij het grootste deel daarvan zullen gebruiken voor bewapening. Zij willen dat de invloed van Maria op Ferdinand een waarborg zal zijn, dat wij die wapenen niet tegen hen zullen gebruiken. Hun houding is volkomen correct. Onder gelijke omstandigheden zouden wij hetzelfde gedaan hebben. U moet niet vergeten, dat wij in de afge-
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loopen honderd jaar hun meer dan twintig malen den oorlog hebben verklaard en elk verdrag, dat wij onderteekend hadden, schonden. U 

kunt hun dat niet kwalijk nemen. Zij hebben al hun verwachtingen gesteld op Maria.” 

„Al te veel, naar ik vrees,” zeide Otto. 

„Waarom zegt U dat?” vroeg Sarnya. 

„Zij zal op Ferdinand absoluut geen invloed hebben. De zaken staan zoo, dat zij hem niet meer dan eens per maand wil zien, wanneer zij eenmaal getrouwd zijn. Er is nog altijd dat Hollandsche meisje.” 

„Met haar kunnen wij afrekenen,” opperde Sarnya. „Geef haar wat geld en laat haar naar het buitenland vertrekken.” 

„Dat zou weinig baten,” zei Otto. „De dwaas houdt werkelijk van haar. Hij zou haar volgen. Wel, hij wilde haar zelfs trouwen.” 

„Er zijn nog andere middelen om ons van haar te ontdoen – 

voorgoed,” zeide Sarnya. 

Otto schudde zijn hoofd. „Dat alleen in het uiterste geval,” zei hij. 

„Het zal beter zijn, wanneer hij haar heeft voor verstrooiing. Ik kan me voorstellen, dat een man absoluut wanhopig zou worden, wanneer hij zich alleen met Maria moest bezighouden.” 

 

*** 

 

„Je was al drie dagen terug en dit is de eerste maal, dat je me komt opzoeken.” 

„Ik heb het zeer druk gehad,” legde Ferdinand uit. 

„Dat is niet de reden. Je bent niet naar me toegekomen, omdat je je schaamde. In de bladen staat te lezen, dat je Maria de volgende maand gaat trouwen. Nu weet ik, dat je van plan bent haar te trouwen; anders zou je je niet geschaamd hebben mij te bezoeken.” 

„Dat is niet mijn fout, Hilda. Wanneer ik koning was, zou dat verschil maken, maar ik ben geen koning.” 
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„Je bent daarheen gegaan en je bent tot de ontdekking gekomen, dat je van haar hield. Wanneer je niet van haar zou houden, zou je er niet zoo’n haast mee maken haar te trouwen.” 

„Ik haast me heelemaal niet haar te trouwen. Ik wil haar zelfs in het geheel niet trouwen. Je begrijpt het niet. Het huwelijk is een staatskwestie. Er zal een verdrag gesloten worden, dat voor ons land zeer voordeelig is, maar dat laatste zal niet gebeuren voor het huwelijk is gesloten.” 

„Je bent dus werkelijk van plan met haar te trouwen?” 

„Ik kan niet anders; ik moet wel!” 

„En je verkondigde me nog wel, dat je nooit met iemand anders dan met mij zou trouwen.” 

„Ik wil ook niemand anders trouwen dan alleen jou, Hilda. Ik doe dit voor mijn land. Later kan ik me van haar laten scheiden en met jou trouwen.” 

„Weer een van die fraaie beloften van jou. Ik ben van plan in een klooster te gaan. Je zult me nooit weerzien.” Hilda begon te huilen. 

„Ach, doe dat toch niet,” beet hij haar geprikkeld toe. „Het is al erg genoeg, dat ik dat kleerenrek met tanden als een ram moet trouwen, zonder dat jij mij verwijten en een scène maakt.” 

„Ik maak je geen scène. Wanneer iemands hart gebroken is, kan hij het dan helpen, dat hij moet huilen? Waarschijnlijk zal ik sterven. Ik wìl sterven.” 

„Je zult niet sterven; en wanneer je je kalm houdt, misschien gebeurt er dan nog iets, waardoor het niet meer noodig zal zijn met Maria te trouwen.” 

„Wat zou kunnen gebeuren?” vroeg Hilda. 

„Dat kan geen mensch weten,” zei Ferdinand. 

 

*** 

 

De groote dag brak aan en er was niets gebeurd. De vader van 
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Maria was gekomen met haar moeder en een schare andere verwanten, die het gevolg van den koning voltooiden. De residentie zag er fleurig uit met de vlaggen en wimpels; de groote wegen waren afgezet door soldaten, de lucht was vol militaire vliegtuigen. Het escorte bestond uit cavalerie, infanterie, tanks, luchtafweergeschut, pantserwagens en zelfs zwaar veldgeschut. Want Otto zette er alles op, om Ferdinands toekomstigen schoonvader te imponeeren met zijn rijkdom, zijn manschappen en zijn leger, zooals ook de laatste beproefd had Ferdinand met zijn vertoon van rijkdom te imponeeren. Langs den weg naar de kerk stonden de menschen dicht opeengepakt. Zij zwaaiden met vlaggetjes en juichten, zooals dat van hen verwacht werd. Onder die menschen bevonden zich Willem Wesl en de knappe schoenlappersdochter. Willem vlagde niet en juichte evenmin. Hij zwoer een duren eed. Dat deed hij, omdat hij een revolutionnair was en revolutionnairen zijn altijd zwartkijkers. Daarentegen was de schoenlappersdochter een en al geestdrift. Zij zwaaide met haar vlaggetje en schreeuwde en klapte enthousiast in haar kleine handen, waardoor het noodig was, dat zij de vlag liet vallen. En toen Willem voorover boog om het vlagje op te pakken, gaf iemand hem een por tegen zijn achterste, zoodat hij bijna voorover op zijn gezicht viel, hetgeen Willems slechte stemming niet verbeterde. Het was zoo slecht met hem gesteld op dezen helderen, zonnigen morgen, dat Willem haast werkelijk terrorist zou willen wezen. Hij probeerde ruw te schatten, wat dit alles den belastingbetalers zou kosten en ook die gedachte maakte hem niet opgewekter; integendeel, hij zag wel in, dat dit vertoon een handvol geld kostte. Maria zou hun bovendien nog veel geld kosten in de toekomst en dan kwamen er natuurlijk kinderen en dan zou opnieuw een beroep op de belastingplichtigen gedaan worden. Volgens Willem zag de toekomst er somber uit. 

Hilda de Groot keek niet naar den optocht; zij lag voorover op 
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haar bed te snikken. Andresy sloeg den stoet gade, maar ondanks het feit, dat hij een revolutionnair was, glimlachte hij, want hij wist, dat 

„de dag” naderde. Een jong luitenant op een paard gezeten voor zijn afdeeling, zag, terwijl hij salueerde, Ferdinand in de gouden koets voorbij rijden. Het was maar goed voor Ferdinands zielerust, dat hij niet wist, wat in het gemoed van dezen luitenant omging. In Zwitserland luisterde graaf Maximiliaan Lomsk naar het radioverslag van al het ceremonieel, dat gepaard gaat met het huwelijk van een prins en prinses. Een blond Duitsch meisje zat naast hem. 

„Wanneer Ferdinand koning is en mij uit de ballingschap terugroept,” vertelde hij haar, „dan zal ik je laten komen. Ik zal dan een vooraanstaand man zijn en jij zult leven zooals het de vriendin van een groot man betaamt.” 

Eens had hij de dochter van den schoenlapper ongeveer hetzelfde gezegd, maar dat had hij reeds lang, tezamen met de schoenlappersdochter, vergeten. 

In zijn schitterende uniform van de lijfwacht zag kapitein Carlyn koning Otto passeeren en likte aan zijn droge lippen. 

 

*** 

 

Enkele dagen na het huwelijk van Ferdinand was Hilda de Groot bezig in haar dagboek te schrijven, toen een man haar boudoir binnenkwam, zonder dat hij aangediend was of geklopt had. Dat wil zeggen hij had niet op haar deur getikt, maar wel had hij haar butler neergeslagen en was naar boven gerend, zoodat hij bijna haar dienstmeisje van den overloop had gestooten, toen zij rakelings passeerde. 

„Waar is hij?” riep hij, toen hij de kamer was binnengedrongen, met een revolver in zijn hand. 

„Hans!” schreeuwde Hilda. „Wat is er aan de hand; ben je gek geworden?” 
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„Waar is hij?” herhaalde Hans, het boudoir rondkijkend. 

„Waar is wie?” 

„Je weet wel – die rat – dat zwijn – Ferdinand.” 

„Die is niet hier. Ik heb hem niet meer gezien sinds, sinds zijn huwelijk.” Verschrikt keek zij naar de revolver. „Hans! Wat was je van plan? Je moet gek geworden zijn, aan zooiets te denken. Wat zou je er voor voordeel van hebben? Gedane zaken nemen geen keer; en waarom wil je den man dooden, van wien ik houd? Meen je, dat ik nog niet ongelukkig genoeg ben? Wou je het nog erger maken? Ze zouden je neerschieten, Hans; en ik houd toch ook van jou! Bedenk eens wat het voor vader en moeder zou zijn. Het zou hun dood zijn.” 

Hij viel neer in een armstoel. „Ja,” zeide hij, „ik denk, dat ik gek ben geworden. Maar wie zou dat niet? Meer dan vijf jaar heb ik over niets anders gedacht. Elken nacht heb ik hem in mijn gedachten gedood – nu eens zoo, dan weer anders. Wij waren zoo gelukkig, Hilda, jij en ik en Michael; en toen kwam hij, en alles was bedorven. Waarom zou ik hem dan niet haten? Waarom zou ik hem dan niet willen dooden?” 

„Omdat ik van hem houd.” 

Hij schudde zijn hoofd, alsof hij zijn geest van iets wilde bevrijden, daarna kwam hij langzaam overeind. „Ik ben blij, dat ik hem hier niet aangetroffen heb. Misschien heb je gelijk. Ik zal probeeren dat in gedachten te houden. Maar soms komen die haatgevoelens als een geweldige golf in mij op, en dan heb ik slechts een gedachte – hem te dooden en jou.” 

„Hans!” riep zij verschrikt uit. 

„Ik kan het niet helpen,” zei hij. „Ik wìl je niet dooden. Ik wil je niet expres vermoorden. O, was ik maar dood.” Daarna liep hij langzaam de kamer uit. Hilda zag, dat hij haast liep als een oud man; toen viel zij voorover op den vloer en snikte. 
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Door het gebrul van de leeuwin bleef de jongen plotseling staan, en dat bracht tevens een anderen speler in het spel – het prachtige roofdier met zijn zwarte manen, dat op zijn wijze van beide wezens hield. 

Toen de leeuwin oprees om den jongen aan te vallen, sprong de leeuw haastig voor haar en op zijn vriend toe gaande, streelde hij hem met zijn snuit en begon te spinnen ter begroeting. Daarna draaide hij zich om naar de leeuwin, alsof hij wilde zeggen: „Je ziet het, is het niet, dat dit mijn vriend is? Ik doe hem geen letsel, dat moet jij ook niet doen.” 

De leeuwin begreep er niet veel van en hevig grommend begon zij haar maaltijd voort te zetten; maar de jongen was hongerig en ofschoon hij wist, dat hij zijn leven op het spel zette, ging hij op de gedoode antilope af. Weer stond de leeuwin op en liet met opgekrulde lippen en ontbloote tanden een verschrikkelijke waarschuwing hooren. De jongen deed of hij van haar misbaar niets merkte. De leeuw stond bijna tusschen hen in. De man trok zijn mes en sneed een stuk van de prooi af. De leeuwin deed een stap in zijn richting, maar haar gezel schoof zijn machtige schouders tusschenbeide. Daarna wendde de leeuwin zich af en begon te eten, terwijl de jongen op zijn hurken ging zitten aan den anderen kant van het cadaver en zich tegoed deed. Toen de maaltijd afgeloopen was, verdween hij in het hol, en een oogenblik later kropen de twee groote dieren naar binnen en gingen liggen. In het hol was het bijzonder donker. De jongen kon de omtrekken van zijn kameraden niet zien, maar hij hoorde hun ademhaling en zijn laatste gedachte, voordat hij insliep, was 
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van de twee flikkerende oogen der leeuwin, die hem in het donker aanstaarden. Toen viel hij in slaap. 

Den volgenden morgen scheen de leeuwin genoegen te nemen met de aanwezigheid van den jongen als iets vanzelfsprekends. Hij trok met het tweetal op, alsof hij een derde leeuw was en toen hij tegen haar geweldige borst stootte, schonk zij daaraan niet meer aandacht dan wanneer haar wilde makker het was geweest. Maar hoewel hij van de zijde der groote beesten geen enkel gevaar liep, voelde hij zich toch geheel anders dan toen de vriendschap voor den leeuw zijn eenige bezit was. Nu was hij een buitenstaander, en hoe meer hij erover nadacht, hoe meer hij smachtte naar het gezelschap van het meisje uit het tentenkamp. 

Hij ging nu dagelijks de woestijn in; en Nakhla kwam geregeld om met hem samen te zijn. Het onderricht, dat zij hem gaf, vlotte ten zeerste, want hij verlangde er evenzeer naar om te leeren, als zij om hem te onderwijzen. En toen hij voldoende brokstukken van haar taal machtig was om haar vragen te stellen, maakte hij vorderingen, die verbazingwekkend waren. 

Zoo ging een maand voorbij; de jongen woonde met de twee leeuwen in het hol, at mee van hun buit en assisteerde hen op de jacht. De leeuwin hechtte zich meer en meer aan hem en kwam bij hem om geliefkoosd te worden, zooals de groote leeuw het deed. En derhalve was het geen ongewoon gezicht voor de dieren, die de heuvels bewoonden, het drietal zich te zien koesteren in de zon aan den kant van de rivier, terwijl de jongen met zijn arm om den nek van den leeuw geslagen lag, en de leeuwin met haar kin op de borst van den man of haar koele snuit tegen zijn gebronsden nek en wangen wreef. Toch was de jongen nog altijd verlangend naar het oogenblik, dat hij zou wonen in de tenten van den sjeik Ali-Es-Hadji, want Nakhla had hem beloofd, dat, wanneer hij vloeiend de taal van haar stam zou spreken, zij hem mee zou nemen naar haar vader 
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en zou vragen hem als lid van den stam aan te nemen. Het was Nakhla, die hem leerde rijden en schieten, want het meisje was zich wel bewust, dat zijn positie onder haar wilde stamgenooten moeilijk genoeg zou zijn, zonder dat hij bekend was met de dingen, die haar juist het dierbaarste waren. 

Nu had Ben Saada al dien tijd niet met de handen in den schoot gezeten. Het was hem al spoedig duidelijk geworden, dat de genegenheid van het meisje niet voor hem bestemd was en de jaloezie gaf hem in, dat die genegenheid een ander gold. Daarom sloeg hij Nakhla nauwkeurig in haar doen en laten gade en eens volgde hij haar op een van haar dagelijksche, eenzame ritten, die tenslotte bevestigde, dat de dochter van den sjeik buiten de nederzetting een minnaar gevonden had. 

Hij zag, dat Nakhla zich met een in het wit gekleede figuur ophield, diep in de woestijn en hoe de twee uren achtereen lachend en pratend bij elkaar zaten. En ofschoon hij geen uiterlijke teekenen van liefde tusschen beiden kon constateeren, was hij er niettemin zeker van, dat slechts liefde de dochter van den sjeik er toe kon brengen, dagelijks dezen vreemden man te ontmoeten. 

Toen hij teruggekeerd was in het kamp, liet hij geen tijd verloren gaan om Ali-Es-Hadji te waarschuwen, en toen de laatste geneigd scheen het niet te gelooven, stelde hij hem voor den volgenden dag mede te gaan naar de vaste plaats, waar de geliefden samen kwamen. En zoo geschiedde het, dat den volgenden dag sjeik Ali-Es-Hadji met Ben Saada de woestijn introk en Azîz vond geen Nakhla op de afgesproken plaats en evenmin den volgenden dag of den daaropvolgenden. En ofschoon hij iederen avond tot vlak bij de tenten van het kamp sloop, zag hij niets van haar. Toen hij op den vierden dag de plek naderde, waar hij gewend was haar te ontmoeten, zag hij een in het wit gehulde ruiter op de plaats, waar hij gehoopt had Nakhla te vinden. Bij het zien van 

 

 

 

124 

 

Azîz maakte de Arabier een vredesteeken, en toen de jongen vlak bij hem was gekomen, sprak hij hem aan. 

„Ik kom van Nakhla, de dochter van sjeik Ali-Es-Hadji,” zeide de ruiter. „Zij droeg mij op U hier te ontmoeten en U mede te deelen, dat zij niet langer in de woestijn kan komen, omdat zij gisteren getrouwd is met een man van haar stam, en zij laat U waarschuwen, hier niet langer in de buurt te blijven, want in dat geval kan zij er niet voor instaan, dat haar echtgenoot en haar vader U niet opsporen en afmaken.” 

Een oogenblik was Azîz stil, ternauwernood ten volle begrijpend, welk een slag hem door deze woorden was toegebracht. Hij wist slechts weinig van het huwelijk der menschen – slechts dat, wat hij van Nakhla had geleerd, wanneer zij hem vertelde van de zeden en gebruiken van haar stam. Haar meisjesachtige schuwheid had haar weerhouden dieper op deze huwelijksceremoniën in te gaan. Slechts oppervlakkig wist Azîz, dat bepaalde formaliteiten in acht werden genomen, wanneer een mannelijk wezen zijn vrouwelijken partner koos – van hoeveel gewicht dit gebruik is, had bij echter geen begrip, zooals hij ook geen duidelijke voorstelling had van hetgeen een door de menschen gemaakte wet beteekende. 

Voor hem bestond er slechts een factor van belang, wanneer twee wezens samen een paar vormden – de volledige instemming van beide partijen. Zooals een kind leert, had Azîz veel geleerd van het voorbeeld van anderen. Behalve Nakhla waren zijn eenige kameraden de wilde dieren uit de wildernis – wanneer zij paarden, was er geen priester bij tegenwoordig – geen smeekbeden werden aangeheven – 

geen ceremonieel in acht genomen. Elk van beiden was tevreden met den ander – dat scheen het eenig noodzakelijke. Vandaar zijn volgende vraag. 

„En wenschte Nakhla dezen man te trouwen?” vroeg hij. „Ja,” 

antwoordde Ben Saada. 

Zonder nog een woord te zeggen, draaide Azîz zich om en liep 
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terug naar de heuvels en de wilde dieren. In zijn keel voelde hij een eigenaardige gewaarwording of hij dreigde te stikken. Het was iets geheel nieuws voor hem en hij was zeer ongelukkig. Nooit had hij kunnen denken, dat een dergelijk verdriet ter wereld kon bestaan als dat, waaraan hij nu leed. Lichamelijke pijn – en hij had inderdaad rijkelijk zijn deel daarvan gekregen in zijn korte, harde leven – was niets, vergeleken bij dit verschrikkelijke, knagende, verdoovende verdriet, waartegen hij geen remedie kende. Hij verlangde alleen te zijn. Zelfs verlangde hij niet naar zijn stomme vrienden; en zoo liep hij ten Noorden van de kloof, waar zijn hol lag, over de breede strook vlak land naar de rustelooze, treurige zee. Die zee was slechts in staat bij hem herinnering aan lijden, eentonigheid en haat op te wekken, en juist daarom paste zij vandaag zoo uitstekend bij zijn stemming, dat hij er naar verlangde op het eenzame strand te zitten en zijn verdriet op te doen gaan in de droefgeestigheid van het grijze, kokende watervlak. Onder het loopen trok hij zijn wijden mantel uit en wierp dien weg. Alleen Nakhla had hem aan de menschen gebonden. Nu hij wist, dat Nakhla niet voor hem bestemd was, deed het hem goed voor altijd naar de beesten terug te gaan. De mantel had hem trouwens altijd iets overdrevens toegeschenen. Het ding slingerde maar om zijn beenen, wanneer hij hard liep en verminderde zijn vaart. De onderkleeding had hij reeds vroeger afgedankt en nu droeg hij onder zijn mantel slechts een lendendoek. Dit laatste hield hij aan. Ongehinderd ging hij nu snel naar de zee toe. Juist was bij boven op den laatsten top geklommen, die den Atlantischen Oceaan nog aan zijn oog onttrok, toen hij plotseling iets zag, dat hem er toe bracht ijlings te bukken en als een dier weg te kruipen om zich te verschuilen. Het waren een meisje en twee mannen. De eerste reed langzaam langs de oude karavaanroute, die evenwijdig met de kust loopt; haar paard stapte sierlijk en welover-
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wogen, terwijl het zijn glanzenden hals omlaag boog en met den kop schudde. Azîz kon het rinkelen van de keten om den hals van het paard hooren. Achter het meisje reden twee Arabieren, gehuld in wijde mantels; maar dat het meisje van een geheel ander ras was, kon de jongen zelfs op een afstand nog wel zien. Haar kleeren waren lichtbruin en sloten nauw om haar lichaam. Haar kapsel was anders dan alles, wat hij tevoren op dit gebied gezien had en haar huid was blank. Het kleine gezelschap reed in noordelijke richting langs den weg. Zij waren Azîz gepasseerd, toen het meisje haar paard inhield, het deed keeren en naar het Zuiden rende. Op dat oogenblik veranderde de oppervlakkige belangstelling van den jongen in een hevige opwinding. 

Toen het meisje de twee Arabieren naderde, reed een van hen op haar toe, kwam naast haar en greep de teugels om haar paard te bedwingen. Het volgend oogenblik werd een vlammend gesprek gevoerd. Azîz giste, dat het meisje eerst dreigde en daarna begon te smeeken, ofschoon hij niet kon verstaan, wat zij zeide. Maar de mannen hielden voet bij stuk, en tenslotte draaiden zij zich om en reden tusschen de heuvels in, op zeer korten afstand van de plaats, waar de jongen zich ophield. 

Nu was Azîz’ kennis van menschelijke zaken slechts zeer beperkt. Zijn aangeboren ridderlijkheid had een sterker prikkel noodig om te ontwaken. Hij vermoedde alleen maar, dat het meisje zich tegen haar wil bevond in gezelschap der twee Arabieren, en zelfs wanneer zij plotseling met ruw geweld bezit van haar genomen zouden hebben, dan bleef het nog een open vraag, welken indruk dit op den jongen gemaakt zou hebben. 

Het meisje beteekende niets voor hem. Hij had haar, noch een van beide mannen, tevoren gezien. Indien hij er getuige van geweest zou zijn, dat twee leeuwen een vreemde leeuwin aan zouden vallen, zou hij dan de neiging gevoeld hebben toe te rennen en het zijne te doen om de leeuwin te redden? Evenwel, hij besloot 
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het drietal te volgen, omdat het op zijn minst goed genoeg scheen om zijn geest te verstrooien. 

Na een half uur kwam hij tot de ontdekking, dat de route, die zij nu volgden, regelrecht naar zijn schuilplaats in het ravijn leidde. Hij glimlachte bij de gedachte, welk een ontvangst het drietal bereid zou worden, indien de leeuw en zijn gezellin thuis zouden zijn – en hongerig waren. 

Nadat zij de kloof waren ingegaan, was Azîz in de gelegenheid het drietal dichter te naderen, want de talrijke boomen en rotsen, die zich langs de kleine rivier bevonden, boden hem schuilplaatsen in overvloed. Toen werd het hem duidelijk, dat de mannen het meisje met geweld meevoerden, want tot tweemaal toe zag hij haar probeeren de teugels van haar paard te ontrukken aan dengene, die deze vasthield, en te beproeven haar paard in tegengestelde richting het ravijn uit te sturen; maar telkens verhinderden de mannen haar poging, keken haar daarbij vernietigend aan en uitten in dreigende bewoordingen hun woede tegen de gevangene. In de omgeving van het hol van den leeuw waren aan beide zijden van het ravijn vele door de natuur gevormde holen. Toen het drietal dit gedeelte van de kloof bereikt had, hielden zij stil en stegen af. Een van hen hield de paarden vast, terwijl de ander een groot hol, juist tegenover dat van Azîz, binnenging. 

De man ging naar binnen met zijn snaphaan in de hand, gereed om te schieten. Na een poosje kwam hij weer te voorschijn en riep zijn vriend iets toe. Azîz kon de woorden duidelijk verstaan. 

„Dit is een aardige plaats,” zeide hij. „Dicht bij de rivier en er zijn geen teekenen, dat el adrea deze plaats met zijn bezoek vereert. Breng het meisje hier.” 

De ander was nu afgestegen en beval het meisje insgelijks te doen. Nu bevestigde hij de paarden stevig aan een boom, maar toen hij trachtte het meisje mee naar het hol te nemen, bood zij 
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opnieuw heftig weerstand en zette alle kracht van haar teere lichaam in. 

Voordat het gevecht tusschen deze twee begon, was de jongen reeds tamelijk dicht naar hen toe gekropen en op het oogenblik, dat hij het hulpelooze meisje in de macht zag van den ruwen Arabier, voelde hij een ontzettende woede in zijn binnenste opkomen. Het feit, dat het meisje een van zijn eigen ras was, kan wellicht mede invloed gehad hebben op zijn sluimerende instincten – wie zou dat kunnen uitmaken? 

Een diep, beestachtig gegrom was het eerste geluid, waardoor het tweetal ontdekte, dat er een levend wezen in hun nabijheid vertoefde en toen sprong rakelings een naakte blanke te voorschijn, die den Arabier onmiddellijk naar de keel vloog. Rond den lendendoek van den vreemdeling hing een gordel met patronen, een mes en een pistool; maar hij scheen daaraan niet te denken, toen hij den zoon der woestijn aanvloog met zijn onbewapende handen en ontbloote tanden. Hevig verschrikt zag het meisje toe bij het gevecht, dat nu volgde. De Arabier trok zijn eigen pistool, maar de beestman wrong het hem uit handen en wierp het wapen terzijde, echter niet voordat de vingers van den vijand den trekker hadden overgehaald. Onmiddellijk op het geluid van het wapen bewoog er iets in de dichte bebossching op de heuvelhelling tegenover het hol, waarheen de Arabier getracht had zijn gevangene te sleepen, maar de twee mannen diep in de kloof waren te druk met hun eigen zaken bezig, dan dat zij iets opmerkten van hetgeen boven hen geschiedde. 

De Arabier, die bij het meisje was gebleven, lag nu op zijn rug en Azîz boog zich over hem heen en zijn tanden klemden zich om diens strot. De andere Arabier kwam toesnellen om zijn ziend te helpen, en het meisje, dat een oogenblik haar vrijheid teruggekregen had, was naar haar paard gerend om een veilig heenkomen 

 

 

 

129 

 

te zoeken, dat mogelijk was geworden door de tusschenkomst van den vreemden man. 

Maar zij had nog geen zes stappen gedaan naar de dieren, die samen aan een boom gebonden waren, toen een ononderbroken, schrikaanjagend gebrul weerklonk en een blik in de richting, waarvan het geluid kwam, was voldoende om te zien, hoe twee geweldige leeuwen snel, met groote sprongen, op haar kwamen toe rennen over de helling van het ravijn. Zij waren al te dicht genaderd, om ook nog maar de geringste hoop te hebben haar paard tijdig te bereiken. En met een schreeuw van angst draaide zij zich om en rende naar het vechtende tweetal toe. 

Het gebrul van de leeuwen en de gil van het meisje bracht de twee Arabieren en Azîz tot bezinning en zij staakten de worsteling, die hen geheel in beslag nam. De jongen was niet verrast door de aanwezigheid van de roofdieren en vanaf dat oogenblik was zijn eenige zorg, de veiligheid van het meisje. De Arabieren dachten slechts aan het gevaar, dat hen zelf boven het hoofd hing en sloegen op de vlucht, want Azîz had zijn tegenstander losgelaten om nog op tijd het meisje te bereiken, voor de leeuwen haar bereikt zouden hebben. 

Zij waren bijna bij haar, de fiere leeuw nog voor zijn gezellin. Azîz sprong naar het verschrikte meisje toe en liet een wild, waarschuwend gebrul hooren, bestemd voor de groote dieren. Het meisje had zich omgedraaid om in datzelfde oogenblik haar vreeselijk lot te ondergaan, maar tot haar verbazing keerden de dieren zich terzijde en gingen langs haar heen, zoo rakelings, dat het geweldige roofdier langs haar rijbroek schuurde. 

Tot haar verwondering zag zij de trotsche beesten op den vreemde afspringen. Zij verwachtte hem aan stukken te zien scheuren, maar inplaats daarvan begonnen de leeuwen zijn handen te likken en de leeuwin, die op haar achterpooten ging staan, legde haar voor-
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pooten op de schouders van den man en wreef met haar gespierden snuit tegen zijn wang. 

Op dit oogenblik kozen de Arabieren snel het hazenpad en zorgden er wel voor zoo spoedig mogelijk uit het ravijn weg te komen. De jongen draaide zich om en ziende, dat de mannen een poging deden te ontkomen, begon hij met zijn hand in hun richting te zwaaien en onderwijl sprak hij tot de twee groote dieren op zeer gedempten toon. Als het bliksemlicht schoten zij voort en met machtige sprongen renden de dieren achter de vluchtende kerels aan; hun zwaar ontwikkelde spieren stonden strak gespannen en hun staarten waren recht achter hen uitgestrekt. 

Met groote, verbaasde oogen sloeg het meisje dezen doodenrit gade. Het resultaat daarvan zou niet twijfelachtig zijn, en toen de leeuwen de voortijlende, schreeuwende mannen vlak op de hielen waren, verborg zij haar gezicht in de handen, om het verschrikkelijke van deze laatste oogenblikken niet te hoeven zien. Toen zij weer opkeek, stond de verwilderde blanke man haar aan te staren en wat verderop in het ravijn zag zij de leeuwen, gebogen over hun prooi, omkijkend naar hun meester, alsof zij van hem een goedkeurend gebaar verwachtten. Sprakeloos wees zij op hen en zich omwendende, riep Azîz hen zacht iets toe. Het meisje had bedoeld de aandacht te vestigen op de bedreiging van hun persoon in den vorm van de aanwezigheid der twee leeuwen. Zij kon zelfs nu nog niet begrijpen, dat deze man immuun was voor hun aanvallen, en evenmin, dat zij door de tusschenkomst van een mensch eveneens tegen hen in bescherming genomen kon worden. Op zijn roep kwamen zij langzaam terugloopen, en toen zij vlakbij waren, beefde het meisje van angst en ging onwillekeurig wat dichter bij den halfnaakten man staan, voor wien zij evenveel angst gekoesterd zou hebben als voor de leeuwen, indien zij zich dit maar even had kunnen realiseeren. Maar nu beheerschte het 
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instinct haar daden en derhalve wendde zij zich om bescherming tot den man van haar eigen ras. 

„Vlug!” fluisterde zij. „Laten wij vluchten. Zij zullen ons aan stukken scheuren.” 

Azîz keek haar aan met een glimlach. 

„Wees niet bang voor hen,” zeide hij. „Het zijn mijn vrienden,” en toen, na een oogenblikje – „mijn eenige vrienden.” 

Van schrik greep zij zijn arm beet, toen de beesten nader kwamen. Zij snuffelden aan haar rijlaarzen en hun snuiten betastten haar koele, ontbloote handen, die als verlamd tegen haar lichaam hingen. Zij zag, hoe de man hen liefkoosde, met zijn vingers door de geweldige, zwarte manen van den leeuw streek en krabde op den kop van de groenoogige leeuwin. Zelfs toen zij dit voor zich zag gebeuren, vertrouwde zij haar eigen oogen niet. Het was ongeloofelijk! 

Zij had tegen hem gesproken in de taal der zwervende Arabieren, want zij veronderstelde, dat hij een van hen was, totdat zij even later ontdekte, dat zijn gebruinde huid in werkelijkheid die van een blanke was, maar alleen een dergelijke tint had gekregen door het branden van de zon, de winden en de zee. 

„Wie ben je?” vroeg Azîz. 

Zij vertelde hem, dat zij de dochter van een Fransch kolonel was, wiens detachement eenige mijlen naar het Zuiden gelegerd was – een nieuwe post, dien het Fransche gouvernement sinds kort langs de oude karavaanroute had uitgezet. Angstig vroeg zij hem, of hij haar veilig naar het kamp zou willen brengen. Tot haar verbazing stemde hij onmiddellijk toe. 

Twee van de vastgebonden paarden waren niet bij machte geweest zich los te rukken. Na de leeuwen weggestuurd te hebben, haalde de jongen deze paarden, daar hij wel had ingezien, dat het voor het meisje niet wel doenlijk zou zijn haar brieschend en 
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steigerend paard te bestijgen, of het dier te kalmeeren, zoolang de groote katten zich in de omgeving ophielden. Tenslotte gelukte het hun in het zadel te komen, nadat Azîz, zich wel bewust, dat hij onder blanken zou komen, een van de Arabische gewaden had aangetrokken. Eveneens maakte hij zich meester van een der snaphanen, waarmede Nakhla hem geleerd had om te gaan. Daarna verstopte hij de munitie in een kleine holte, voor geval hij die te zijner tijd noodig mocht hebben. 

Tezamen reed het tweetal nu het ravijn uit en de vlakte over naar de karavaanroute; het meisje was nog altijd bang van den wilden man, de man, die zijn oogen uitkeek op de eigenaardige schoonheid van zijn gezellin, die zoozeer verschilde van Nakhla’s schoonheid. En zoo kwamen zij tenslotte bij de tenten der Franschen, die bij de rivier opgesteld stonden, vlak bij de karavaanroute, waar zij bezig waren een fort te bouwen en in de nabijheid zag Azîz voor het eerst veel menschen van zijn eigen ras bijeen. 
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Ferdinand en Maria hadden geen huwelijksreis gemaakt. Europa was in een zenuwachtige stemming en geen enkel land had een uitnoodiging gestuurd aan de jonggehuwden, zelfs niet een formeel verzoek, laat staan een eerlijk gemeende uitnoodiging, hoewel daarvoor gelegenheid genoeg geweest zou zijn; derhalve moesten Ferdinand en Maria maar tevreden zijn met het jachtslot en zelfs dat werd nog scherp bewaakt. 

Geen van beiden maakte een bijzonder aangenamen tijd door. Ferdinand dacht gedurig aan Hilda, en Maria zat steeds te denken aan haar paardengezicht en haar ramtanden, om nog maar te zwijgen van haar botten en haar ouderdom. Ferdinand deed absoluut geen moeite den toestand dragelijker te maken, hij trachtte zelfs niet fatsoenlijk jegens haar te zijn in zijn gedragingen. Hij bracht zijn dag door op het golfterrein, op de tennisbaan of elders en zijn avond vulde hij door poker te spelen met zijn kornuiten en kameraden; dikwijls tot diep in den nacht, wanneer Maria reeds lang ter ruste was gegaan. Toen zij in de hoofdstad terugkeerden, namen zij hun intrek in het paleis, want Otto kon maar niet naar hartelust paleizen bouwen, zooals de koningen uit romans en van de film dat kunnen; vanaf dat oogenblik begon het saaie hofleven van alle dag en zij haatten elkander. 

 

*** 

 

Sarnya en koning Otto bespraken staatskwesties. Deze betroffen vooral het aankoopen van nieuwe bommenwerpers en andere middelen om machtige, vijandige staten, die met overbevolking te 
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kampen hadden, te ontmoedigen en bedachten zij andere wegen en middelen om de milde leening, die door de ongelukkige Maria mogelijk was geworden, terug te betalen. Terwijl zij in gesprek gewikkeld waren, kwam Ferdinand binnen. Beiden keken op en zagen hem vragend aan, zij deden alle moeite hun gezicht in een vriendelijken glimlach te plooien. Wanneer Ferdinand hen met een bezoek vereerde, dan konden zij er wel zeker van zijn, dat hij kwam om iets van hen te vragen, dat zij hem niet wilden toestaan – over het algemeen meer geld. 

„Goeden morgen,” zei Ferdinand. 

„Goeden morgen,” antwoordde Otto. Sarnya zeide niets. 

„Is het nu zoo langzamerhand geen tijd om graaf Lomsk toe te staan uit zijn ballingschap terug te komen?” vroeg Ferdinand. „Het komt mij voor, dat hij nu ernstig genoeg gestraft is. In ieder geval heeft hij nooit iets kwaads bedreven en ik zou het op prijs stellen, wanneer hij weer terug was.” 

„Waarom?” vroeg de koning. 

„Omdat hij goed tennist en mij zal helpen Maria te vergeten,” legde Ferdinand uit. 

„Je bent een gemeene poen, om op een dergelijke wijze over je vrouw te spreken,” zeide Otto berispend. 

„Ik koos haar toch niet,” wierp Ferdinand tegen, „dat waart gij, en gij zoudt ook iets moeten doen, om den toestand voor mij wat dragelijker te maken, indien dat überhaupt mogelijk is.” 

„Welnu,” zeide de koning, die heimelijk al blij was, dat Ferdinand niet om extra geld gevraagd had, „ik zie niet in, waarom wij hem dat niet zouden toestaan.” 

„Ik wel,” zei Sarnya. 

De anderen zagen hem vragend aan. „U wel!” gromde Ferdinand. 

„Wat zijn Uw redenen, Sarnya?” vroeg nu de koning. 

„Hij praat te veel, verkeert in slecht gezelschap en ontvangt 
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geld uit een geheime bron,” legde Sarnya uit. „Wij stellen alles in het werk om er achter te komen, wat dit voor een bron is. Daarom is het noodzakelijk hem daar te laten, op z’n minst, totdat wij dengene ontmaskerd hebben, die hem van geld voorziet en te weten zijn gekomen met welke reden dit geschiedt.” 

En daarmede was de zaak voorloopig afgehandeld. 

 

*** 

 

Op een morgen ontving Andresy een bericht. Het was slechts een korte brief, waarin het volgende te lezen stond: „Morgen te middernacht”. Maar Andresy las heel wat meer uit deze drie simpele woorden en het volgende oogenblik was hij een en al bedrijvigheid. Een uur later ontving Willem Wesl een boodschap. Ook dit bericht was maar kort, maar voor Willem liet het aan duidelijkheid niets te wenschen over. Hij las: „Morgen, tien uur – zelfde plaats,” en het was onderteekend met een dolk, waarvan het lemmet met rooden inkt geteekend was. Willem vroeg zich in stilte af, wat de andere klerken wel mochten denken, wanneer zij wisten, dat hij zoojuist een bevel van de terroristen had ontvangen. Hij voelde zich plotseling zeer gewichtig, maar tegelijkertijd benam het hem haast den adem. Het overige deel van den dag bracht hij door met piekeren, wat zij ditmaal wel van hem zouden verlangen en hij was er wel zeker van, dat men hem ditmaal zou vragen den een of ander te vermoorden. Nu voelde Willem er bitter weinig voor iemand te vermoorden. Indien zijn revolutionnaire activiteit beperkt geweest zou zijn tot dreigend kijken, dan was hij uitermate tevreden geweest. De uitwerking, die het bericht op hem gemaakt had, was van dien aard, dat de chef van de zaak hem tot tweemaal toe moest berispen en tenslotte dreigde met ontslag, wanneer hij niet meer aandacht aan zijn werk besteedde. Maar eindelijk was de afschuwelijke dag toch voorbij en was Willem 
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thuis. Toen hij zijn vrouw vertelde van het briefje, kreeg zij bijna een hysterischen aanval. Zij was niet revolutionnair gezind en wenschte evenmin, dat Willem het zou zijn. En om de waarheid te zeggen, Willem wilde dat ook liever niet zijn, maar, gelijk hij de schoenlappersdochter trachtte duidelijk te maken, beteekende het: eens een revolutionnair, altijd een revolutionnair of – een lijk. Zij zeide, dat zij het bij de politie wilde gaan aangeven. Maar toen zij zag, hoe Willem een vlaag van waanzin kreeg, besloot zij maar niet te gaan. Tenslotte overtuigde Willem haar ervan, dat niet alleen zijn leven, maar ook het hare op het spel stond; indien zij de zaak bij de politie aanbracht, zou deze hem waarschijnlijk dood schieten en de terroristen zouden haar dooden. Het laatste argument gaf den doorslag. Toen Willem dien avond naar de plaats van bestemming was gebracht, vond hij tegenover zich slechts een man. Andresy toonde hem een plattegrond. Het was de kaart van het paleis en omgeving. 

„Luister nu eens goed naar wat ik je te zeggen heb,” beval Andresy hem, „en herhaal daarna mijn woorden. Prent deze kaart goed in je geheugen. Hier is de achterdeur in de omheining van den tuin. Zorg er voor daar om precies middernacht aanwezig te zijn, handschoenen te dragen en dengene, die je binnen laat, niet aan te kijken. Loop regelrecht naar de fontein, sla dan links af en ga op het paleis toe. Wanneer je ongeveer tien meter van het gebouw verwijderd bent, blijf dan staan. Hier heb je een brief. Steek dien in je zak. Wanneer iemand op je af komt en zegt „geef mij den brief”, geef hem dien dan; hiermede zal je taak volbracht zijn, je kunt dan door de achterpoort den tuin verlaten en naar huis gaan.” 

„Is dat alles?” vroeg Willem. 

„Inderdaad alles,” antwoordde Andresy. 

„Moet ik dan niemand doodschieten?” 
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„Neen, hoe haal je het in je hoofd?” 

„Ik weet niet; ik – ik dacht, dat misschien...” 

Andresy begon te lachen. „Neen, je behoeft niemand dood te schieten en zorg er vooral voor geen enkel wapen bij je te hebben!” 

Willem slaakte een zucht van verlichting. „Natuurlijk,” zeide hij. 

„Ik zou niet graag iemand dooden, bovendien mik ik slecht.” 

„Ga nu naar huis,” zei Andresy, „en zwijg als het graf. Vertel niemand wat je gaat doen, vooral niet aan je vrouw. Goed begrepen?” 

„Ja mijnheer,” was al wat Willem antwoordde. 

 

*** 

 

De Italiaansche ambassadeur maakte des morgens bij koning Otto zijn opwachting. Hij feliciteerde hem namens den Duce, en in het bijzonder namens Victor Emmanuel III. Daarna kwam de Duitsche ambassadeur en vervolgens zijn collega’s van Frankrijk en GrootBrittannië. Er hing iets van bewapening in de lucht – bewapening en commando’s. Otto had zich sedert jaren niet zoo gewichtig gevoeld als op dezen dag. Hij zou Maria bijna hebben kunnen kussen – bijna, maar niet werkelijk. Hij liet een officier van de wacht komen. Toen deze kwam, keek de koning verbaasd. Hij herkende den man niet, en hij meende nog wel iederen officier van zijn lijfwacht te kennen. 

„Wie zijt gij?” vroeg hij. 

„Ik ben kapitein Carlyn, sire, officier van de lijfwacht. Mij werd opgedragen rapport bij U uit te brengen.” 

„Zeker, inderdaad,” antwoordde Otto. „Ik meen me uw naam te herinneren. Laat eens kijken; U bent bevriend met den kroonprins, is het niet?” 

„Z.K.H. was zoo goed mij met zijn vriendschap te vereeren, sire,” 

antwoordde Carlyn. 

„Ja, ja,” zeide Otto. „Ik wensch het tiende regiment cavalerie 
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vandaag te inspecteeren. Wilt U zoo goed zijn de noodige maatregelen te treffen? Ik zal om drie uur hedenmiddag aanwezig zijn.” 

 

*** 

 

„Ik moet vanavond weg,” zeide Willem na het avondeten, „maar je moet er met niemand over spreken en mij evenmin vragen, waarheen ik ga. Het is iets zeer belangrijks voor onze goede zaak. Ik zal een zeer aanzienlijk personage worden in de hoogere kringen. Na de revolutie, dan ligt voor mij alles voor het grijpen – misschien dat ik minister word. Wij zullen een eigen wapen hebben en wellicht zullen wij wonen in een paleis. Wanneer de menschen krijgen, wat hun toekomt, zullen wij allen in paleizen wonen.” 

„Er zijn niet genoeg paleizen,” zeide de schoenlappersdochter, „en bovendien ik zou er niet om geven een auto of een paleis te hebben. Ik heb al genoeg te stellen met deze drie kamers nu.” 

„Doe niet zoo dwaas,” zei Willem. „Je zult vele gedienstigen tot je beschikking krijgen.” 

„Hoe zal ik personeel kunnen krijgen, wanneer iedereen in een paleis komt te wonen, om bij mij het werk te doen?” 

Willem krabde op zijn hoofd. „Met jullie vrouwen valt niet te praten,” zei hij. „Jullie begrijpen nooit iets. Trouwens dit zijn mannenzaken.” 

 

*** 

 

Het sloeg juist twaalf uur, toen Willem den achteruitgang bereikte. Hij was bijzonder nerveus, maar hij deed nauwkeurig, zooals hem bevolen was. Toen het hek geopend werd, liep hij naar binnen zonder rechts of links te kijken en ging recht op de fontein af. Daarna sloeg hij links af en bleef op ongeveer tien meter afstand van het paleis staan. Het meerendeel van de ramen op dien vleugel van het paleis was donker en op de benedenverdieping brandde slechts een aantal flauwe lichten aan de buitenzijde. Waar 
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Willem stond, was het absoluut donker, want in dat gedeelte bevond zich op de tweede verdieping het slaapvertrek van den koning, vlak boven Willem. En de koning hield er niet van, dat er licht in zijn kamer viel. 

Willem stak zijn hand in den zak om zich er van te overtuigen, of de brief, dien hij aan een of ander geheimzinnig iemand moest afleveren, zich daar nog bevond. Hij kreukelde hem een beetje, toen hij zijn zak onderzocht, omdat hij handschoenen aan had. Hij vroeg zich zelf met verbazing af, waarom het noodig was geweest handschoenen te dragen. Die terroristen waren toch vreemde lui. Al wat zij deden, kwam Willem als hoogst eigenaardig voor, maar juist daarom was het raadzaam hun aanwijzingen stipt op te volgen en geen vragen te hebben. Hij was van oordeel, dat hij door slechts een brief te moeten overhandigen, er heel wat genadiger afgekomen was dan wanneer men hem opgedragen had een mensch te vermoorden, waarna hij natuurlijk zelf doodgeschoten of opgehangen zou worden. Hij voelde zich bijzonder gewichtig, maar hij was toch ook wel wat zenuwachtig. Stel nu eens, dat iemand op hem af zou komen en hem zou vragen, wat hij hier in den tuin van het paleis uitvoerde. Andresy had hem gezegd wat te zeggen, indien dit mocht gebeuren, maar Willem had duidelijk in het hoofd, hoe hij op deze vraag moest reageeren. Men had hem opgedragen te zeggen, dat hij een afspraak had met een der meisjes uit de keuken van het paleis. Zelfs had men hem den naam van het meisje opgegeven. Het zou ongetwijfeld heel moeilijk zijn dit uit te leggen aan de schoenlappersdochter. Willem hoorde de klok half één, daarna één uur slaan. In zijn hart wenschte hij, dat die geheimzinnige vreemdeling nu maar kwam om den brief van hem over te nemen. Willem begon geducht slaap te krijgen. Toen de klok half twee sloeg, hoorde Willem twee schoten. Zij kwamen uit het paleis, vlak boven hem; toen viel er iets vlak bij hem op den grond. Hij zag niet wat het was. 
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Gedurende zes weken was de jongen de gast van kolonel Joseph Vivier, wiens dochter Marie hij gered had uit handen van de Arabieren, die getracht hadden haar te ontvoeren. De Fransche officier toonde veel belangstelling voor de zonderlinge levensgeschiedenis van den jongeman, maar met al zijn vragen kon hij niets te weten komen uit den tijd, voordat Azîz aan boord van het wrak was gekomen. 

Veel in deze geschiedenis scheen al te fantastisch en onwerkelijk om er geloof aan te kunnen hechten, zoodat tenslotte de Franschman aan het heele relaas begon te twijfelen, ofschoon hij sympathie koesterde voor den man, die het verhaal deed, en alles in het werk stelde om zijn verblijf in het kamp zoo aangenaam mogelijk te maken. Marie legde eveneens een levendige belangstelling voor den vreemdeling aan den dag en toen zij merkte, dat de eenige taal, waarin hij zich verstaanbaar kon maken, gebroken en gebrekkig Arabisch was, begon zij hem Fransch te leeren schrijven en spreken. Maar al dien tijd was Azîz verre van gelukkig. In zijn geest was hij altijd bezig met Nakhla en de wreedheid, die zij jegens hem begaan had. Het leek niet te gelooven, dat zij een ander tot man gekozen zou hebben, want ofschoon er tusschen hen geen woorden van liefde gewisseld waren, was hij zich nu toch wel bewust, dat hij haar zijn liefde bekend had, hoewel hij toen niet voldoende ervan op de hoogte was, op welke wijze men gewoon is zijn liefde duidelijk te maken. Maar had de vreemdeling hem niet gezegd, dat Nakhla aan een 
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ander was uitgehuwelijkt? Door zijn onbedorven natuur was hij nog niet tot de ontdekking gekomen, dat de gave te kunnen spreken door de meeste menschen beschouwd wordt als een middel om de werkelijke bedoelingen, de waarheid, te verbergen. Hij geloofde den vreemde, hij, die zelf nimmer iemand bedrogen had. Kolonel Vivier kleedde Azîz in een khaki-uniform en voegde hem aan Marie toe, wanneer zij ging rijden in de heuvels of over de vlakte, zooals haar gewoonte was, dagelijks te doen. Derhalve was hij deels bediende, deels haar metgezel. Hij at tezamen met den kolonel en zijn dochter aan een tafel, hun houding jegens hem was evenwel een van nederbuigende minzaamheid, want stamde Vivier niet in rechte lijn af van dien beroemden graaf Vivier, die van zich deed spreken onder het bewind van Lodewijk XIV? En deze namelooze vreemdeling? Wie was hij toch? 

Op een goeden dag reed kolonel Vivier met een klein escorte uit om een vriendschappelijk bezoek te brengen aan een in de omgeving woonachtigen sjeik. Marie vroeg dringend hem te mogen vergezellen en door haar gewone manier van optreden was de zaak spoedig voor elkaar – zij en Azîz mochten meerijden. 

De leeuw-man schonk weinig aandacht aan de richting, die zij gingen – hij was volkomen in beslag genomen door een gesprek, dat hij voerde met het levendige Fransche meisje. Zij waren de beste vrienden geworden – zelfs had de kolonel, echter zonder dat zij daarvan iets gemerkt hadden, zich ernstig ongerust gemaakt over de groeiende intimiteit tusschen beiden. 

Eerst toen de kleine stoet halt had gehouden voor het kamp van den sjeik, ontdekte Azîz, wat het doel van hun tocht was – het kamp van sjeik Ali-Es-Hadji! Plotseling schoot den leeuw-man een brok in de keel, toen de bekende omgeving hem eraan herinnerde, welk geluk hij verloren had; maar er kwam geen woord over zijn lippen. Samen met de anderen reed hij naar de woestijnbewoners toe, 
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die niet zonder argwaan naar voren waren gekomen om de bezoekers te beschouwen. Hij zat op zijn paard vlak bij Marie Vivier, toen zijn aandacht plotseling werd getrokken door iets in den ingang van een dichtbijzijnde tent. In den ingang stond Nakhla en haar groote oogen waren strak op hem gericht, haar eene hand lag op haar snel op en neer bewegenden boezem. 

„Wat een mooi meisje,” fluisterde Marie Vivier tegen haar metgezel. 

Op het geluid van haar stem wendde de blik van het Arabische meisje zich naar haar. Dan groette Azîz vriendelijk. Opnieuw waren haar oogen op hem gevestigd, maar nu staarden zij. Haar kleine kin wipte verachtelijk omhoog en alsof zij zijn begroeting niet eens had opgemerkt, keerde zij hem den rug toe en ging terug in de tent. 

„Blijkbaar moet zij niets van vreemdelingen hebben,” zeide Marie. Azîz gaf geen antwoord. In de tenten van geitenleer vlak voor hen lag, uitgestrekt op een groot Perzisch tapijt, een ongelukkig meisje, wier hijgende ademhaling af en toe onderbroken werd door erbarmelijk snikken. 

Er was nog een ander in het kamp van sjeik Ali-Es-Hadji, die Azîz herkend had, en toen de Franschen wegreden, nadat hun vriendschappelijk bezoek afgeloopen was, ging hij naar de tent van Nakhla, en binnengetreden, vond hij daar het meisje, dat nog altijd weende, uitgestrekt op het bonte tapijt. Hij noemde haar naam, maar zij keek niet op – beduidde hem slechts heen te gaan. Maar desondanks bleef de man staan – om zijn wreede lippen speelde een glimlachje van bittere voldoening. 

„Kom, Nakhla,” zeide hij na een langen tijd gezwegen te hebben. 

„Laten wij vrienden zijn. Het is niet mijn schuld, dat de blanke man zich zoo verkleefd toont aan die blanke vrouw. Het is zooals het wezen moet en jij noch ik, die toch kinderen der woestijn zijn, 
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moeten onze echtgenooten buiten de woestijn zoeken. Laat den blanken man zijn blanke vrouw hebben – zij zijn, naar ik vernomen heb, reeds getrouwd volgens de wetten der Franschen – en laat mij jou hebben...” 

Nakhla sprong op, haar oogen stonden toornig. 

„Ik zou je nooit willen hebben, Ben Saada,” riep zij uit, „zelfs niet indien er geen enkele andere man meer op aarde was. Wat geef ik om een blanken man? Je bent niet goed wijs, Ben Saada. Het beteekent voor mij minder nog dan niets, dat de blanke man getrouwd is. Ik haat hem. Ga uit m’n oogen en verveel me niet langer. Maar onthoud dit wel – ik trouw niet met jou en evenmin met een anderen man. Alle mannen zijn gekken en bedriegers.” 

Ben Saada had gehoopt, dat het zien van den vreemdeling tezamen met het blanke meisje in zijn voordeel zou zijn. Hij had tegen Azîz gelogen om zich van hem te ontdoen, en nu had het lot hem de feiten geleverd, om Nakhla er van te overtuigen, dat de blanke een andere vrouw beminde. Maar nu hij had ontdekt, dat het meisje zich jegens hem even onverzoenlijk als vroeger gedroeg, werd hij razend van woede. Hij liep de tent uit en fronste de wenkbrauwen diep en dreigend; onderwijl mompelde hij in zich zelf onsamenhangende woorden. De sjeik naderde de tent, toen Ben Saada naar buiten kwam. De laatste hield hem staande. 

„Ali-Es-Hadji”, zeide hij, „het oogenblik is aangebroken, waarop ik Nakhla hebben moet. Nog altijd is zij weerspannig. Is het billijk, dat de dochter heerscht over den vorst? U bent de heer, Ali-Es-Hadji, en twintig kameelen kan ik U geven in ruil voor Nakhla, indien zij mijn vrouw wordt.” 

„Zij wil je niet hebben, Ben Saada,” antwoordde de oude sjeik. 

„Zij moèt en zal mij hebben,” antwoordde Ben Saada, „anders zal de blanke man haar nemen als ’n soort speeltuig. Zijt gij blind, Ali-Es-Hadji, om niet eens gezien te hebben met welke oogen zij vandaag keek naar den blanken man, die naast de dochter van den 

 

 

 

144 

 

Franschen kolonel reed? Ik trof haar aan in haar tent, huilend van jaloezie. En meent gij werkelijk, dat de blanke niet bij de eerste de beste gelegenheid misbruik zal maken van haar krankzinnige liefde voor hem? Het was slechts om haar te zien, dat zij ons vandaag bezochten. Indien U mij Uw dochter niet tot vrouw geeft, zullen zij terugkomen om haar te ontvoeren, wanneer zij althans niet uit eigen beweging ontvlucht om zich in de armen van den blanke te werpen. En weet gij wel, Ali-Es-Hadji, wie deze vreemdeling is? Gij zult het in de verste verte niet kunnen bevroeden. Ik ken de waarheid, want ik heb hen samen gezien in de woestijn. Hij is een naakt beest-mensch, die vergezeld van el adrea kwam om onder Uw kudden te rooven, want eens op een nacht zag ik Nakhla samen met hem in de kraal.” 

Op dat oogenblik draaiden beiden zich om en zagen Nakhla in de tentopening staan; zij keek hen aan. Een diepe verachting was in haar oogen te lezen, toen zij Ben Saada aankeek. Haar vader Ali-Es-Hadji vroeg haar. „Heb je het gehoord?” 

„Ik heb het gehoord,” antwoordde zij. 

„Spreekt Ben Saada de waarheid?” vroeg de sjeik vervolgens. 

„Wat betreft mijn ontmoeting met den leeuw-man spreekt hij inderdaad de waarheid,” antwoordde Nakhla, „maar dat zij zullen komen om mij te ontvoeren, of dat ik naar den blanke toe zal gaan, dat is een gemeene leugen. En gij, Ali-Es-Hadji, gij weet immers, dat het een leugen is! Ben Saada is een gemeene hond. Hij wil met mij trouwen om eens zelf sjeik te kunnen worden. Ik wil hem in geen geval – liever nog sla ik de hand aan me zelf.” 

„Je zult slechts trouwen met dengene, dien je zelf verkiest, m’n dochter,” zeide Ali-Es-Hadji. „Ik heb gesproken, en jij, Ben Saada, hebt mijn woord vernomen. De zaak is afgedaan,” hij draaide zich om en ging met Nakhla de tent binnen. 

Ben Saada ziedde van toorn. Het eene wraakplan verdrong het andere in zijn brein en tenslotte vormde hij een eigenaardig, zeer 
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ingewikkeld plan. Hij ging naar een zestal van zijn kornuiten – 

goddelooze en verdorven jonge kerels. Zij sprongen op hun snelle paarden en reden de woestijn in om daar te kunnen beraadslagen, zonder bang te zijn, dat hun woorden afgeluisterd zouden worden. Laat in den avond kwamen zij terug, en terwijl drie mannen in de kraal gingen, hield de andere helft de paarden buiten in de nabijheid vast. Weldra kwam een van het drietal, dat naar binnen was gegaan, terug met een gezadeld paard en na het overgegeven te hebben aan een van de kerels, die buiten wachtten, ging hij weer terug. Toen weerklonk door de nachtelijke atmosfeer het diepe en geweldige gebrul van een leeuw. Het kwam uit de kraal. Nakhla hoorde het. Het was of haar hart plotseling ophield te kloppen. Trillend stond zij op en kroop stil naar den ingang van de tent toe. In het kamp was alles doodstil. De maan stond niet aan den hemel. In de duisternis sloop zij naar de kraal, maar niet, voordat zij een hevigen, innerlijken weerstand had overwonnen door de overstelpende emoties. Haar eerste ingeving was geweest om gehoor gevend aan den roep naar de kraal te snellen, maar toen was een krankzinnige jaloezie opgekomen, die haar voor eenigen tijd er van had weerhouden. In haar geheugen verrees weer levendig het beeld van het meisje, met haar prachtige huid en den man in het khaki-uniform, die met haar schertste en praatte – even ongedwongen en even vertrouwd als hij het gedaan had met Nakhla. En zijn kleeren! De kleeding van den blanke schenen in de oogen van Nakhla een volkomen gedaanteverwisseling bij den leeuw-man teweeggebracht te hebben – zij hadden hem in een andere sfeer gebracht, een sfeer, die buiten haar bereik lag, waartoe zij zelfs niet kon hopen ooit te kunnen doordringen. Maar ondanks haar jaloezie en haar wanhoop won de liefde het pleit tenslotte toch en trok haar naar de kraal; opnieuw liet het leeuwachtige gebrul zich hooren, waarin evenwel duidelijk de imi-
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tatie te hooren was, die het vermoeden in haar wekte, dat niet werkelijk Azîz haar riep. 

Nauwelijks had zij de omheining bereikt, of aan weerskanten werd zij door een man gegrepen, die snel een shawl over haar mond bond, zoodat hard schreeuwen haar belet werd. Zij bood heftig weerstand, maar dat verzet was nutteloos. De onverlaten sleepten haar meer dan zij haar droegen. Zoo kwamen zij aan de andere zijde van de kraal, waar zij over de omheining heen getild werd om een oogenblik later op den rug van haar eigen El Djebel met een smak neergezet te worden. 

Zonder eenig leven te maken sprongen zij zelf in het zadel. Daarna klonk het doffe geluid van galoppeerende hoeven in het zand en het kleine groepje was verdwenen in de eenzame duisternis, onder den maanloozen hemel. 

Het was een treurige en zwijgende Azîz, die terugreed naar het kampement der Franschen, aan de zijde van Marie Vivier. Het meisje, dat geen vermoeden had van zijn neerslachtigheid, kwekte vroolijk door, nu eens over het eene onderwerp, dan weer over iets anders, totdat zij tenslotte het eene onderwerp aanroerde, dat van alles den man het naast aan het hart lag en op dit oogenblik juist datgene, waarover hij liever niet zou willen praten. 

„Ik kan dat prachtig mooie gezicht van dat meisje in den tentingang maar niet vergeten,” zei Marie, „of de eigenaardige, half verschrikte uitdrukking, toen zij ons gewaar werd. Ik denk, dat het de aangeboren vrees is, die halfwilde woestijnbewoners koesteren voor vreemdelingen, van een ander ras dan het hunne.” 

Azîz gaf geen antwoord. Zij waren nu reeds dicht bij de kampplaats gekomen – over enkele minuten zou hij van haar verlost zijn en naar zijn eigen tent kunnen gaan, om daar in eenzaamheid den vrijen loop aan zijn verdriet te laten, zooals wilde dieren dat doen, van wie hij nu eenmaal de levensmoraal had overgenomen. Toen zij het kamp van de troepen binnenreden, stonden twee 
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vreemde officieren en twee blanke vrouwen op voor de tent van den kolonel. De mannen salueerden en de vrouwen brachten glimlachend hun groet aan den commandant. 

Kolonel Vivier droeg het commando over aan zijn majoor en trad haastig naar voren om de zooeven aangekomen menschen te begroeten 

– het waren een tweetal officieren met hun vrouwen, die achtergebleven waren, toen het regiment Algiers verliet en nu, na een bezoek aan Parijs te hebben gebracht, zich daareven weer bij het regiment hadden gevoegd. 

Het was Azîz’ gewoonte om Marie te begeleiden naar de tent van haar vader, waar hij, nadat zij afgestegen was, haar paard placht weg te brengen naar de palissade om het daar aan de zorgen van een cavalerist toe te vertrouwen. Toen hij ditmaal afsteeg en het meisje de helpende hand bood om hetzelfde te doen, zag hij de oogen van de vreemdelingen op hem gericht en Marie, die de vraag in hun blik las, haastte zich hem voor te stellen. 

Een van hen, een Madame Semeler, scheen nogal onaangenaam getroffen te zijn door de duidelijke intimiteit tusschen den vreemden man en de dochter van den kolonel. En daar zij de echtgenoote was van Vivier’s oudsten kapitein en tevens de vrouw, die zich tot taak had gesteld de verantwoordelijkheid jegens Marie te dragen inplaats van haar doode moeder, – maakte zij er geen geheim van, dat zij niets moest hebben van de vriendschappelijke verhouding, die was ontstaan tusschen den verschoppeling, die geen vriendschap kende, en de kolonelsfamilie. 

Eerst zeide zij niet veel tegen Marie, maar bij de eerste de beste gelegenheid nam zij Vivier terzijde en fluisterde hem haar bezorgdheid in het oor. Eerst moest de kolonel hartelijk lachen om haar, maar door de inlichtingen, die zij blijkbaar had ingewonnen onder de officieren van het kamp, toen zij aangekomen waren, voordat de kolonel van zijn bezoek aan den sjeik Ali-Es-Hadji terug was – 

slaagde zij er tenslotte in twijfel bij den goeden man op te 
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wekken aangaande het feit, dat zijn dochter voortdurend zonder chaperonne in gezelschap van den leeuw-man verkeerde. Azîz en Marie, niets vermoedende van de kletspraatjes, die de bemoeizieke vrouw had rondgestrooid, waren na het avondeten naar de beek toe geslenterd, en bleven daar staan kijken naar de branding en bewonderden het sierlijke spel van de schildpadden, die langzaam en majestueus boven het oppervlak oprezen. Gedurende eenigen tijd had geen van beiden gesproken, totdat Marie zeer oneerbiedig weer terug kwam op het onderwerp, dat op den terugweg naar het kamp zulk een onaangename onderbreking was geweest. 

„Ik dacht juist,” zeide zij, „hoe vreemd het toch is, dat een meisje als wij vanmorgen zagen bij Ali-Es-Hadji niet getrouwd is – deze Arabische meisjes zijn gewoonlijk op zeer jeugdigen leeftijd verloofd, en een van een dergelijke schoonheid zal het werkelijk niet aan aanbidders ontbreken.” 

„Hoe weet je, dat zij niet getrouwd is?” vroeg Azîz. 

„Haar wenkbrauwen zijn niet doorgegroeid,” antwoordde Marie, 

„en onder alle stammen, met welker zeden en gewoonten ik vertrouwd ben, zijn in één lijn doorloopende wenkbrauwen een zekere aanwijzing, dat een vrouw getrouwd is.” 

Toen dacht Azîz geruimen tijd na. Hij probeerde deze mededeeling in overeenstemming te brengen met de woorden van den Arabischen ruiter, welke deze hem had medegedeeld op dien gedenkwaardigen dag in de woestijn, waardoor zijn leven van een liefelijk gezang veranderd was in een klaagzang. 

Marie zat eveneens te peinzen. Toevallig had zij een gedeelte van het gesprek van Madame Semeler met de vrouw van een anderen officier afgeluisterd en met een plotselinge eerlijkheid jegens Azîz, had zij bij zichzelve besloten uit te visschen of hij inderdaad de gentleman was, zooals zij zich hem in haar edelmoedig hart voorstelde. Als zij slechts den sluier, die over zijn 

 

 

 

149 

 

identiteit gespreid lag, kon oplichten! Geen oogenblik wantrouwde zij hem of twijfelde zij aan de vreemde geschiedenis, die hij had verteld, ofschoon haar vader tamelijk sceptisch daar tegenover stond en de zaak toeschreef aan een geestelijke afwijking, die het gevolg zou zijn van de gevaren en ontberingen, die ongetwijfeld tijdens zijn leven onder de wilde beesten zijn deel waren geweest. 

„Azîz,” zeide zij tenslotte, „heb je heelemaal geen flauw idee van een anderen naam dan dien, welken je nu hebt?” 

„Neen, in het geheel niet,” antwoordde hij. 

„Wie heeft je dien naam gegeven?” ging zij verder. „Het moet je moeder geweest zijn, want niemand anders dan een moeder zou je dien naam hebben kunnen geven – tenzij,” en zij begon te glimlachen, 

„tenzij je een minnares hebt gehad. En wanneer je moeder je dien naam heeft gegeven, dan moet je je haar toch herinneren, anders zou je den naam ook niet onthouden hebben. Zeg me eens, kun je je vader of moeder nog herinneren?” 

„Waarom zou mij die naam alleen door mijn moeder of mijn minnares gegeven kunnen zijn?” vroeg de leeuw-man, en zijn hart begon hevig in zijn borst te kloppen, toen hij haar antwoord afwachtte. 

„Is het dan mogelijk, dat je de beteekenis daarvan niet kent?” vroeg Marie. 

„Ik weet niet,” antwoordde hij, „dat die naam iets meer zou beteekenen dan elke andere naam – hij is alleen heel gemakkelijk om je van anderen te onderscheiden. Heeft mijn naam dan een bijzondere beteekenis?” 

Marie begon te lachen. „Weet je dan werkelijk niet wat Azîz beteekent?” vroeg zij. 

„Neen, ik weet het werkelijk niet,” antwoordde de jongen. „Zeg mij 

– wat is de beteekenis?” 

„In het Arabisch beteekent Azîz: beminde,” legde Marie uit. 
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Den avond, dat Willem Wesl in den paleistuin wachtte om een brief aan een geheimzinnigen vreemdeling te overhandigen, bracht prins Ferdinand door in het jachtslot met een spelletje bridge; verscheidene officieren van de wacht, onder wie twee, die nog nimmer op de particuliere bijeenkomsten van den prins waren uitgenoodigd, waren aanwezig. Dat waren de beschermelingen van graaf Sarnya en zij werden er in hofkringen algemeen van verdacht leden van de geheime politie te zijn. 

Den heelen avond was Ferdinand nerveus en prikkelbaar en bij het minste gerucht sprong hij al op. Hij speelde zeer slecht, iets wat voor Ferdinand al heel ongewoon was; aan de opengelegde kaarten schonk hij geen aandacht en roekeloos bood hij op een vierkaart door, wanneer zijn partner gepast had. Hij verloor veel en dronk nog meer. Toen de telefoon tusschen halftwee en twee uur rinkelde, juist terwijl hij een nieuw spel kaarten in zijn hand schikte, werd hij doodsbleek en liet de kaarten op den grond vallen. 

 

*** 

 

Om kwart voor één ging koning Otto naar bed en een kwartier later sliep hij. Eén minuut voor halftwee sloop een man zijn kamer binnen. Een dertigtal seconden stond deze te luisteren, toen naderde hij behoedzaam het bed van den koning, liep langs het voeteneind en bleef daarna staan tusschen het bed en het raam. De man maakte nauwelijks eenig geluid, maar het was niettemin voldoende voor den koning, die nooit erg vast sliep. Deze werd wakker, sloeg de oogen op en zag een man gebogen over hem staan. In het vage licht kon bij onderscheiden, dat de man een uniform 
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droeg en witte handschoenen aan had. Nu ging de koning rechtop zitten. 

„Wie ben je,” vroeg hij. 

Als eenig antwoord schoot de man hem tweemaal door het hart, toen wierp hij het pistool door het open venster naar buiten en rende de kamer uit, het studeervertrek des konings door. Kapitein Carlyn, officier van de lijfwacht, was het eerste in de slaapkamer van den koning, nadat de schoten gelost werden. Hij zag den koning met het hoofd over den rand van het bed liggen, maar hij schonk geen aandacht aan den vorst. Inplaats daarvan snelde hij onmiddellijk naar het open venster en schoot z’n dienstpistool af. Beneden in den tuin, dicht bij de fontein, zag hij een schimmige gestalte. Zonder eenige waarschuwing opende Carlyn het vuur; Willem Wesl aarzelde een oogenblik, verrast en verschrikt. Toen draaide hij zich om en vluchtte. De officier van de wacht schoot zijn pistool op den vluchtende af. Het laatste schot trof Willem in den linkerschouder en de kogel drong in zijn hart. 

Gewapende mannen snelden toe uit het paleis en bij het hek vandaan, om de armzalige gestalte van een stervend man bij de fontein te vinden. Daar vonden zij eveneens een pistool onder het slaapkamerraam van den vermoorden koning. Bij een onderzoek op het lichaam van Willem Wesl troffen zij een dichtgelakte enveloppe, die een getypten brief bevatte, waarin te lezen stond: 

„Ik heb dit gedaan, omdat ik koningen haat. Ik heb geen medeplichtigen gehad.” 

„Hij was bijzonder geslepen,” zei een van de officieren, die de moordzaak onderzocht. „Er waren geen vingerafdrukken op het pistool, omdat hij handschoenen droeg. Indien hij door het hek aan de achterzijde ontsnapt was, zou hij misschien nooit gegrepen zijn. Alleen het snel functionneerend verstand en de scherpschuttershand van kapitein Carlyn hebben den koning gewroken.” 

Het pistool, dat zij gevonden hadden, was een automatisch type, 
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kaliber 32. De leege hulzen op den grond van ’s konings slaapkamer en de kogels in het hart waren eveneens kaliber 32. Het dienstpistool van den officier van de wacht was kaliber 45, het was eveneens een 45 

kaliberkogel, die in het hart van Willem Wesl aangetroffen werd. Dit alles kwam bij het ingestelde onderzoek uit, maar toen zij het pistool op zijn volgnummer onderzochten, bleek uit opgaven, verstrekt door de politie, dat het gekocht was door luitenant Hans de Groot, die deel uitmaakte van het tiende regiment cavalerie, hetgeen voor Hans er eenigen tijd duister uitzag, totdat hij verklaarde, dat het pistool eenige weken geleden uit zijn appartement gestolen was. Kapitein Carlyn bevestigde dit getuigenis door te verklaren, dat hij een intieme vriend was van luitenant de Groot en zich heel goed herinnerde, dat deze hem destijds van den diefstal verteld had. De autoriteiten waren blij, dat de zaak zoo gemakkelijk opgelost was en slaakten een zucht van verlichting, toen bleek, dat het de daad van een zwakzinnige was geweest en niet het resultaat was van een terroristische samenzwering. Derhalve was eenieder gelukkig en tevreden, behalve de knappe schoenlappersdochter. 

De vraag, hoe de moordenaar zich toegang had verschaft tot het paleis en de slaapkamer van den koning was binnengedrongen, zonder gezien te worden, bleef een onopgelost raadsel, evenals het feit, dat hij uit een raam van de tweede verdieping was gesprongen, zonder op den grond eenigen indruk achter te laten, maar het spreekt vanzelf, dat de officier van de wacht, Carlyn, zijn uiterste best deed onder deze omstandigheden. En meer kon moeilijk van iemand verwacht worden. 

 

*** 

 

Toen de telefoon in het jachtslot dien morgen rinkelde tusschen halftwee en twee uur en de kroonprins de kaarten op den grond liet vallen, lichtte een knecht den hoorn van den haak en nam de 
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boodschap aan. Toen hij den hoorn weer ophing, was hij doodsbleek en zich naar het groepje mannen begevende, ging hij stram in de houding staan en sloeg de hakken tegen elkaar. 

„De koning is dood,” zeide hij. „Lang leve de koning.” 

Men gaf Otto een zeer indrukwekkende begrafenis. Twee koningen liepen achter de met vlaggen gedrapeerde affuit, welke het lichaam van den dooden vorst meevoerde – zijn eigen zoon en de vader van koningin Maria. Bovendien waren aanwezig een groot aantal prinsen, dignitarissen van staat en kerk en gewapende troepen. Langs den kant van den weg stonden heel wat minder menschen. Sommigen zaten op den trottoirband en aten hun lunch uit papieren zakjes op. Er hing iets vacantieachtigs in de lucht, wat wel eenigszins in tegenspraak was met de draagbaar op de affuit en de sombere muziek van de militaire corpsen. De menschen waren gekomen om te kijken en zich te verheugen, niet om te treuren. Zij hadden evengoed voor een picnic in Sycamore Grove bijeen kunnen komen, ware het niet dat noch tijdstip, noch plaats weinig overeenkwamen daarmede. Zooals voor ieder mensch eens de dood moet komen, was deze ook voor Otto gekomen en niemand, die er een traan om liet. 
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In deze enkele minuten had Azîz twee dingen geleerd – twee dingen, die voor hem het geheele verschil duidelijk maakten, dat gelegen is tusschen ellende en geluk. Hij kon nauwelijks het oogenblik afwachten, waarop hij de waarheid te weten zou komen. Het leek wel of Marie nooit in de stemming was, om te kijken naar de onschuldige zee – de gelukkige, lachende, deinende zee. Nog maar een oogenblik tevoren was het een droefgeestige en treurige zee. Maar tenslotte keerde het meisje naar het kamp terug, en de ongeduldige Azîz vergezelde haar naar de tent van haar vader. De nieuw aangekomenen zaten binnen. Derhalve wees de leeuw-man het vriendelijk af, toen het meisje erop aandrong mede te gaan, en haar goeden avond wenschende, ging hij haastig naar zijn eigen tent. Hij had zijn plannen gemaakt. Dien nacht zou hij snel en onbesuisd rijden naar de nederzetting van den sjeik Ali-Es-Hadji. Hij moest en zou de waarheid te weten komen. Het was duidelijk, dat er een groot misverstand in het spel was – de eenzame ruiter had hem een leugen op de mouw gespeld, inplaats van de waarheid. Hij had zijn revolver in den gordel gestoken en een geweer gegrepen. Maar toen hij op het punt stond naar de palissade te gaan en zijn paard te zadelen, kwam plotseling de gedachte bij hem op, dat het paard, de uitrusting, zelfs de kleeren, die hij op dat oogenblik droeg, slechts aan hem toebehoorden, dank zij de hoffelijkheid van kolonel Vivier – het zou niet wel mogelijk zijn, dien avond weg te rijden, zonder daarvan de een of andere verklaring te geven aan zijn gastheer en meester. 
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En inplaats van weg te gaan, ging hij derhalve eerst den kant van Vivier’s tent uit, maar hij kwam daar in het geheel niet binnen, want toen hij op den drempel stond hoorde hij door iemand van het gezelschap zijn eigen naam noemen. Azîz beschikte slechts over de kennis van die finesses omtrent het gedrag van beschaafde lieden, welke hij tot nog toe uit den omgang met een leeuw had geleerd. Daar was natuurlijk nog bij gekomen datgene, wat hij van Nakhla en Marie had opgestoken, maar hij was nog niet voldoende beschaafd om zich te onthouden van het afluisteren van hetgeen achter het tentdoek besproken werd. 

„Wat weet je van dezen Azîz af, Marie?” hoorde hij een vrouwenstem zeggen. „Voorzoover jij of de kolonel het weten, is hij een ontsnapte gevangene, die zich in de woestijn verbergt. Een falsaris, misschien zelfs wel een moordenaar!” 

„Foei! Helen,” klonk nu de stem van den kolonel. „Kijk eens naar 

’s mans oogen – zij zijn absoluut eerlijk – en zuiver. Ik zeg je, dat Azîz volkomen te vertrouwen is.” 

„Dat is hij beslist,” riep Marie uit. 

„Wel,” vervolgde de vrouwenstem op dien geërgerden toon van alles beter weten, die nu eenmaal geen andere zienswijze verdraagt: 

„Wel, zij is Uw dochter, kolonel Vivier, natuurlijk, maar ik hield veel van haar arme moeder en ik beschouw het als mijn plicht tegenover haar, de arme, mijn best te doen Marie te behoeden voor een dergelijke mésalliance.” 

„Mesalliance!” bracht de kolonel er met moeite uit en kwam daarbij half overeind. „Mésalliance, mon Dieu! Meen je werkelijk, dat Marie plannen koestert met dezen man te trouwen!” dit oogenblik wierp hij een snellen blik naar zijn dochter. 

Azîz kon door het tentdoek heen wel hooren, maar door den dunnen linnen wand kon hij niet zien, wat kolonel Vivier zag – een plotselinge blos kwam op het gezicht van het Fransche meisje. 
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„Het is nu al zoover gekomen,” barstte de vrouw opnieuw los, „dat het geheele regiment erover spreekt – en men spreekt over nagenoeg niets anders.” 

„Madame Semeler!” riep Marie, verwijtend, maar zij kwam niet verder. 

„Mésalliance!” de kolonel schreeuwde het woord haast uit. „Hoe durft ook maar iemand van mijn regiment den naam van de dochter van hun kolonel te koppelen aan dien van een verschoppeling – een zwerver, een onbekenden, nameloozen man, die maar iets meer is dan een gewoon dienstknecht van mijn huis! Het is verschrikkelijk. Denk je werkelijk, dat een dochter uit het Huis Vivier – een tak van den beroemden graaf Vivier – haar zelf zoo zou kunnen verlagen, om een dergelijke gedachte in haar hoofd te halen? Wij zijn vriendelijk geweest tegen den armen kerel – dat is alles. Wij weten niets van hem, behalve dat hij geen misbruik maakt van onze vriendschappelijke gevoelens,” en hij keek Madame Semeler bij deze woorden veelbeteekenend aan. 

„Heeft hij zich ooit verbeeld, Marie,” vroeg hij zich tot zijn dochter wendende, „om bij jou iets meer te bereiken dan de positie van quasi dienstknecht, die hij nu inneemt?” 

Azîz verlangde er niet naar nog iets te hooren. Hij had allang genoeg gehoord. In zijn hart koesterde hij geen wrok jegens Vivier. Iets zeide hem, dat de man eerlijk gezegd had, wat hij meende, en dat hij nog altijd was wat Azîz altijd van hem gedacht had: zijn beste vriend. Maar de oogen van den leeuw-man waren geopend voor een nieuw aspect op het ingewikkelde samenstel van menschen, dat men de beschaafde kringen noemt, waardoor het hem mogelijk zou zijn, z’n plaats in die kringen te begrijpen. 

Het was duidelijk dat, wanneer men karakter en gedrag in acht nam, de menschen niet allen gelijk waren. Er scheen iets ondefinieerbaars te zijn, waardoor kolonel Vivier een geheel ander mensch was dan Azîz. Azîz was een van een lageren rang – een 
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uit de klasse der ondergeschikten – hij zou zelfs niet kunnen hopen ooit met deze superieure stervelingen op één lijn te komen. Het spreekt vanzelf, dat hij dit alles niet begreep – al wat hij wist, was dat een opstandig gevoel in hem opkwam – maar nog sterker was een gevoel van bittere vernedering en stekende pijn, die hem neerslachtig maakten. 

Indien hij voor Marie Vivier niet goed genoeg was, dan kon hij toch zeker in de verste verte niet hopen om de hand van een zoo stralend wezen als Nakhla te winnen. Hij liep terug naar zijn tent en ditmaal gingen hem treurige gedachten door het hoofd. Langzaam en vastberaden trok hij ieder kleedingstuk uit en legde elk onderdeel van zijn uitrusting af, dat hem door den kolonel was gegeven. Tenslotte stond hij naakt in zijn tent, behalve zijn lendendoek en zijn bandelier. In zijn gordel hingen het mes en de revolver, die hij van den bandietenhoofdman had genomen. In zijn rechterhand hield hij het geweer, dat toebehoord had aan den verraderlijken dienaar van Marie. Hij wilde heengaan en wenschte geen enkele verplichting te hebben tegenover deze hoogere wezens, die hem zoozeer als hun mindere beschouwden. 

De schildwachten kenden hem als een speciaal vriend van hun kolonel. Niets zou voor hem derhalve gemakkelijker zijn dan hen te passeeren in zijn khaki-uniform, maar of zij hem ongekleed door zouden laten, was zeer de vraag. Ongetwijfeld zouden zij argwaan koesteren en in dat geval de zaak aan hun commandant rapporteeren, alvorens hem door te laten. 

Iets dergelijks wilde Azîz tot elken prijs voorkomen. Hij was een vrij man. Niemand zou het recht hebben hem tegen te houden. Hij kon gaan, wanneer hem dat goeddacht. En zoo geschiedde het, dat een wild beest stil en steels, zooals de leeuw het hem geleerd had, het kamp der Franschen uitsloop en daarbij den schildwacht 
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zoo rakelings passeerde, dat deze hem gemakkelijk met zijn bajonet had kunnen steken. 

Regelrecht rende hij terug naar zijn woeste hol door den maanloozen nacht, maar terwijl hij voortliep, dacht hij na en hoe meer hij dacht, hoe meer het hem als iets onmogelijks voorkwam zonder Nakhla te leven. 

De aanwezigheid van menschen om zich heen was voor hem heel wat meer gaan beteekenen dan hij zich ooit had kunnen voorstellen en de personificatie van het menschdom was voor hem de wonderschoone dochter van den sjeik Ali-Es-Hadji. En in dat opzicht had de leeuw-man het bronsbruine meisje van de woestijn niet zoo slecht beoordeeld. Nakhla was verre de meerdere van haar zusters, de andere dochters der woestijn, niet slechts wat haar uiterlijke schoonheid betrof, maar eveneens wat haar deugdzaamheid, haar goede inborst, haar karakter en verstand aanging. Zij was een uit duizenden, ja een uit tienduizenden, bij wie ras en gelaatskleur niet in het minste afbreuk konden doen aan de achting, die men haar verschuldigd was. Nakhla was een echte dochter van haar ras. Dergelijke gedachten verontrustten dien nacht het gemoed van Azîz, zoodat de verleiding, die van dit meisje uitging, hem voorbij het hol van zijn wilde makkers deed gaan. Hij liep verder omhoog door de pikzwarte duisternis van het diepe ravijn naar den bergpas, die Oostelijk uitkwam in de Sahara. 

Zonder aan zichzelf te denken, baande de man zich een weg. De twee groote lichamen, die in het struikgewas bij de drinkplaats boven het hol lagen, zag hij in het geheel niet. De woeste, vlammende oogen bespeurden geen geflikker ten antwoord uit de oogen van den leeuwman, die zoozeer in zichzelf verdiept was. Te zeer waren zijn gedachten geboeid om de plotselinge beweging te bemerken van twee wezens op zachte pooten, dicht achter hem, 
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toen hij de ondiepe plaats doorwaadde naar de andere zijde der rivier, waar het loopen gemakkelijker was. 

Maar hij werd plotseling tot de realiteit van het oogenblik teruggeroepen, doordat twee geweldige lichamen zich boven op hem lieten vallen. Het gevolg was, dat zij hem door hun gewicht op den grond wierpen. Hoever hij in gedachten ook afwezig mocht zijn, bliksemsnel werd hij zich bewust, dat twee leeuwen hem ter aarde geworpen hadden. 

Ingeval het niet zijn eigen leeuwen waren, dan was nu het einde van al zijn moeilijkheden gekomen en waren zij het wel, dan bleef het toch een onomstootelijk feit, dat hij hen in lang niet gezien had en het kwam hem niet onwaarschijnlijk voor, dat, in dit geval, de dieren hem niet meer zouden herkennen, want nog onlangs had hij hooren beweren, dat het gemoed en het geheugen van dieren niet gemeten worden met een menschelijken maatstaf. Maar zelfs op het oogenblik, dat deze gedachten hem door het hoofd vlogen en hij vocht onder de reusachtige lichamen van de dieren, hoorde hij het spinnen van een der leeuwen en voelde een ruwe tong tegen zijn wang. Met een zucht van verlichting begon hij te lachen en sloeg zijn armen om den hals van den leeuw en terwijl hij den grooten kop dicht naar zich toetrok, drukte hij zijn gezicht tegen de woeste, gerimpelde wang van zijn besten vriend. 

De vreugde van de dieren hem weer te zien, was zoo groot, dat het eenigen tijd duurde voor hij overeind kon gaan staan, want met de speelschheid van katjes wierpen zij zich telkens opnieuw boven op hem. Maar tenslotte stond hij recht overeind, een arm om den nek van ieder der geweldige katten geslagen. 

Een poosje bleef hij zoo staan en streelde hen liefkoozend, maar zijn gedachten hielden zich bezig met de naaste toekomst en dus liet hij hen achter na een laatste omhelzing en rende voort over de heuvels naar de woestijn. 
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Toen hij aankwam bij de kraal van den sjeik Ali-Es-Hadji, begon de dag aan te breken. Reeds brandden de vuren voor het ontbijt en de Arabieren in hun wijde mantels liepen heen en weer in het kamp. Zonder ook maar één oogenblik te aarzelen, naderde Azîz de tenten. Toen zij hem zagen, snelden verscheidene krijgslieden naar voren, hun wapenen gereed houdend, maar toen hij in hun eigen taal riep om Nakhla, kwamen zij nieuwsgierig om hem heen staan, want zij hadden nooit zoo’n vreemde verschijning gezien als dezen bijna naakten, blanken reus. Door de opschudding, die ontstond, kwam Ali-Es-Hadji zijn tent uit en toen hij vernam, dat deze vreemdeling was gekomen op zoek naar zijn dochter, trad hij naar voren om hem eenige vragen te stellen en zijn gezicht stond streng en niet zeer aanlokkelijk. Toen hij hem zag, wist hij, dat het de leeuw-man was en op het oogenblik, dat hij zich Ben Saada’s voorspelling herinnerde, werd hij achterdochtig. Met z’n scherpen blik nam hij den jongeman van top tot teen op. Hij merkte op, hoe prachtig zijn lichaamsbouw was, hoe scherp de teekening van het gezicht, hoe helder de oogen waren, welk een waardigen indruk de houding van den man maakte. En ondanks zich zelf kwam Ali-Es-Hadji onder den indruk. 

„Wie ben je?” vroeg hij, „en wat voert je naar mijn tent?” 

„Ik ben...,” de jongeman aarzelde een oogenblik om den naam, dien Nakhla hem gegeven had, uit te spreken... „Ik ben de broeder van el adrea en ben hier gekomen om Nakhla, de dochter van den sjeik Ali-Es-Hadji, te spreken.” 

„Wat wilde je van de dochter van Ali-Es-Hadji?” vroeg de sjeik. 

„Ik ben... wat wilde je van mijn dochter?” 

„Ik zou willen weten of zij aan een ander is uitgehuwelijkt,” 

antwoordde Azîz, „want ik zou haar zelf tot vrouw willen hebben.” 

Ali-Es-Hadji werd rood van woede. 

„Jij,” riep hij uit. „Jij, ellendige Nasrânyhond, naakte, blanke 
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bedelaar – heb je de vermetelheid de dochter van den grooten sjeik voor je zelf te begeeren? Jij onbeteekenende vagebond zonder eenig gevolg – zelfs zonder een mantel om de schouders. Waar, zwijn, zou je de twintig kameelen vandaan halen, die mij betaald moeten worden voor de hand van mijn dochter, gesteld intusschen, dat zij een dergelijk stuk ongedierte als jou zou willen hebben.” 

De gezichtsuitdrukking van den ouden Arabier kon Azîz nooit vergeten. Ook al werd zijn hart inwendig verscheurd door verdriet, vernedering en woede, op zijn gezicht was niets te bespeuren van de emoties, die hem verontrustten, onder zijn gladde, gebronsde huid. Nog den avond tevoren had hij ontdekt, hoe geringschattend de menschen van zijn eigen ras over hem oordeelden. Nu was hij tot de ontdekking gekomen, dat de wilde Arabier op hem neerzag als een inferieur wezen. Inderdaad het was waar, dat hij een verschoppeling en een paria was. Zou Nakhla hem ook zoo beschouwen als het vuil onder haar voet? Was hij voor haar niet meer dan kameelendrek? 

„Laat mij met Nakhla spreken,” bleef hij aanhouden. „Wanneer Nakhla zegt, dat ik een zwijn en een hond ben, dan zal ik weggaan.” 

Ali-Es-Hadji stond op het punt het verzoek te weigeren, en toen Azîz dit op zijn gezicht meende te kunnen lezen, probeerde hij uitstel te verkrijgen. 

„Sedert het oogenblik, dat Nakhla mij zeide, dat het niet paste,” 

zeide hij, „te rooven onder de kudden van haar vader, zijn noch mijn leeuwen noch ik zelf meer naar de kraal van Ali-Es-Hadji gekomen; maar wanneer ik wegga en mijn leeuwen hier achterlaat, wie moet hun dan beletten des nachts in uw kraal te komen? En wanneer U mijn verzoek niet inwilligt, waarom zou ik dan niet Uw vijand zijn? en keer op keer mijn leeuwen op Uw kudden en menschen afsturen. Juist nu is de leeuwin drachtig en over een jaar 
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zullen er waarschijnlijk vier of vijf leeuwen zijn, terwijl er nu nog slechts drie zijn. 

Zoudt U het prettig vinden te weten, dat vijf leeuwen aanhoudend er op uit zijn, U, Uw stamgenooten en Uw kudden schade toe te brengen? Zou het niet beter zijn, op vriendschappelijken voet te staan met den broeder van el adrea? Zelfs indien Nakhla mij zegt, dat ik niets meer voor haar beteeken, zal ik geen vijand van haar stam worden; maar wanneer U mij niet toestaat met haar te spreken, dan zult gij vanaf hetzelfde oogenblik mijn vijand zijn.” 

En ofschoon Ali-Es-Hadji een dapper man was, vervulde de gedachte, dat vijf leeuwen het op zijn bezittingen gemunt zouden hebben, hem met angst. Het kwam een oogenblik bij hem op, dat hij den jongeman onschadelijk zou kunnen maken, voordat hij de kans had gehad het kamp te verlaten, maar daarmede zou hij de aanvallen van de leeuwen nog niet afgeslagen hebben. Zijn eenige hoop kon zijn den leeuw-man gunstig te stemmen en met deze overweging besloot bij Nakhla eerst op te zoeken en haar te vragen, haar wilden vriend in vrede weg te sturen, maar voorgoed. 

„Wacht hier,” zeide hij tot Azîz. „Ik zal mijn dochter halen.” 

Toen ging hij de tent binnen, die voor Nakhla gereserveerd was in het achtergedeelte van zijn eigen tent. Een oogenblik later kwam hij weer terug. – Op zijn gezicht stond de angst te lezen. Hij wendde zich tot verscheidene vrouwen uit de menigte, die nieuwsgierig stonden te kijken naar den leeuw-man. 

„Waar is Nakhla?” vroeg hij. „Wie heeft mijn dochter vanmorgen gezien?” 

De vrouwen keken elkaar aan, haar hoofd schuddend, om ieder te kennen te geven, dat zij niet wisten, waar de dochter van den sjeik zich bevond. Daarop werd den jongeren vrouwen door Ali-Es-Hadji bevolen terstond naar haar te gaan zoeken. Na een poosje kwamen zij terug om te berichten, dat Nakhla niet in het kamp 

 

 

 

163 

 

was en dat El Djebel, haar paard, eveneens spoorloos verdwenen was. Op ditzelfde oogenblik kon men een ruiter zien aankomen, die dwars door de woestijn snel naar het kamp kwam galoppeeren. Achter hem golfde zijn wijde mantel over den rug van zijn witte rijdier. Het tweetal scheen een boodschap te hebben – de loop van het paard, de houding van den man, alles wees er op, dat zij de brengers waren van een belangrijke tijding; misschien, zoo dachten zij, was het wel over Nakhla. 

Ali-Es-Hadji en zijn mannen wachtten zwijgend de komst van den ruiter af en het was alsof iets onbestemds hun voorspelde, dat het tweetal een bericht over de vermiste Nakhla bracht. Naast Ali-Es-Hadji stond Azîz, de leeuw-man en wachtte eveneens zwijgend de komst van den boodschapper af. 

Toen de Arabier in volle vaart tusschen de tenten door het kamp binnen galoppeerde, renden allen zijn richting uit, achter de horde stoof het zand en stof op en vlak voor den sjeik gekomen, liet de ruiter zijn paard in de knieën doorzakken. 

Het was Brebisch, de vriend en vertrouwde van Ben Saada. Hij steeg niet van zijn paard af. Zijn geheele houding was die van een man, die in zijn hart twijfelt aan het feit of hij welkom is. Onder zijn mantel klemde zijn eene hand om een lang pistool. Brebisch was op elke eventualiteit voorbereid. 

„Ali-Es-Hadji,” riep hij uit en in zijn toon lag haast iets uitdagends, 

„ik breng U de groeten van Ben Saada en bericht U, dat Uw dochter zich onder zijn hoede in den besten welstand bevindt. Wanneer gij Ben Saada de verzekering van Uw vriendschappelijke gevoelens geeft, zal Ben Saada haar trouwen en met haar naast Uw tent wonen, maar zoo ge Ben Saada Uw bescherming ontzegt, dan verzoekt hij mij, U te willen mededeelen, dat hij Uw dochter weg zal voeren – maar, dat hij haar niet zal trouwen.” 

Brebisch zweeg en het was duidelijk, dat hij het antwoord van 
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Ali-Es-Hadji afwachtte. Het gezicht van den sjeik was de moeite van het beschouwen waard, zoo hevig stonden angst, woede en bezorgdheid, hoewel hevig bedwongen, op zijn gezicht te lezen. Slechts zijn lange, krachtige vingers openden en sloten zich krampachtig, alsof zij reeds den strot van den verleider van zijn dochter in hun greep voelden. In zijn oude oogen vlamde het vuur van zijn nimmer overwonnen voorvaderen, toen hij den boodschapper van Ben Saada van repliek diende: 

„Zeg Ben Saada,” zeide hij langzaam, „dat Ali-Es-Hadji zich niet ophoudt met afvalligen en verraders. Ik zal zien hem te pakken te krijgen, en indien hij mijn dochter ook maar iets heeft aangedaan, zal hij sterven, en op een paal gestoken worden, om in de woestijn den jakhals en gier tot voedsel te dienen met zijn verdorven vleesch. Dit is het eenige antwoord, dat Ali-Es-Hadji laat zenden aan Ben Saada. Verdwijn!” 

Brebisch zei niets terug, maar wendde zijn paard en galoppeerde de woestijn in, in dezelfde richting, waaruit hij gekomen was. Gedurende geruimen tijd bleef Ali-Es-Hadji in gedachten verdiept staan, zijn oogen strak op den grond gericht. Toen wendde hij zich tot Azîz, maar Azîz was daar niet. Ver weg in de woestijn volgde een wild beest, op een drafje als een hond, het spoor van den voortijlenden ruiter. 

 

 

 

 

XIX 

 

Enkele dagen nadat men Otto ten grave gedragen had voor den eersten, ongestoorden slaap, waarin hij zich kon verheugen sinds zijn troonsbestijging, werd een delegatie bij koning Ferdinand aangediend, die hem de schets van een nieuwe constitutie wilde overhandigen. Hij weigerde de deputatie in audiëntie te ontvangen. Generaal, graaf Sarnya gaf hem den raad zijn besluit nog eens te overwegen. 

„Ik ben koning,” antwoordde Ferdinand op arroganten toon, „en ik zal koning blijven. Ik ben niet van plan mijn macht af te staan aan de massa.” 

„Denkt U eens aan Uw vader, Uw neef en Uw oom,” trachtte Sarnya zijn geheugen op te frisschen, „zij schenen zich het ongenoegen van de massa op den hals gehaald te hebben.” 

„Wij zijn niet bevreesd,” antwoordde Ferdinand op gezwollen toon. 

„Ge zijt een dwaas, Ferdinand,” zeide Sarnya. „Ik zou U wel willen helpen, maar ik kan U slechts onder oogen brengen, dat Uw eenige hoop kan zijn, vrede te sluiten met de revolutionnaire partij. Aan het hoofd daarvan staat een man, Andresy genaamd. Het is een ernstig man en bovendien een werkelijk patriot. Zijn volgelingen zullen alles doen, wat hij hen beveelt. Ik ben van meening, dat het allen dwazen zijn, maar het blijft een feit van belang, dat zij duizend zijn tegen wij één. Jaren lang heb ik gepoogd hen te bestrijden, maar hun kracht neemt slechts toe. Uw vader weerstreefde hen. Indien gij verzoenend optreedt, zult gij jaren lang koning blijven. U zult niet regeeren, maar tenminste leven.” 
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Den volgenden dag ontving generaal Sarnya bericht, dat hij ontslagen was als hoofd van den generalen staf en werd hij met ingang van denzelfden datum ingedeeld bij de grenstroepen. Dienzelfden dag keerde graaf Maximiliaan Lomsk uit zijn ballingschap terug en bracht het kleine blondje uit Duitschland met zich mede. 

 

*** 

 

„Uwe Majesteit,” zeide kapitein Carlyn, „graaf Lomsk gaat er prat op, dat hij chef van den generalen staf zal worden. Ik had gehoopt, dat Uwe Majesteit mij met die functie zou vereeren.” 

Ferdinand bewoog zich nerveus. Hij was bijzonder bang voor den somber uitzienden Carlyn. „Op dat punt hebben wij nog geen besluit genomen,” zeide hij; en den volgenden dag werd kapitein Carlyn overgeplaatst naar een regiment, dat aan de grens lag. Dat was zijn antwoord. 

 

*** 

 

Hilda de Groot hing als een klit aan Ferdinand. „Ik dacht, dat je nooit zou komen,” fluisterde zij. „Ik dacht, dat ik je nooit meer zou zien, nu je koning bent.” 

„Je zult mij meer zien dan ooit tevoren,” zeide hij. „Ik ga een paleis bouwen voor jou en voor mij. Intusschen kom jij als hofdame van Maria in het koninklijk paleis.” 

Hilda huiverde. „Dat kan ik niet,” riep zij uit „Wat zou Maria daarvan moeten denken?” 

„Wat zij denkt is van geen belang. Ik ben koning.” 

 

*** 

 

„Het is al weer geruimen tijd geleden, sinds ik je heb gezien, kameraad,” zeide Andresy. 

„Je weet, hoe voorzichtig ik heb moeten zijn,” antwoordde Carlyn. 

„En nu?” vroeg Andresy. 
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„De dwaas heeft mij overgeplaatst naar de grensbezetting en is van plan graaf Lomsk te benoemen tot chef van den Generalen Staf en tot hoofd van de geheime politie.” 

„Wat moet daaraan gedaan worden? Het staat vast, dat de idioot zijn eigen graf graaft. De vraag is slechts, hoe wij hem er het vlugste in kunnen helpen. Sedert hij weigerde een deputatie te ontvangen, om hem de nieuwe constitutie te toonen, heb ik het ergste gevreesd. Wij moeten beslist iets doen. Heb jij eenig idee?” 

„Ja zeker. Er is een jong luitenant bij het tiende regiment cavalerie, van wien je gehoord moet hebben. Met hem is alles O.K. Ik heb hem geruimen tijd onder mijn hoede gehad.” 

„Wie is dat?” 

„Hans de Groot, de broeder van Hilda de Groot.” 

Andresy floot tusschen de tanden. „Aha,” zeide hij, „ik meen je bedoelingen te begrijpen; hij is niet zeer op Ferdinand gesteld.” 

„Inderdaad, hij mag hem niet graag lijden!” antwoordde Carlyn. 

„Bewerk een samentreffen," besliste Andresy. 

 

*** 

 

Ferdinand ijsbeerde door de kamer. Maria zat luid te snikken. 

„Denk je nu heusch,” vroeg zij, „dat ik met die vrouw ook maar een minuut onder hetzelfde dak zal blijven?” 

„Doe waar je zin in hebt,” zeide Ferdinand. „Of je er op gesteld bent of niet, zij komt.” 

„Dan ga ik naar huis,” kondigde Maria aan. 

„Daar kan alleen maar schandaal van komen,” zeide Ferdinand; „en wanneer je naar huis gaat, zal ik me van je laten scheiden wegens verlating.” 

„Ik zal er wel voor zorgen, dat je die scheiding nooit zult 
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krijgen; en verder zal ik mijn vader zeggen het geleende geld terug te vorderen.” 

 

*** 

 

Hilda had nu twee nieuwe auto’s en vele schitterende juweelen. Ook had zij mogen kiezen uit de kroonjuweelen, maar in het paleis was zij niet gelukkig. Zij stond versteld over de talrijke manieren, waarop de menschen haar fijntjes konden terechtwijzen. Ongelukkig voor haar, was zij niet ijverzuchtig of koesterde wraakgevoelens. Was zij dat geweest, dan had zij de zaken voor degenen, die haar terechtwezen, nog wel eens een zeer onaangenamen keer hebben doen nemen. De eerste fout van Hilda de Groot was hierin gelegen, dat zij liefde koesterde voor een kroonprins. En dat feit was vele malen vergroot, nu hij eenmaal koning was. Dochters van tuinlieden moeten dergelijke dingen ook niet doen. 

Maria was naar haar vader teruggegaan en terwijl niemand aan het hof van Ferdinand iets om haar gegeven had, toen zij er was, nu de koningin hen had verlaten, schenen de hovelingen zich ook eenzaam te gevoelen. In den afgeloopen nacht scheen zij plotseling meer fraaie en beminnelijke eigenschappen te hebben gekregen dan zelfs een moeder zou kunnen ontdekken bij haar engelachtig kind. Neen, Hilda was niet gelukkig; en evenmin was Ferdinand het. Door tusschenkomst van den ambassadeur van het hof van zijn schoonvader had hij een waarschuwing gekregen, dat de eerste rentetermijn van de leening, die ter gelegenheid van het huwelijk verstrekt werd, reeds lang verstreken was, en dat, indien deze interest niet prompt betaald zou worden, de leening opgezegd werd. Dat kwam heelemaal niet overeen met de plannen van Ferdinand om voor zichzelf en Hilda een nieuw paleis te bouwen, een koninklijken, specialen luxetrein voor hen beiden aan te schaffen, en een jacht te koopen. Niettemin zette hij toch zijn plannen door, 
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maar om dat te doen, moest hij overgaan tot het nemen van maatregelen, die zijn populariteit niet zouden verhoogen of beter gezegd, die zijn impopulariteit nog zouden doen verergeren. Hilda had heel wat meer gezond verstand dan Ferdinand. Zij trachtte Ferdinand van advies te dienen. 

„Ik geloof niet, dat je behoefte hebt aan een nieuw paleis, aan een trein of aan een jacht. Je hebt dit paleis toch al, ik zou in mijn eigen appartementen heel wat gelukkiger zijn. Je hebt voor je zelf een kleinen wagen, die slechts zeer weinig in gebruik kost en wanneer je een jacht noodig hebt, kan je er immers altijd een huren, en dat is toch heel wat goedkooper dan zelf een jacht te bezitten. De menschen leveren reeds commentaar op je buitensporigheden, die zij mij verwijten. Ik ben bang, dat er iets vreeselijks zal gebeuren, Ferdinand, als we niet voorzichtiger te werk gaan.” 

„Je bent al precies als de rest,” gromde hij. „Niemand verlangt van mij iets te doen, wat ik zelf wil. Niemand schijnt er van doordrongen te zijn, dat ik koning ben en dat ik de bezitter ben van dit land en ermee kan doen wat ik wil. Dat zal ik hun eens laten zien.” 

 

*** 

 

Na den moord op Otto was de knappe schoenlappersdochter gearresteerd; en onder het verhoor was zij alle details van die ongelukkige gebeurtenis, die het onderzoek had opgeleverd, te weten gekomen en koesterde argwaan, omdat andere bijzonderheden door de ondervragers over het hoofd werden gezien. Zij hielden haar niet in arrest, daar het duidelijk was, dat zij met het complot niets uitstaande had. De meesten beschouwden haar slechts als een dom meisje uit de lagere klassen, maar voor kapitein Carlyn beteekende zij blijkbaar iets meer. Zij was weduwe en bovendien bijzonder aantrekkelijk. Misschien had zij een beschermer noodig, nu Willem haar ontnomen was. Wat echter 

 

 

 

170 

 

kapitein Carlyn noch de anderen zich bewust waren, was het feit, dat de aardige schoenlappersdochter lang niet zoo dom was, als zij meenden. Gedurende en ook na het onderzoek dacht zij ernstig na. Zij bracht alle feiten met elkaar in verband en was geenszins verwonderd, dat het resultaat hiervan de conclusie was, dat Willem weloverwogen den dood ingejaagd was, om de aandacht van den werkelijken moordenaar des konings af te leiden. 

Toen zij naar huis ging, won zij informaties in onder de vrienden en kennissen van Willem en bezocht de plaatsen, waar zij wist, dat de radicalen elkander ontmoetten om lucht te geven aan hun grieven tegen de regeering. Onder hen toonde zij een uitgesproken haat jegens den koning, dien zij in werkelijkheid heelemaal niet haatte. Zij speelde een rol, en die speelde zij uitmuntend. Zij sloot vele, eigenaardige vriendschappen. En juist omdat zij zoo aantrekkelijk was en zoo’n dom gansje scheen te zijn, spraken de menschen vrij uit tegen haar in de meening, dat zij er toch niets van zou begrijpen. Zij kwam tot de ontdekking, dat anderen, evenals zij, geloofden, dat Willem het slachtoffer was geworden van een complot om een hooger geplaatste te dekken; en wat zij van deze mannen te weten kwam, gecombineerd met datgene wat zij te weten was gekomen tijdens het verhoor, wees slechts één man aan als den moordenaar van Willem; dat hij ook den koning vermoord had, boezemde de schoenlappersdochter in het geheel geen belang in. Dat was zijn zaak en die van den koning; maar wanneer een man den echtgenoot van een vrouw doodt, zelfs indien het zoo’n schamele figuur betreft als Willem, dan is dat toch nog weer iets anders. 

Na het verhoor liet kapitein Carlyn haar verscheidene malen bij zich ontbieden. Hij sprak met haar op sympathieke wijze, toonde begrip in haar verlies, bood haar financieelen steun aan en alle verdere hulp, die hij maar kon aanbieden. Zij waardeerde dat ten zeerste, was zeer beminnelijk en won hem geheel voor zich 
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door haar innemende manier van doen. Zoozeer zelfs, dat hij in werkelijkheid bij verschillende gelegenheden zijn vaderlijke rol vergat en zich enkele malen als een verliefde dwaas aanstelde. Maar kapitein Carlyn, immers een soldaat, was bedreven in het zich terugtrekken van vestingen en wist, dat in vele gevallen een te vroege stormloop gelijk staat met het lijden van een verlies. 

Nadat hij overgeplaatst was naar de grensbezetting, schreef hij haar brieven. En die brieven werden steeds vuriger van toon, en de schoenlappersdochter bood in dat opzicht tegen hem op. Tenslotte vroeg hij haar te komen en sloot bij zijn brief geld voor kleeren en de reis in. 

 

 

 

 

XX 

 

De ruiter reed in galop naar het Zuiden, totdat hij geheel uit het gezicht van het kamp was verdwenen. Toen veranderde hij plotseling van richting en reed naar het Westen en de onvermoeide hardlooper draafde lenig, behendig en snel het pad af, waarlangs de ruiter gegaan was. 

Zwijn! Hond! Namelooze zwerver! Nasrâny! al die benamingen kwamen in Azîz’ hoofd op, toen hij het duidelijke spoor volgde. Beschouwde Nakhla hem ook zoo? Dat moest wel zoo zijn, want alle anderen keken immers evenzoo op hem neer. Onder Allah’s schepselen moest hij dan ongetwijfeld wel een van zeer minderwaardig allooi zijn. Maar daar viel weinig aan te veranderen; zooals hij was, was hij nu eenmaal. Hij kon er niets aan doen en er ook geen verandering in brengen. 

Maar indien Nakhla op hem neerkeek, waarom zou hij zich dan inspannen haar te redden uit de handen der ontvoerders? Hij stelde zichzelf deze vraag en besefte telkens weer, dat deze overbodig was. Zijn groote liefde voor de dochter van Ali-Es-Hadji was een afdoend antwoord. 

Het was nagenoeg twaalf uur, toen het pad uitliep op een eenzaam ravijn in de rotsen. De granietwanden zagen er al even onaanlokkelijk als somber uit. In de diepte van de smalle kloof liep Azîz langzamer, want er waren vele bochten, met uitstekende rotspunten, waar het spoor telkens omheen liep. Elk oogenblik bestond de mogelijkheid, dat hij om zoo’n uitlooper heen dravend, plotseling zou staan voor den man, dien hij zocht. In de leerschool van het wilde beest had hij geleerd, dat het beter was, heimelijk langs een spoor te kruipen dan hals over kop voort te draven – 
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niet uit gevaar voor zichzelf, maar omdat de prooi, die hij volgde, na hem ontdekt te hebben, zou kunnen ontsnappen. Azîz had nog geen grooten afstand over den rotsachtigen bergpas afgelegd, of de knal van een geweer verbrak de doodelijke stilte, die in den pas heerschte. Juist door de tegenstelling met de stilte, die er aan voorafgegaan was, klonk het tusschen de granietwanden weerkaatsend geluid zoo schrikaanjagend. Het eerste schot werd bijna onmiddellijk door een tweede en derde gevolgd, totdat het scherpe staccato van afzonderlijke schoten overging in het ratelend, ononderbroken geweervuur. 

De leeuw-man ging snel en toch behoedzaam voort, totdat, na een bocht te zijn omgegaan, het ravijn voor hem plotseling wijder werd – 

een soort amphitheater, bezaaid met groote keien; bij de bron, die in het midden lag, was een klein kamp opgeslagen. Ongeveer zes Arabieren, die blijkbaar de bezetting van het kamp vormden, vuurden achter de enorme opeenstapeling van keien, die zij als dekking gebruikten, op een troepje stamgenooten, ongeveer twintig in getal, die snel uit de veilige bergplaats van graniet naar een anderen schuilhoek renden, terwijl zij zelf behoedzaam op hun slachtoffers toe slopen. 

Dat de aanvallers van den zwervenden troep vogelvrij verklaarde stroopers waren, die hun ietwat meer fatsoenlijke broeders der Sahara het leven zuur maken, begreep Azîz uit eigen ervaring, toen een dergelijke bende zijn pad had gekruist bij zijn eerste ontmoeting met Nakhla. Hij behoefde niet lang te twijfelen aan de identiteit van de aangevallenen, want nu zij achterna gezeten werden door hun vijanden, op hun snuivende paarden sprongen en onder een laatsten kogelregen en het geklepper van paardenhoeven den bergpas uit galoppeerden, gingen zij zoo dicht langs den verborgen leeuw-man, dat deze niet alleen duidelijk den boodschapper kon herkennen, die ’s morgens in het kamp van Ali-Es-Hadji was geweest, maar ook nog een ander – den eenzamen 
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ruiter, die hem die laatste, vernietigende tijding van Nakhla was komen brengen. 

Azîz vermoedde onmiddellijk, dat dit de mannen waren, die hij zocht – de schurken, die Ali-Es-Hadji’s dochter des nachts hadden ontvoerd; maar eerst wilde hij Nakhla hebben – zij diende gered te worden, voor hij zich aan wraakgevoelens zou kunnen overgeven. Zijn scherpe oogen zochten dat deel van het ravijn, dat voor hem lag, af – 

nergens eenig teeken van Nakhla’s aanwezigheid. Waar kon zij zijn? 

Wat was haar overkomen? 

Onder het rotsblok, waarachter Azîz zich verborgen hield, was een kuil, diep genoeg om hem te verbergen voor een ieder, die uit het ravijn naderde. Hier kroop de leeuw-man in, zoodat de bandieten hem niet konden zien, toen zij van de achtervolging der zes mannen, die ontkomen waren, terugkeerden en langs zijn schuilplaats kwamen. Daarna kwam hij behoedzaam te voorschijn en volgde hen. Noch met dreigementen, noch met smeeken was het Nakhla gelukt zich uit de klauwen van Ben Saada te bevrijden. Slechts één ding beloofde hij haar: dat zij veilig zou zijn tot het oogenblik, waarop de boodschapper, uitgezonden naar den sjeik Ali-Es-Hadji, teruggekomen was. Stemde de oude man toe in de eischen van Ben Saada, dan zouden zij onmiddellijk terugkeeren naar het kamp, om daar de huwelijksceremoniën naar behooren te doen plaats hebben volgens de gewoonten, die bij den stam in zwang waren. Stemde haar vader evenwel niet toe – Ben Saada haalde zijn schouders op, als wilde hij daarmede te kennen geven, dat het onverschillig was wat het antwoord van den ouden sjeik zou zijn. Hij zou Nakhla hebben, wat er ook gebeurde. 

Tenslotte kwamen zij in den kleinen bergpas, die ver uit den koers van de karavaanroutes lag. Hier meende Ben Saada veilig de terugkomst van zijn boodschapper te kunnen afwachten. Terwijl zij hun vuren aanlegden en water aandroegen uit de karige bron, 
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toen de bleeke nacht het koudste was, had geen van hen er eenig vermoeden van, dat nog een andere groep menschen ongeveer vijftig meter hooger op bivakkeerde. Want de grond, die bezaaid lag met groote rotsblokken, zou een heel leger hebben kunnen verbergen voor de onverschillige blikken van eenige niets vermoedende lieden, die pas aankwamen. Maar dien nacht waren er anderen in den bergpas, alleen waren zij niet onkundig van de aanwezigheid der zes Arabische strijders en het meisje. Scherpe oogen hadden hen zien komen, lang nadat een scherp geoefend gehoor was gewaarschuwd door het hoefgetrappel van hun paarden, hoewel die zich toen nog ver van de kloof bevonden. 

Ben Saada en zijn kleine groep waren ter ruste gegaan, nadat de leider zijn boodschapper naar Ali-Es-Hadji had gezonden. Een enkele slaperige schildwacht stond op zijn post, meer om een ontvluchten van het meisje te verhinderen dan wel voor eenig gevaar, dat zij verwachtten van vijandelijke zijde. En al dien tijd volgden de wreede blikken van de woeste bandieten elke beweging in het kamp van de pas aangekomen mannen. 

Nakhla lag stil, met haar oogen gesloten en veinsde door haar diepe ademhaling te slapen, ofschoon zij nog nooit in haar leven zoo klaar wakker was geweest. In haar hart had zij besloten een wanhopige poging te doen haar vrijheid te herwinnen. Er was geen enkele reden, om de terugkomst van den boodschapper af te wachten; wat het besluit van haar vader ook mocht zijn, haar lot was bezegeld, tenzij zij op de een of andere wijze weer onder de bescherming van haar vader kon komen, voordat Ben Saada zijn booze bedoelingen ten opzichte van haar verwezenlijkt zou hebben. 

Op eenigen afstand stond de schildwacht. Alle leden van de bende, op een na, lagen uitgestrekt op den grond tusschen haar en de richting, waarin zij moest gaan, om zonder omwegen naar het kamp van haar vader te vluchten. Al die menschen te passeeren was onmogelijk, tenzij de schildwacht in slaap zou vallen. Maar of-
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schoon Nakhla nu geruimen tijd lag te wachten op het oogenblik, dat de slaap hem zou overmannen, zij ontdekte niet het geringste teeken, dat zijn waakzaamheid zou verslappen, hoewel hij zijn blik voornamelijk gericht hield op den bergpas, dus van haar weg. Het regelmatig ademhalen van de mannen, die naast haar lagen, bevestigde, dat zij sliepen. 

Zich er van bewust, dat ontkomen in die richting practisch onmogelijk was, en dat de spoedig aanbrekende dageraad iedere poging zou verijdelen, indien zij niet vlug handelde, besloot Nakhla tenslotte maar, als wanhopige poging, in het donker dwars door den onaanlokkelijken bergpas, om ergens een geschikt plaatsje op te zoeken, waar zij aan de Westzijde naar boven zou kunnen klauteren, om vervolgens de woestijn door te gaan en het kamp van haar vader uit Noordelijke richting te bereiken. 

Het verwijderde gebrul van leeuwen deed het meisje sidderen, maar tevens verlangen naar de gelukkige dagen, die zij had doorgebracht met haar Azîz en diens grooten broeder el adrea. Bij de gedachte aan den leeuw-man kwam om haar mond een verbeten trek en de slanke, bruine handen balden zich tot een kleine vuist – haar hart bonsde razend van jaloezie. Zoo duidelijk alsof zij voor haar stonden, zag zij hen, den knappen blanken man in het khaki-uniform, gezeten op een paard, aan de zijde van een lachend meisje, van zijn eigen ras, – ja, dat was het ergste van alles – een meisje van zijn eigen ras. Voor het eerst in haar leven haatte Nakhla haar prachtig gebronsde, gladde huid. Maar nu was het niet het geschikte oogenblik voor dergelijke pijnigende gedachten. In deze enkele minuten moest zij handelen, nu of nooit. Behoedzaam glipte het meisje weg onder het dekkleed, dat over haar heengeworpen was. De schildwacht stond stil als een grafzerk, zijn gezicht naar het Noorden gewend. Op handen en voeten kroop Nakhla om den slaper heen, die op enkele meters van haar verwijderd lag. De man bewoog zich, bracht zijn arm 
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boven het hoofd, het meisje bleef staan, doodstil alsof zij versteend was. Daarna ging zijn ademhaling weer diep en regelmatig. Zij ging verder. Nu was zij hen allen reeds voorbij. Een groot rotsblok teekende zich somber voor haar af. Daarachter zou zij een oogenblik blijven staan om haar geschokte zenuwen tot rust te laten komen. Terwijl zij zich bewoog, sloeg een aantal oogen uit de kloof haar gade. Zij zagen, hoe zij zich achter het groote rotsblok in veiligheid bracht. Nu bespeurden zij, hoe het meisje sluipend haar weg vervolgde, recht op hen af. 

Toen Nakhla haar vlucht voortzette, na een oogenblikje gerust te hebben achter het eerste rotsblok, meende zij de rots, welke gelegen was tusschen haar en het kamp van Ben Saada, te kunnen beklimmen. Zij ging nu sneller vooruit, maar nog altijd trok zij partij van elk hoekje, liep dan snel achter een groot stuk graniet langs naar de beschuttende veiligheid van het volgende rotsblok. Zoo ging zij ongeveer vijftig meter voort, maar toen, in de beschutting van een andere schuilplaats gekomen, liep zij regelrecht in de armen van een man, die vlak bij haar stond en zijn groote hand over haar mond legde. Eén oogenblik later was zij omringd door vele andere mannen van haar eigen ras. 

Grimmig waarschuwden zij haar, stil te zijn en brachten haar een eind verder de kloof in, waar anderen met paarden gereed stonden, alsof zij klaar waren, om terstond op de vlucht te slaan. Daar bleef zij onder een strenge bewaking, en toen de zon opkwam, zag zij aan het uiterlijk van haar ontvoerders, dat zij in handen gevallen was van een soortgelijke bende als die, waarvan Azîz haar had gered, dien eersten dag van hun vriendschap. 

Zij kon niet begrijpen, met welk doel zij zoo lang in de brandend heete zon moest liggen en op al haar vragen antwoordden haar bewakers slechts met grimmige blikken. Het was ongeveer middag, toen zij het geratel van musketgeweren in den bergpas hoorde, het 
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geluid van de vuurwapenen stierf weg naarmate de vechtenden de nauwe kloof uitgingen. 

Een half uur later kwam de kerntroep der bandieten, verhit en onder het stof, terug. Zij waren razend – hun prooi was hun ontsnapt. Uit hetgeen Nakhla hem had verteld, had de hoofdman opgemaakt, dat de boodschapper van Ben Saada weggegaan was om voor het meisje een losprijs te vragen en in de hoop, dat de man succes zou hebben, hadden zij gewacht en in de bergengte gespied, in afwachting dat de boodschapper zou terugkomen. 

Nu waren zij werkelijk razend, en de blikken, die zij op het meisje wierpen, waren somber en gemeen, alsof zij er de oorzaak van was, dat zij den losprijs niet kregen, dien zij gehoopt hadden in de wacht te kunnen sleepen. Zij hoorde hen onder elkander disputeeren, terwijl van tijd tot tijd blikken in haar richting werden geworpen, waaruit wel bleek, wat het onderwerp van hun gesprek was. Het was duidelijk, dat enkelen voor een bepaald plan waren, terwijl de overigen hardnekkig aan een ander plan vasthielden. Maar tenslotte maakte een ruw uitziend man, die de hoofdman scheen te zijn, kort en goed een einde aan het dispuut en verliet de beraadslagers. En terwijl hij enkele bevelen gaf aan zijn volgelingen, kwam hij de richting uit van Nakhla, die met haar rug tegen een zwaar rotsblok zat. 

„Sta op,” zei hij norsch. „Je moet achter Mohammed op het paard zitten,” en hij knikte naar den schildwacht. 

„Waarheen wou je me brengen?” vroeg Nakhla. 

„Waar we een goeden prijs voor je kunnen maken,” en hij knikte met zijn hoofd naar het Zuiden. 

Nakhla begreep, wat hij bedoelde. „Waarom ga je eigenlijk niet meteen naar Ali-Es-Hadji,” vroeg zij, „om hem je gemeene hart uit te laten snijden, want vroeger of later zal mijn vader, de sjeik, je te pakken krijgen en zijn dochter wreken.” 
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De man grinnikte. „Ali-Es-Hadji moet lang rijden voor hij Sidi-El-Seghir te pakken krijgt,” antwoordde hij. „Ik ken dien ouden wolf goed genoeg om me op een afstand te houden na zijn jong geroofd te hebben.” 

Afrika zal nergens een hoekje hebben, dat afgelegen genoeg is, om aan zijn toorn te ontsnappen,” merkte Nakhla op. Sidi-El-Seghir zag haar dreigend aan. Hij was vrijwel dezelfde meening toegedaan, maar hij wilde niet hooren, dat een ander zijn vrees onder woorden bracht. 

„Dan,” vervolgde Nakhla, „zijn er nog de Franschen. De sultan heeft hun toestemming gegeven aan de zee, in de nabijheid van de karavaanroute een fort te bouwen. Reeds hebben zij vriendschap gesloten met den sjeik Ali-Es-Hadji. Hij zal zich tot hen wenden, en zij zullen hem helpen je op te sporen – de arm van den blanken man is lang, Sidi-El-Seghir. Zeker zullen zij je te pakken krijgen, voor je over mij kunt beschikken.” 

„Dan,” zeide Sidi-El-Seghir, „moeten wij hier niet langer onzen tijd verdoen. Kom,” en hij wendde zich tot zijn volgelingen om hun de bevelen te geven, die noodig waren, voordat de bende schurken kon vertrekken. Nakhla moest achter Mohammed in het zadel zitten. Achter elkaar gingen zij langs een steil, rotsachtig pad de bergengte uit naar een hooggelegen plateau, waar men door de vele hindernissen slechts langzaam kon voortgaan. En achter hen sloop een roofdier, dat partij trok van elken hoek. Ononderbroken waren zijn vurige oogen gevestigd op het meisje, dat tusschen de bandieten reed. In de haast sloeg Sidi-El-Seghir een verkeerden weg in, met het gevolg, dat zij zich in den namiddag bevonden in een kleine kom, ingesloten door de bergen, waaruit zij op geen andere wijze konden weg komen, dan langs denzelfden weg ongeveer twee uur lang terug te gaan. 
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Het werd al laat. En derhalve besloot de bandiet om voor den komenden nacht op de plaats te bivakkeeren, waar zij nu waren, want hier was tenminste water, en ingeval hij terug zou gaan om den juisten weg in te slaan, hij genoodzaakt zou zijn het dien nacht zonder water te stellen. 

Boven hen, langs den rand van de omringende rotsen, sloop het dier voort, dat hen den geheelen middag had achtervolgd. Het zag, hoe Sidi-El-Seghir een wacht plaatste bij den nauwen toegang van de bergengte, waar de bandieten hun kamp opsloegen. Die plaats zou hij niet kunnen passeeren, zonder ontdekt te worden, want de toegang was nauwelijks drie voet breed en lag tusschen twee rotswanden, die elkaar bijna raakten. En juist in het nauwste gedeelte stond de schildwacht geposteerd. 

Maar wellicht was het mogelijk om langs de steile helling de bergkom binnen te dringen en op zoek hiernaar ging het wilde dier rond, ook toen de schemering reeds lang gevallen was. Toen de duisternis dichter werd, beproefde hij tweemaal af te dalen, maar beide keeren vond hij niet voldoende houvast om veilig naar beneden te komen. Telkens kwam hij behoedzaam op zijn schreden terug om op een ander punt een nieuwe poging te wagen. Daar beneden, in het kamp, aten de Arabieren een enkele handvol gedroogde dadels en daarop volgde een schrale portie boonen, gekookt boven een klein vuurtje van saliespruiten. Gedurende een half uur daarna lieten zij het vuur branden en rookten en praatten. Daarna rolden zij zich in hun kleeden en gingen liggen, rondom de gloeiende asch van het vuur, dat langzaam doofde. 

Nakhla lag op een afstandje van haar ontvoerders en overwoog in gedachte alle mogelijkheden, om te ontsnappen en gered te worden. Zij was er zeker van, dat Ali-Es-Hadji over de achtervolging van de bende geen gras zou laten groeien, maar of hij werkelijk in staat zou zijn hun spoor te volgen over het ruwe en 
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rotsachtige deel van den weg? zij twijfelde er aan; want de tocht was voor een groot deel gegaan over de rotsen. Ook werd de herinnering bij haar wakker aan den grooten en knap uitzienden broeder van el adrea. Nu zat hij misschien wel aan de voeten van het Fransche meisje, juist zooals hij aan haar voeten had gezeten, terwijl zij de hand van den blanken vreemdeling streelde. Nakhla’s boezem ging onrustbarend op en neer tengevolge van haar brandende jaloezie en haatgevoelens. 

„De Nasrâny!” mompelde zij. „Ik haat hem!” en toen in de duisternis, dicht bij haar, hoorde zij het zachte brommen van een leeuw. 

Bleek van schrik richtte Nakhla zich op haar elleboog op. Haast had zij de Arabieren willen waarschuwen, toen, nauwelijks hoorbaar, uit dat deel van de duisternis, waarop haar verschrikte oogen als vastgenageld waren, gefluisterd werd: „Nakhla”. 

,De Nasrâny! Ik haat hem!’ De woorden, die zij enkele oogenblikken tevoren onhoorbaar had gemompeld, kwamen haar opnieuw in gedachten. Zij behoefde geen bevestigend bewijs, om te weten, wie het was – het wàs de Nasrâny. Een oogenblik later was hij bij haar. De Arabieren, die vast sliepen, konden den behoedzamen tred van den leeuw-man onmogelijk opmerken. De schildwacht was te ver verwijderd om zelfs een veel harder gedruisch te hebben kunnen hooren. 

„Kom!” zeide hij, en haar hand vattende leidde hij haar naar de overhangende rots aan de westzijde van de kom. Toen zij wegliepen, bewoog Sidi-El-Seghir zich in den slaap. Een voorgevoel, dat er iets niet in den haak was, deed hem wakker schrikken. Hij ging overeind zitten, wreef de oogen uit en staarde om zich heen in de duisternis. Er klonk geen enkel geluid. Alles scheen te zijn zooals het zijn moest. Hij was juist van plan om maar weer te gaan slapen, toen de gedachte, dat er iets niet in orde 
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was, hem van plan deed veranderen. Het zou geen kwaad kunnen eens naar de gevangene om te zien. 

Sidi-El-Seghir stond op en liep naar de plek, waar Nakhla het vuile dekkleed had achtergelaten, dat zij haar gegeven hadden. Zij was verdwenen! Onmiddellijk weerklonk de stem van den bandiet door de stilte van de wildernis. Zijn mannen waren in een minimum van tijd op de been. 

„Die meid!” schreeuwde hij. „Ze is spoorloos verdwenen. Maak licht en zoek haar op!” 

Daarna rende hij naar den schildwacht. Zij kon hem onmogelijk gepasseerd zijn, de kerel zwoer er een duren eed op bij Allah en diens Profeet. 

„Dan moet zij nog altijd in de bergkom zijn,” zeide Sidi-El-Seghir, 

„tenzij, hond, tenzij jij hebt geslapen,” maar de schildwacht zwoer bij hoog en laag, dat hij geen oog had toegedaan, en derhalve toog de hoofdman met den bonten troep schurken aan het werk om elken decimeter van de bergkom af te zoeken. 

Aan de Westzijde beproefde Azîz het geringe houvast terug te vinden, dat hem gelegenheid had gegeven van die zijde binnen te dringen in de bergengte. Met zijn eene hand vatte hij die van Nakhla, met de andere tastte hij de steile helling van de rots af en trachtte met zijn oogen de duisternis te doorboren om den weg terug te vinden, dien hij gekomen was. Geen van beiden had een woord gesproken – de vijand was te dicht bij. Zij konden nu hooren, hoe de stem van Sidi-El-Seghir zich woedend verhief. 

Van lieverlede werd de duisternis verdrongen, doordat de maan langzaam rees boven den Oostelijken rotswand. De Arabier had saliestruiken op de smeulende asch geworpen, in de hoop het kwijnende vuur nog te kunnen redden en op die wijze te ontdekken, waar het meisje zich bevond. Reeds rezen de vlammen hooger en hooger, maar voor de maan koesterden de vluchtelingen nog een veel grooter vrees. 
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Wel tien maal beproefde Azîz den steilen rotswand te beklimmen, welke pogingen echter steeds na een aantal stappen werden verijdeld door een stuk uitstekend rots. Nu verspreidden de Arabieren zich over de vlakte van de bergengte. In het helder schijnsel van het steeds hooger oplaaiend vuur konden Azîz en Nakhla hen zien, en toen bereikte de maan den rand van den Oostelijken wand en deed de Westzijde even later baden in een zee van licht. Scherp omlijnd stonden de gestalten van den man en het meisje daar, alsof een schijnwerper op hen gericht was. Op hetzelfde oogenblik slaakten de bandieten wild een zucht van verlichting en renden op het tweetal toe. 

Azîz had zijn geweer, zijn bandelier, pistool en mes achtergelaten op den top van de rots. Naakt, behalve dan zijn lendendoek, was hij afgedaald, want hij mocht niet de risico nemen, zijn uitrusting aan te houden, die door het schuren tegen den rotswand wellicht eenig alarm had kunnen maken. 

Toen nu de Arabieren tot den aanval overgingen, hurkte de leeuwman ineen. Op het meisje maakte hij onweerstaanbaar den indruk een leeuw te zijn, die gereed is op zijn prooi toe te springen. Zijn oogen schoten vuur, zijn hoofd diep weggedoken, zijn mooie, krachtige lippen waren even opgekruld om zijn grimmige tanden te laten zien en diep uit zijn keel weerklonk de woedende uitdaging van el adrea. Door een dergelijke, dreigende houding en huiveringwekkend gegrom bleven de gewapende mannen staan en zagen hen en elkaar aan. 

„Dat is dezelfde,” schreeuwde Sidi-El-Seghir, „die ons met el adrea aanviel, toen Kaliphe ditzelfde meisje wilde gevangen nemen en door dezen beestman gedood werd.” 

„Allah!” schreeuwde een ander. „Dat is geen man – maar een duivel. Laten we maken, dat we weg komen.” 
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Maar Sidi-El-Seghir was reeds te ver gegaan, om nog door een man of een duivel te worden afgeschrikt, en zoo stoof hij met aangelegd geweer op den naakten man af en beval zijn kornuiten evenzoo te doen. 

En toen een serie vuurwapens tegelijk op hen gericht waren, besefte Nakhla, dat elke gedachte om te ontkomen, of zelfs om weerstand te bieden, nutteloos zou zijn. Zij verlangde niet om den man, die haar redder had willen zijn, neer te zien slaan, als de eenige belooning voor het feit, dat hij voor haar in de bres was gesprongen. Zij legde haar koele hand op zijn schouder. 

„Het geeft toch niets,” zeide zij. „Laten wij ons overgeven en wachten tot een andere gelegenheid zich voordoet.” 

Maar nauwelijks had zij gesproken, of Azîz sprong toe op den dichtstbijzijnden Arabier. De snaphaan van den kerel miste zijn doel en het volgende oogenblik lag hij op den grond en voelde de knagende tanden. Zijn makkers durfden niet te schieten, uit vrees, dat zij hem zouden raken, maar sloegen met hun geweerkolven en even later lag een roerlooze leeuw-man stevig gebonden bij het vuur. Bij hem zat Nakhla en bette de wonde op zijn voorhoofd. 
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Zeven mannen zaten bijeen in de achterkamer van een kleine herberg, waar zij goede bekenden waren. Aanwezig waren twee oudofficieren van de wacht, die even tevoren waren overgeplaatst naar de grensbezetting. Ook waren daar twee officieren van het zevende regiment en twee van het tiende regiment cavalerie. De zevende man was Andresy. 

„De bevolking is nu gereed voor de revolutie,” zeide Andresy. 

„Verzwaarde belasting heeft haar in alle klassen getroffen. Wanneer het geld nog voor het algemeenbest zou worden uitgegeven, dan zouden zij het nog dulden. Maar het geld is bestemd om er een nieuw paleis van te bouwen, een eigen trein, een jacht aan te schaffen en verder het buitensporige leven van den koning en zijn kornuiten te bekostigen.” Een luitenant van het tiende regiment cavalerie werd rood van woede en riep uit: „De toestand is niet langer te verdragen en het volk is razend.” 

„Die ongedurigheid is ook al op het leger overgeslagen,” zeide een van de officieren. „Daaraan is het te danken, dat vele officieren van de lijfwacht overgeplaatst zijn naar de grensbezettingen en dat hun plaatsen worden ingenomen door de vriendjes van den koning en van Lomsk. Hij heeft de soldij van de wacht verhoogd en heeft elken anderen tak van dienst afgeschaft.” 

„Onze belangen vullen elkaar aan,” zeide Andresy. „Wij vragen niet zooveel – enkel en alleen, dat de staat een republiek zal worden en dat men de nieuwe liberale constitutie zal accepteeren. Wij zouden zelfs niet om een republiek vragen, als er maar een lid van het koninklijk Huis zou zijn, dien het volk accepteert als troonopvolger, maar een dergelijk lid is er nu eenmaal niet. In het 
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nieuwe parlement heeft men beweerd, dat generaal Sarnya het leger vertegenwoordigt en ik het volk. Is dat voor U geen genoegdoening, heeren?” Zijn blik was onderzoekend gericht op de gezichten van het zestal. 

„Zoo is het,” zeide degeen, die voor de officieren gesproken had, 

„Sarnya is in het leger bijzonder populair. Hij kan de manschappen om zijn vinger winden. Er zou geen beter man op zijn plaats te denken zijn dan hij.” 

„Zou hij tot samenwerking met ons bereid zijn?” vroeg Andresy. 

„Hij is zijn leven lang een verstokt monarchist geweest!” 

„Ik heb met hem een week geleden gesproken,” antwoordde de officier. „Hij zal behulpzaam zijn bij iedere poging om het land van Ferdinand te ontdoen.” 

„Prachtig,” zeide Andresy. „Ik zal U de details van den staatsgreep uiteenzetten, mijne heeren. Ik ben er van overtuigd, dat U beter in staat zult zijn het plan ten uitvoer te leggen dan ik – ik zou gaarne precies uur en dag willen weten, waarop gij in staking zult gaan.” 

„Generaal Sarnya heeft zijn ontslag gevraagd, hetgeen hem is verleend. Den eerstkomenden Donderdag zal hij in de hoofdstad aankomen,” zeide de officier. 

„De eerste geschikte datum is Vrijdag, de dertiende,” zeide luitenant Hans de Groot. 

„Een uitstekende datum,” stemde Andresy toe. „Bovendien een, die zeer gemakkelijk is te onthouden. Weet U het juiste uur?” 

„Drie uur des morgens,” antwoordde luitenant de Groot. 

 

*** 

 

„Men is vanmorgen begonnen de fundeeringen te graven voor het paleis,” zeide de koning, „en ik heb een klein, zilveren kistje laten maken om dat naast den hoeksteen te leggen, wanneer ik de 
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eerste steenlegging verricht heb. Het kistje zal slechts een lok van jouw haar bevatten.” 

„Kistje!’ herhaalde Hilda en huiverde. „Ik houd niet van dat woord.” 

Ferdinand begon te lachen. „Goed, goed, we zullen het een doosje noemen.” 

Hilda lachte niet. „Toen ik vandaag door de stad reed, hebben verscheidene menschen me nagejouwd. Toen ik voorbij het kerkhof kwam, zag ik een man bezig een graf te graven. Ach Ferdinand, laat Maria terugkomen en laat mij naar mijn eigen appartementen teruggaan. Vroeger waren wij zoo gelukkig en niemand scheen er zich iets van aan te trekken, behalve Hans. Arme Hans!” 

„Hem zal ik bevorderen tot generaal en dan zal hij wel tevreden zijn,” zeide Ferdinand. „En voor jou heb ik ook nog een verrassing, schat.” 

„Wat is dat dan wel? Toch niet weer juweelen, hoop ik. In de Parijsche bladen staat altijd een gemeen klein berichtje, wanneer je me iets geeft, telkens weer.” 

„Ik ben van plan je gravin te maken,” zeide Ferdinand. „Dan kunnen de menschen tenminste niet zeggen, dat ik maar met een gewoon meisje trouw, nadat ik van Maria gescheiden ben.” 

Hilda schudde haar hoofd. „Hoe lief van je, Ferdinand, maar hoe blind en onnoozel ben je toch. Zelfs al zou ik koningin zijn, dan zou ik voor hen toch altijd de dochter van een tuinman blijven. Ik heb liever, dat je het achterwege laat.” 

„En toch doe ik het,” zei hij koppig. „Ik ben koning en ik zal doen wat mij behaagt.” 

 

*** 

 

De aardige schoenlappersdochter kwam Woensdag, den elfden van de maand, aan de grens. Zij had veel plezier gehad tijdens haar treinreis, omdat zij nog nooit eerder in den trein had gezeten en 
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omdat zij nog nooit zoo ver van huis was geweest als ditmaal. Zij voelde zich een heele reizigster en een cosmopoliete. Ook vond zij de reis zoo heerlijk vanwege de nieuwe kleeren, die zij gekocht had voor het geld, dat kapitein Carlyn haar gestuurd had – de vriendelijke en edelmoedige kapitein Carlyn. Zij wist wel hoe zij zich kleeden moest, want zij had in een zaak gewerkt als modiste, voordat zij met Willem was getrouwd. En zij wist hoe de kleeren te dragen, omdat, wel, om de eenvoudige reden, dat zij kleeren kon dragen. Dat is nu eenmaal iets, dat men heeft van de geboorte af, of men heeft het niet. Toen kapitein Carlyn haar van den trein afhaalde, was hij werkelijk erg trotsch op haar. Hij dacht, dat zij het liefste wezentje was, dat hij ooit op aarde had gezien. En in dat opzicht had hij het misschien wel bij het rechte eind. Hij feliciteerde zichzelf met zijn goeden smaak en zijn gelukkig gesternte. Hij nam haar mee naar een hotel, waar zij haar naam in het gastenboek zette en daarna lunchte hij met haar. Hij was buitengewoon attent – in vele opzichten een verliefd minnaar. Des namiddags liet hij haar de kleine grensstad zien en lokte daarbij afgunstige blikken van zijn mede-officieren uit. Dien avond dineerden zij laat en daarna gingen zij naar haar kamer. Nadat zij binnengegaan waren, draaide kapitein Carlyn zich om en sloot de deur af, die naar de gang voerde. 

 

*** 

 

Dienzelfden Woensdag ging Hans de Groot zijn vader en moeder opzoeken. Zij spraken over het leger, over politiek, over ziekenhuizen, enfin over alles behalve datgene, waar hun gemoed vol van was, want Hans had jaren lang den naam Hilda niet meer in het bijzijn van z’n ouders uitgesproken. Tenslotte moest Martin de Groot de deur uit om te gaan zien of een aantal van 
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zijn mannen met een karwei opschoot. Toen hij de deur achter zich had toegetrokken, knielde Hans voor zijn moeder op den grond en verborg zijn hoofd in haar schoot. Zij liet haar vingers door zijn haar glijden en streelde zijn hoofd. Tenslotte draaide hij zijn gezicht om, zoodat hij kon spreken. „Ik heb den laatsten tijd zoo dikwijls aan Michael gedacht, moeder. Welk een heerlijken tijd hebben wij samen doorgebracht – Michael, Hilda en ik.” Eindelijk had hij dan toch haar naam over zijn lippen gebracht. Toen vlotte alles beter. Hij haalde herinneringen aan kleine voorvallen uit zijn jeugd op. Nu kon hij over niets anders meer spreken dan over Hilda. Maar geen enkele maal sprak hij van Ferdinand of iets anders, dat onaangenaam was. Toen het de hoogste tijd was om te vertrekken, sloeg hij zijn armen stevig om z’n moeder heen en kuste haar verscheidene malen. Zij voelde zijn tranen op haar gezicht. 
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Nadat Azîz hen had achtergelaten in de kloof bij hun hol, zwierven de leeuw en de leeuwin een uur of twee rusteloos heen en weer en bij het aanbreken van den dag kwamen zij terug bij het cadaver van den bok, dien zij den dag tevoren gedood hadden en daar bleven zij eenigen tijd om zich aan het vleesch tegoed te doen. Daarna zakten zij af naar de rivier en dronken; het koude water spatte duidelijk hoorbaar om hen heen. Eenige minuten lang keken zij de kloof af. Daarna ging de leeuw naar zijn hol en, gevolgd door de woeste leeuwin, kroop hij naar binnen en ging liggen. 

Voordat een van beide dieren ontwaakte, was het reeds weer donker. De leeuwin kwam het eerste overeind, geeuwde en strekte zich in haar volle lengte. Nu opende ook de leeuw zijn gele oogen en staarde zijn gezellin aan. Zacht stond zij tegen hem te spinnen. Langzaam en vorstelijk kwam de koning der dieren overeind. Toen hij zijn leeuwin voorbijging, streelde hij met zijn ruwe tong haar snuit bij wijze van teedere liefkoozing en een oogenblik later stond hij in den ingang van het hol. 

Met langzame, zware passen liep het trotsche beest waardig naar buiten, waar de nacht begon te vallen. Veel rumoer veroorzakend, daalde hij langs het smalle pad af in het ravijn op de hielen gevolgd door zijn trouwe gezellin. Van tijd tot tijd wendde hij zijn kop naar links en naar rechts en in geen van zijn bewegingen was iets gluiperigs, en ook niet het zenuwachtige gebaar, typeerend voor het gedrag van kleinere beesten in de wildernis. Welke reden zou de heer der wildernis er trouwens voor hebben, om voorzichtig te zijn? Slechts wanneer hij op jacht was, ging de geweldige, ge-
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bogen gestalte geruischloos voort door het wilde gras of het dichte struikgewas. 

Bij de rivier gingen zij drinken. Daarna richtten zij hun schreden naar de overblijfselen van hun buit. Zij gingen voort tegen den wind in, toen plotseling hun gevoelige neusvleugels een vleeschgeur roken. Het bleek een antilope te zijn, die geen kwaad vermoedend, ongeveer vijftig meter van hen verwijderd, stond te drinken. Als bij tooverslag werden de twee groote katten stille geestverschijningen, die zich voortbewogen tusschen de sombere schaduwen van het ravijn. De leeuw was in aantocht. Terwijl hij voortsloop, gaven zijn pooten, die bij de klauwen als zachte kussens waren, niet het minste waarschuwende teeken van zijn nadering. Geen takje kraakte onder zijn geruischloozen gang. Achthonderd pond wellicht, maar geen klein piepmuisje zou het hem verbeterd hebben. Hij was al vlak bij de drinkende antilope gekomen, voordat het zenuwachtige, vreesachtige beest bevroedde, dat iets niet in den haak was. Een apart zintuig, dat op het gevaar was afgesteld, bracht zijn gehorenden kop in verwarring, maar het was te laat. Met een bloedig gebrul sprong el adrea te voorschijn uit een boschje naast het dier. Onder een waanzinnig gesnuif trachtte de antilope weg te vluchten, maar de machtige voorpoot van den leeuw viel als een stoomhamer op een der schoften van het dier. Onder dien geweldigen slag werd het gebeente verbrijzeld en het volgende oogenblik begroeven de glinsterende tanden zich in den zachten strot. Daarna was er nauwelijks nog een worsteling. Handig scheurde de leeuw het lichaam van de antilope open en ontdeed het van de ingewanden. Onder hevig gebrul en gegrom begroef hij de ingewanden ter plaatse. Toen nam hij het cadaver op in zijn bek en droeg het vijftig of zestig meter verder naar een 
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kleine groep boschjes, waar hij en de leeuwin, tevreden spinnend, zich naar hartelust tegoed deden. 

Terwijl zij daarmede bezig waren, hoorden zij den hoefslag van rijdieren in de kloof. Het tweetal wachtte af, dook ineen achter zijn buit en de koppen omlaag, wachtten zij met flikkerende oogen, als vurige kolen, af, wat komen ging. Weldra zagen zij een aantal ruiters naderen – misschien vijftig in getal. Zij waren gekleed in khakiuniformen, zooals de Europeanen die plegen te dragen – een uitgezonderd. Die droeg een witten mantel en reed aan het hoofd van den troep naast den leider. Dat was de boodschapper van Ali-Es-Hadji, die kolonel Vivier met een aantal manschappen naar zijn meester leidde, om den Arabier behulpzaam te zijn bij het opsporen van zijn dochter. 

Op ongeveer vijftig meter afstand van de twee leeuwen reed de troep voorbij, zonder de dieren op te merken. Toen zij voorbij waren gegaan, richtte de leeuw zich op en keek hen na. Daarna begon hij ongedurig heen en weer te loopen en besnuffelde den grond. Hier hadden zij gestoeid met hun makker. Hier had hij hen vaarwel gezegd en was verdwenen in de richting, waarin deze mannen nu ook reden. Wat mocht er wel omgaan in den trotschen, gespierden kop? Wie kan het weten! Langzaam kwam hij naast de leeuwin staan, snuffelde en kermde zacht. Tenslotte kwam de leeuwin ook overeind en begon er een onrustig op en neer loopen, zooals men dat gewoonlijk kan zien in de hokken van een diergaarde. Heen en weer stapten de enorme roofdieren, totdat eindelijk de leeuw, zijn kop hoog opheffend, een woedend, uitdagend gebrul deed hooren en met opgeheven staart begon hij als een pijl uit den boog het spoor van de ruiters te volgen en op de hielen volgde hem de leeuwin. 

Nog voordat zij aan het einde van de kloof waren gekomen, moesten zij den pas vertragen en tenslotte liepen zij rustig, met 
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groote stappen de heuvels over en daarna de woestijn in – twee geweldige schepselen, geschapen om te vernietigen en te verwoesten; waarheen leidde hun zwerftocht? Wat was hun bedoeling? 

Dien geheelen nacht gingen zij voort en toen het den volgenden dag op zijn heetst was, lagen zij eenige uren stil, want al kunnen leeuwen reusachtige afstanden afleggen zonder moe te worden, onder de schroeiende zonnestralen lijden zij ontzettend. Den tweeden nacht kwamen zij door een smalle bergengte, bezaaid met rotsblokken en aan het einde bevond zich een steile helling, die het uithoudingsvermogen der paarden, die voor hen uit gingen, ongetwijfeld danig op de proef zou hebben gesteld. Even voor het aanbreken van den dag stootten zij op een kamp, waar verscheidene mannen lagen te slapen. Groote vuren brandden en rondom stonden de wachten, geleund op hun zwarte geweren. De leeuwen slopen rond door de omringende duisternis, liepen een dozijn malen om het kamp heen en maakten er met hun huiveringwekkende „Aa-ows” en het sombere „Goem! Goem!” voor de schildwachten een angstigen nacht van. Maar wat zij zochten, konden zij hier niet vinden. En voordat het kamp, bestaande uit de soldaten van Vivier en de krijgers van Ali-Es-Hadji, vroeg in den morgen opbrak, waren de leeuwen hen reeds ver vooruit, een ander spoor volgend. Ditmaal was het een definitief spoor, dat zij hadden herkend en konden volgen. Toen Azîz weer bij kennis kwam, was hij zich voornamelijk bewust van een geweldige hoofdpijn. Toen hij zijn oogen opende, hield Nakhla op zijn voorhoofd te betten. Hij zag haar aan en glimlachte – het deed haar denken aan den glimlach voor het blanke Nasrâny-meisje. En met de herinnering kwam terug de verbitterde, jaloersche woede, waaronder zij zoozeer geleden had, en die zij haast had vergeten, toen zij waakte bij den gewonden man. 
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Hooghartig wendde zij haar blik af, en toen stond zij op en liep een eindje weg om daar, met haar rug naar hem toe gewend, te blijven staan. Geruimen tijd bleef zijn blik gevestigd op de trotsche en meedoogenlooze gestalte. 

„Nasrâny,” dacht hij. „Zwijn. Hond.” Geen wonder dat zij er niet om gaf hem te zien. En toen zuchtte hij diep en draaide zijn gezicht om, zijn schokkend hoofd in zijn armen verbergend. Toen de dag aanbrak, waren de bandieten gereed om het kamp op te breken. Verscheidene van de mannen waren er voor met den broeder van el adrea korte metten te maken, maar om een particuliere reden gaf Sidi-El-Seghir er de voorkeur aan het leven van den gevangene nog even te sparen. Misschien overwoog hij een goeden prijs te maken voor een zoo krachtig gebouwden slaaf, aan het hof van den luien, zwarten sultan in het Zuiden. 

De dag stond nog in de kinderschoenen, toen de Arabieren verder gingen. Men kon nog niet spreken van een vlucht, want zij hadden er geen flauw vermoeden van, dat een zoo groote troepenmacht hen op het spoor was, maar Sidi-El-Seghir was toch nog niet zoo dom of hij wist wel, dat Ali-Es-Hadji er geenszins de man naar was, om te gedoogen, dat zijn dochter zoo maar brutaal geroofd werd en dat hij in ieder geval alles in het werk zou stellen, om haar te redden. Daarom trok hij zoo snel voort als het hevig geaccidenteerde terrein maar toeliet. 

Nakhla zat op den rug van Mohammeds paard, maar Azîz was met een sterk touw van kameelenhaar om zijn nek vastgemaakt aan het zadel van Sidi-El-Seghir. Slechts op enkele gedeelten konden de paarden overgaan in draf, maar ook wanneer zij dat deden, had de leeuw-man niet de minste moeite gelijken tred te houden met de taaie paarden, waarop de Arabieren reden. 

Sidi-El-Seghir zag met genoegen, hoe snel en hoe groot de volhardendheid van den gevangene was en hij was nog zekerder dan tevoren besloten den gevangene met zich mee te voeren – de 
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prijs, dien hij voor hem wilde maken, steeg met elke mijl, die de nagenoeg naakte man zonder een spoor van vermoeienis aflegde. Dien geheelen langen, heeten dag had Azîz slechts aandacht voor twee dingen – de knagende pijnen van de wonde aan zijn hoofd en de koele, verachtende blikken van het meisje, in wier nabijheid hij onderweg van tijd tot tijd kwam. Het was moeilijk te zeggen, wat de meeste pijn teweegbracht. 

Tegen den avond bevonden zij zich diep in het Zuiden en nog altijd gingen zij langs de heuvels. Hoewel het gaan daar veel moeilijker was, hadden zij hier aanzienlijk meer beschutting, en de aanwezigheid van water verlichtte den tocht ten zeerste. In een dal hielden zij halt om te bivakkeeren. 

Azîz had gehoopt toen eenige woorden met Nakhla te kunnen wisselen, waaruit hij zou kunnen opmaken, of zijn nederige stand de oorzaak was van de verachting, die zij voor hem scheen te koesteren. Maar al stelde hij daartoe alle pogingen in het werk, hij kreeg geen woord uit haar, en toen hij zag, dat zij zich in haar dekkleed had gerold voor den nacht, ging hij liggen naast den schildwacht, aan wien men hem met een koord verbonden had en trachtte in de slaap zijn ellende te vergeten. 

Het eerste halve uur bleef hij onrustig liggen woelen. De bandieten hadden hem geen dek gegeven, maar daar had hij weinig last van, al zou hij blij geweest zijn, wanneer hij nu tegen het warme, zachte lijf van el adrea aan had kunnen kruipen. 

Juist toen hij dacht aan het geweldige dier, klonk zacht in de verte het „Goem-Goem” van een leeuw. Ach, was het maar zijn goede, trouwe makker! Maar dat kon hij werkelijk niet hopen – al te ver hadden de Arabieren hem van het hol van zijn wilden makker weggesleept. 

Terwijl hij lag te luisteren naar dit geluid, dat zoo zoet in zijn ooren klonk, werd zijn aandacht getroffen door iets anders – het gedempte geklepper van ijzerbeslagen hoeven langs den weg over 
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de rotsen, welken zij dien dag gegaan waren. Al zijn zinnen waren nu tot het uiterste gespannen. De vreeselijke pijn, veroorzaakt door de wonde aan zijn hoofd, vergat hij bijna geheel. Muisstil en roerloos luisterde hij ingespannen, want hij wist, dat ijzeren hoeven beteekende, dat de Franschen in aantocht waren. Wat kon hen langs dezen weg voeren? Maar toch moesten zij het zijn en dat beteekende: redding voor Nakhla. Aan zichzelf dacht hij geen oogenblik. Hij dacht aan niets anders dan aan het welzijn van haar, rond wie hij zijn beschermenden mantel der liefde het liefst heen zou slaan. Nader en nader kwam het geluid van de dichterbij komende ruiters. Meer en meer verbaasde hij er zich over, dat de schildwachten geen enkel blijk gaven, dat zij het geluid hadden gehoord, dat toch zoo duidelijk hun gevoelig gehoor moest treffen. Na een poosje hield het geluid op, om over te gaan in het naderbij sluipen van ieder afzonderlijk. Dichter en dichter kwam men nader. Plotseling drong het tot de schildwachten door, hoe dicht de vijand genaderd was. Een musketgeweer werd afgeschoten om terstond door een ander uit het struikgewas achter het kamp beantwoord te worden. Onmiddellijk was het bivak in rep en roer. De Arabieren sprongen gewapend en wel op om den aanval af te slaan, dien zij vroeg of laat toch verwacht hadden. Snaphanen knetterden en spuwden vurige tongen in het holst van den nacht. 

Sidi-El-Seghir sleepte Nakhla naar een veilig plaatsje achter een geweldig rotsblok. Toen beval hij Mohammed Azîz op dezelfde plaats te brengen en over hen te waken. 

„Mochten zij een poging wagen te ontsnappen, schiet hen dan neer,” beval de bandiet en snelde naar voren om zijn plaats in de vuurlinie in te nemen, vooroverliggend achter een rotsblok. Nu weerklonk het scherpe, heldere schot van een geweer der blanken. Het werd gevolgd door een heel salvo, dat, uitmuntend 
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afgeschoten, Sidi-El-Seghir plotseling deed beseffen, dat hij zoo onvoorzichtig was geweest een bergengte binnen te gaan. Het was al erg genoeg, dat Ali-Es-Hadji hem op de hielen zat, maar nu hij bovendien den steun van den blanken man aan zijn zijde had, was de positie van den bandiet verre van aanlokkelijk. De nacht was nu zeer donker. De maan scheen niet. Heimelijk sloop Sidi-El-Seghir terug achter het rotsblok, waar Mohammed zich met zijn gevangenen schuil hield. Daar trof hij een anderen Arabier aan, die er blijkbaar weinig voor voelde getroffen te worden door de kogels van de blanken. 

„Kom!” fluisterde Sidi-El-Seghir. „De anderen zullen den vijand op een afstand houden, terwijl wij de gevangenen in veiligheid brengen.” 

Hij sprak er met geen woord over, dat de anderen van dit plan niets afwisten. 

Achter het kamp stonden de paarden. De man, die daarbij de wacht hield, was naar voren gerend, om zich bij de overigen te voegen. Snel zadelden de drie Arabieren hun paarden; Azîz moest, vastgebonden aan den zadelknop van Sidi-El-Seghir, mee draven, terwijl Nakhla weer achter Mohammed op het paard moest zitten. Zoo vertrokken zij ijlings het heuvelgebied in, waar het moeilijk gaan was. Hier zou hij ongetwijfeld aan den blanke ontkomen, dacht Sidi-El-Seghir. Wellicht zou zijn voorsprong van dien aard worden, dat hij voor Ali-Es-Hadji het ontoegankelijk terrein zou bereiken, waar niemand hem kon achtervolgen. 

Onder hen hoorden zij het geratel der musketgeweren, het geschreeuw en het gekerm der gewonden en van tijd tot tijd den angstigen schreeuw van een doodelijk getroffen paard. Het ging er warm toe, daar beneden. Sidi-El-Seghir was er niet rouwig om, dat hij zich daaraan onttrokken had. Sluipmoord lag hem beter dan het open gevecht van man tegen man. 

Toen zij een klein plateau bereikten, hoorde Azîz opnieuw het gebrul van den leeuw, maar nu was het veel dichter bij – blijk-
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baar klonk het uit den zwarten afgrond, waaruit zij zoojuist moeizaam naar het plateau opgeklommen waren. Hij trilde bij het hooren van die woeste geluiden. 

Ook de Arabieren hadden het vernomen en dreven hun paarden aan tot de grootste snelheid. Af en toe werd de geweldige snelheid, die de leeuw-man kon ontwikkelen, zelfs nog op de proef gesteld, maar hij was in beslag genomen door een vreemde hoop, die hem totaal vervulde. Zou het werkelijk waar zijn, dat hij in het gebrul van het dier, dat hen op het spoor volgde, het boosaardige van zijn broeder herkende? 

Zijn scherpe ooren onderscheidden, hoe het grommende dier naderbij kwam en zich tenslotte met hen op gelijke hoogte bevond. Na een oogenblik werd hij gewaar, dat er twee dieren waren en eenmaal zag hij hun gespierde lichaam, toen zij ongeveer honderd meter rechts van hen voorbij renden. Neen, er was geen twijfel meer mogelijk. Hoe begon zijn hart te bonzen, toen bleek, dat zijn hoop zekerheid werd. De Arabieren hadden nu de twee leeuwen eveneens opgemerkt. Onafgebroken waren hun oogen vol vrees gericht op die twee grimmige schaduwen, die zoo onhoorbaar gelijk met hen opdraafden. 

„Maak voort!” mompelde Sidi-El-Seghir. „De ellendelingen zullen ons direct te pakken krijgen, wanneer we niet zorgen, dat we heel vlug een aanmerkelijken voorsprong op hen krijgen.” Maar het terrein was te zwaar voor de afgejakkerde paarden om nog harder te kunnen draven. 

Na eenige oogenblikken renden zij voort over een effen, open vlakte, die deed denken aan een groot park. De heldere maan overgoot de omgeving met haar licht. Sidi-El-Seghir keek vol angst en vrees naar de geweldige dieren, die zoo huiveringwekkend snel naderden. Hij kon zien, hoe hun muilen zich opensperden, hoe het licht 
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weerkaatste tegen hun glimmende, witte tanden. De Arabier sidderde. Mohammed zond een schietgebedje op naar Allah en drukte zijn sporen in de flanken van het paard. Nakhla keek aandachtig naar de leeuwen en dan naar Azîz. Zouden het zijn dieren zijn? En wanneer zij het waren, zouden zij hem en haar dan nog herkennen, op zoo’n grooten afstand van hun eigen omgeving? 

De leeuw en zijn gezellin kwamen ieder oogenblik dichter bij de kleine ruitergroep. Sidi-El-Seghir hief zijn ouden snaphaan op om van zijn paard af in vollen ren te vuren. Maar juist toen zijn vinger den haan spande, weerklonk van de lippen van den beest-man naast hem een dof gebrul. 

Doodelijk verschrikt keek de Arabier omlaag en zag, hoe de vastgebonden blanke met uitgestrekte armen op hem toe sprong. Kon een dergelijk beestachtig gebrul voortkomen uit een menschenkeel? 

Als antwoord op deze gedachte zag hij, hoe de mond zich opende om een huiveringwekkend gebrul te doen hooren en op hetzelfde oogenblik, dat hij met de kolf van zijn geweer wilde slaan, de gespierde vingers op zijn schouders voelde. De man was van terzijde op hem toegesprongen en probeerde hem omlaag te trekken, zooals een roofdier zijn prooi neerhaalt. 

Toen hij neerviel, hoorde hij het verschrikkelijke gebrul van de twee leeuwen en het gegrom van zijn eigen tegenstander en even ving hij een blik op van de pezige lichamen der leeuwen, die op hen af kwamen stormen. 

Een oogenblik later drongen de tanden van den leeuw-man in zijn strottenhoofd en de geest van Sidi-El-Seghir gleed uit de Afrikaansche wildernis weg naar het hiernamaals. 
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Toen Hans de Groot Donderdag, den twaalfden van de maand, aan de gemeenschappelijke ontbijttafel kwam, trof hij daar de andere officieren van zijn regiment aan in een tamelijk opgewonden stemming. 

„Je vriend Carlyn is gisteravond vermoord,” zeide een van hen. 

„Zie maar, hier staat het in het ochtendblad. Hij werd door een vrouw doodgeschoten in een hotel aan de grens.” 

Hans nam de krant op en las het korte artikel. „Wesl,” zeide hij, 

„dat was immers de naam van dien kerel, die den koning vermoordde? 

Dat moet dan wel een heel gevaarlijk echtpaar geweest zijn. Daarvoor zal zij hangen en dat beteekent, dat het met beiden afgeloopen zal zijn.” 

„Ik ben een overtuigd aanhanger van de doodstraf,” merkte een andere officier op. „Menschen, die moorden kunnen bedrijven, moeten sterven.” 

„Ja,” stemde Hans toe. 

Generaal Sarnya arriveerde des namiddags in de hoofdstad en had terstond een bespreking met den koning. Ferdinands gedrag was koel en arrogant. Altijd al had hij Sarnya gehaat, misschien juist, omdat Sarnya een sterke persoonlijkheid was en een bijzonder populair man. Ferdinand was geen van beide. Abusievelijk meende hij, dat koppigheid hetzelfde was als kracht en populariteit afhankelijk was van macht en een titel. 

„De voorwaarden zijn uitermate slecht, Majesteit,” zeide Sarnya. 

„Een groot deel van de bevolking is onrustig. De menschen hebben slechts een kleine aanleiding noodig om in beweging te komen. Op het leger kunnen wij niet langer vertrouwen. Ik smeek 
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U er om, maak slechts een gebaar van verzoening en dan onmiddellijk, vandaag nog. Indien U afkondigt, de grondwet te zullen aanvaarden en terstond de verdiensten te brengen op het vroegere peil, dan ben ik er zoo goed als zeker van, dat U een ramp zult voorkomen.” 

„Ik heb U niet hier ontboden om Uw advies in te winnen,“ zeide Ferdinand koeltjes. „Ik liet U komen om U op te dragen de grensbezetting in gereedheid te brengen voor den oorlog. Ik ben van plan op te rukken naar de residentie van mijn schoonvader en dien dwaas eens een lesje te geven. Wanneer ik met hem afgerekend heb, dan zal de schadeloosstelling, die ik van hem zal eischen, de leening verre overtreffen; de leening, die de schoft meende te moeten opzeggen.” 

Generaal Sarnya stond stram en kaarsrecht voor den koning. „Ik heb je gewaarschuwd, Ferdinand,” zeide hij, „zooals ik ook vele jaren geleden je oom heb gewaarschuwd. Omdat hij een groot koning en bovendien een zeer dapper man was, verkoos hij mijn waarschuwing niet ter harte te nemen. Jij slaat mijn raad in den wind, omdat je een dwaas bent.” 

Ferdinand sprong overeind en sidderde van woede. „Hoe durft U 

zoo tegen me te spreken?” vroeg hij. „Gij zijt onder arrest. Wij weten, wat ons te doen staat met verraders.” 

Sarnya lachte hem in zijn gezicht uit. „Je kunt me niet arresteeren,” 

zeide hij. „Een enkel woord van mij en het geheele leger zou tegen je opstaan.” Toen draaide hij zich om en verliet de kamer. Ferdinand zonk terug in zijn stoel, nog altijd bevende. 

 

*** 

 

„Hilda,” zeide Ferdinand, „draag het kamermeisje op de koffers te pakken, neem je mantel; wij gaan voor eenige dagen 
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naar het jachtslot. Ik ben ziek en moe van het geruzie en de oneenigheid hier. Ik snak naar rust.” 

 

„Waarom, Ferdinand, het is al diep in den nacht,” wierp Hilda tegen, „en ik ben moe; ik wil naar bed.” 

„Je kunt daarbuiten temidden van de bosschen veel beter slapen en bovendien het duurt niet zoo lang voor wij het slot bereikt hebben. Kom mee.” 

„Neen; het is Vrijdag, de dertiende en op een dergelijken dag zou ik nergens heen willen gaan,” zeide Hilda. „Laten wij Zaterdag gaan.” 

„Heel goed, drijf je zin maar weer door,” beet Ferdinand haar geërgerd toe. 

 

*** 

 

Toen de Vrijdagmorgen aangebroken was, vulden de straten van de hoofdstad zich allengs met soldaten. Zij omsingelden het paleis, de departementsgebouwen en de Nationale Bank. In verscheidene hoofdstraten waren barricades met machinegeweren opgeworpen. Generaal Sarnya stond aan het hoofd van de beweging. Geruchten deden de ronde. Het volk werd zenuwachtig en verschrikt. Nieuwsbladen waren niet verschenen. De atmosfeer was gespannen. Tenslotte werd een officieel bulletin afgegeven, waarin de staat van beleg werd afgekondigd. Daarin werd tevens in het kort melding gemaakt van hetgeen zich in den vroegen Vrijdagochtend had afgespeeld. 

„Om drie uur des morgens,” aldus het communiqué, „drongen zes officieren de vertrekken des konings binnen. Daar vonden zij den koning en mejuffrouw de Groot en doodden beiden. Luitenant Hans de Groot, die deel uitmaakte van het zestal officieren, pleegde zelfmoord onmiddellijk na den dood van zijn zuster; hij was op slag dood.” 
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Mohammed en de andere Arabier, doodelijk verschrikt op hun doodelijk verschrikte paarden, beproefden te ontkomen. Om den last, dien zijn paard te dragen had, te verlichten, wierp de eerste Nakhla uit het zadel op den grond, maar het was te laat. Het meisje zag in een flits, hoe een razend dier met zijn grimmigen muil opengespalkt toesprong op den ruiter. Een geweldige klauw sloeg den man van den rug van het paard. Toen sloten de kaken zich om zijn hoofd. Daarna schudde de leeuw het slap hangende lichaam boosaardig door elkaar en liet het vallen. 

De andere Arabier, die eenige meters voorsprong op zijn maat had gehad, was er in geslaagd te ontkomen, want de leeuwen hadden hen aangevallen op open, vlak terrein, waar de snelle paarden in het voordeel zijn. Nu kwam de leeuwin op een drafje bij haar kameraad terug. 

Nakhla keek om zich heen. De leeuw stond op nauwelijks drie meter van haar verwijderd, zijn gele oogen strak op haar gericht. Achter hem kwam de leeuwin aan. Een goede vijf en twintig meter verder stond Azîz op, die juist met Sidi-El-Seghir afgerekend had. Hij kon haar nooit eerder bereiken dan de twee leeuwen. Zou het trotsche dier met de zwarte manen zich haar herinneren? 

Dezelfde vraag kwam op in het brein van den man en met groote sprongen rende hij toe op het meisje en terzelfder tijd brulde hij tegen de leeuwen. De leeuwin was op dat oogenblik vlak achter haar maar blijven staan en richtte eveneens haar blik op het meisje, terwijl zij grimmig bromde. 

Langzaam stapte de leeuw op Nakhla af. Rustig stond daar het meisje met een hand naar voren gestrekt en sprak het kolossale 
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beest toe, zooals zij dat vroeger gewoon was te doen, toen zij, Azîz en el adrea den heetten middag doorbrachten met lui in de schaduw van een boom aan den oever van het kleine riviertje in hun geliefd ravijn te liggen. 

Het enorme dier was haar dicht genaderd, voor het bleef staan en zijn snuit opheffend, begon hij daarmede den palm van haar hand te wrijven – alsof hij vroeg om een liefkozing. En met een zucht van verlichting, die veel leek op een snik, viel het meisje op haar knieën en sloeg haar beide armen om den nek van den woesten leeuw. Achter hen stond de leeuwin vragend te grommen en toen rende Azîz op haar toe. 

De leeuwin had niet veel tijd noodig om in te zien, dat Nakhla een der hunnen was, dat haar geen letsel mocht worden toegebracht, ofschoon eenigen tijd de leeuw of de man zich tusschen beiden bevonden. 

Toen Nakhla opstond, zag zij hoe Azîz haar aankeek met een droefheid, zooals zij die vroeger nooit op zijn gezicht had gezien. Er was iets in de uitdrukking van zijn gezicht, waardoor zij zelfs het blanke meisje – zijn vrouw – vergat. 

„Wat is er?” fluisterde zij. „Heb je pijn? – is het nog altijd die wond op je hoofd?” 

Een oogenblik keek hij haar, versuft van ellende, aan. De pijn in zijn hoofd was bijna niet te verdragen. 

„Het is niet mijn hoofd, Nakhla,” zeide hij, en hij legde zijn hand op de borst – „daar doet het pijn.” 

„Dat begrijp ik niet,” antwoordde zij. „Ik dacht, dat je heel gelukkig was – tenminste dien indruk maakte je, toen je aan de zijde van het blanke meisje het kamp van mijn vader binnenreed.” 

„Hoe kon de broeder van el adrea gelukkig zijn,” vroeg hij, „met de wetenschap, dat Nakhla uitgehuwelijkt was aan een ander?” 
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„Nakhla uitgehuwelijkt aan een ander?” riep zij uit. „Wat bedoel je daarmee?” 

„Heb je dan geen boodschapper de woestijn ingezonden om te zeggen, dat ik niet meer moest komen om je te ontmoeten – dat je getrouwd was met een man van je eigen stam?” 

Terstond raadde het meisje de waarheid. 

„Ben Saada,” riep zij uit. „Niemand anders dan Ben Saada kan zooiets vuils gedaan hebben.” 

„Is dat dan niet waar?” riep hij uit en zijn stem beefde. 

„Het is niet waar, Azîz,” antwoordde zij. „Nakhla is aan niemand uitgehuwelijkt.” 

Bij het hooren van den naam, dien zij hem gegeven had, en dien hij nu weer uit haar mond had gehoord, ging een trilling door zijn leden. Hij kwam dichter bij haar. 

„Nu weet ik, wat „Azîz” beteekent,” zeide hij. Nakhla bloosde en in hetzelfde oogenblik moest zij denken aan hetgeen Ben Saada haar gezegd had – dat deze man getrouwd was met het blanke, Fransche meisje. Haastig ging zij eenige passen bij hem vandaan, „maar kan de broeder van el adrea van zich hetzelfde zeggen?” 

„Je weet, Nakhla,” antwoordde hij eenvoudig weg, „dat ik niet met jou getrouwd ben, en derhalve kan ik met niemand getrouwd zijn.” 

„Maar de Française dan?” vroeg zij, nog altijd in twijfel. Azîz lachte. 

„Zij was voor mij als een zuster – ik, die nooit een zuster heb gehad. Hoe zou ik, na eens Nakhla gezien te hebben, een andere vrouw ter wereld kunnen liefhebben?” 

Dat laatste argument scheen absoluut overtuigend te zijn en Nakhla kwam naar hem toe, terwijl zij in zijn oogen keek. Nog altijd nam hij haar niet in zijn armen, hoewel dat juist het eenige was, waarnaar Nakhla verlangde. Eén oogenblik was zij gepiqueerd. Haar oogen vlamden en haar kin kreeg dien trotschen 
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trek, waardoor haar mond onweerstaanbaar scheen te worden. Azîz was diep bewogen, maar hij kon niet vergeten, dat hij slechts een Nasrâny, een zwijn, een hond, kortom alles was, wat in de oogen van Arabier en blanke laag en verachtelijk scheen. Het vuren achter hen van de Franschen en de krijgers van Ali-Es-Hadji op de bandieten was reeds lang opgehouden. Maar geen van beiden had dat gemerkt en evenmin iets anders. De maan stond recht boven hen en op enkele passen afstand waren de twee leeuwen bezig het paard van Mohammed aan stukken te rijten, want het dier was door den geweldigen slag, die zijn berijder den dood had ingezonden, lam geslagen. 

„Kom,” zei Nakhla koeltjes. „Achter ons zijn mijn stamgenooten, daarheen moet ik nu gaan. De sjeik Ali-Es-Hadji zal je ongetwijfeld betalen voor den dienst, dien je zijn dochter bewezen hebt.” 

„Betalen,” kreet Azîz uit. „Waarom moet je me zoo kwellen door zoo iets te zeggen? Is het dan nog niet genoeg dat een zoo nederig iemand als ik zoo zonder eenig uitzicht liefde voor je durft te koesteren. Moet je mijn ellende nog verzwaren door te veronderstellen, dat ik een betaling zou kunnen aannemen, omdat ik je een dienst heb bewezen?” 

Nakhla keek den leeuw-man recht in de oogen. „Ik begrijp niet goed,” zeide zij, „wat je bedoelt met dat woord ,nederig’. En evenmin kan ik raden, hoe de gevoelens van je geaard zijn – ik heb op geen enkele wijze teekenen van liefde waargenomen. Misschien is de leeuw-man niet zoo dapper als een leeuw, alles wel beschouwd.” Bij deze woorden gleed een duivelsch glimlachje om haar mond. Azîz, traag van begrip gelijk mannen gewoonlijk zijn, wanneer zij zich bewust worden, dat een meisje liefde voor hen koestert – 

ontwaakte plotseling uit zijn onzinnige verdooving. En voordat zij het had kunnen verhinderen, had hij haar gegrepen en toen 
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zij zich stevig aan zijn sterke borst gedrukt voelde, gleden haar armen om zijn hals en kwamen langzaam zijn lippen bij de hare voor een kus. 

Twee mannen waren hiervan getuige – een Fransche kolonel en een Arabische sjeik. Zij hadden juist den top van een lagen heuvel bereikt, toen zich dit schouwspel aan hun verbaasde blikken ontrolde. Daardoor bleven zij plotseling staan aan den rand van het boschje, waardoor zij gereden hadden. 

„Allah!” riep de Arabier uit. „Kijk eens!” 

„Mon Dieu!” was de ontboezeming van kolonel Vivier. 

„Zie eens, hoe die groote leeuwen daar achter hen staan te vreten – 

het is ongeloofelijk.” 

„De leeuw-man – en mijn dochter,” fluisterde Ali-Es-Hadji bij zichzelf. 

„En houd je werkelijk van me?” vroeg Azîz. „Denk je heusch niet, dat ik een zwijn ben of een hond of wat de menschen al meer van mij zeggen?” 

„Ik houd van je,” fluisterde het meisje. „Je bent Azîz, Nakhla’s Azîz.” 

En opnieuw drukte hij haar stevig tegen zich aan, haar gelaat met kussen overdekkend. 

Dat zag sjeik Ali-Es-Hadji en hij kreunde. 

„De hond!” mompelde hij. 

Kolonel Vivier zag hem verbaasd aan – hij was reeds vergeten, dat nog slechts enkele dagen geleden de veronderstelling, dat deze verschoppeling van zijn eigen dochter hield, hem tot razernij had gebracht – deze soortgenoot van de beesten. Ali-Es-Hadji kon het niet langer verdragen. Met een luiden kreet joeg hij zijn paard de open vlakte over en schreeuwde uit alle macht tot den man en het meisje.” 

„Zwijn,” brulde hij, „blijf met je smerige handen van mijn dochter af. Nakhla, kom hier en onmiddellijk!” 
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Maar als eenig antwoord weerklonk het razende gebrul van een grooten leeuw, en het dier met de zwarte manen kwam met geweldige sprongen bij zijn prooi vandaan, op den naderenden ruiter af. In zijn plotseling opwellende woede had hij de leeuwen vergeten, maar nu hij het grimmige dier op zich af zag komen, wendde hij oogenblikkelijk zijn paard en galoppeerde in tegengestelde richting weg. Tegelijkertijd draafde Azîz zoo hard hij kon achter den leeuw aan en riep het dier toe, terug te komen. En even later stonden zij met hun vieren bijeen, de leeuw, de man en zijn vrienden, nauwlettend de aanvallers in de gaten houdend. 

Opnieuw naderde Ali-Es-Hadji tot op een afstand, waarop hij hen beschreeuwen kon, maar ditmaal was zijn toon wat minder krijgshaftig. Er lag iets smeekends in. 

„Ach, Nakhla, mijn dochter,” riep hij uit. „Kom bij mij terug, mijn kind. Laat je ouden vader niet in den steek, hij houdt immers zooveel van je en zou in eenzaamheid sterven, aan een gebroken hart.” 

Nu was het Azîz, die antwoordde. 

„Ali-Es-Hadji,” zeide hij, „ik zal Uw dochter trouwen; dan zullen wij komen wonen in Uw kamp, opdat U haar dicht bij U hebt. Ik ben niet bang voor den vader van Nakhla.” 

„Kom,” zeide Ali-Es-Hadji, „laat het zijn, zooals gij gezegd hebt.” 

Nu liepen Nakhla en Azîz, begeleid door de woest grommende leeuwen, op den vader van het meisje af. Diens verschrikt paard begon angstig te hinniken en te steigeren. Het was onmogelijk het dier dicht bij de wilde beesten te brengen. En ook kolonel Vivier kon niet dichterbij komen, voordat hij was afgestegen en aangezien er niemand was om de verschrikte paarden vast te houden, waren de twee mannen wel verplicht voor het viertal uit te rijden, want Azîz verkoos niet zijn wilde dieren weg te sturen. 
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Zoo arriveerde het wonderlijke gezelschap in het kamp van de Fransche soldaten en Arabieren en toen de leeuwen dicht bij het kamp kwamen, ontstond achter de palissade een ware paniek. Zij liepen rechtuit naar het midden van het bivak, terwijl de Franschen en de zonen der woestijn met van consternatie wijd geopende oogen toezagen. Azîz hield zijn twee beesten scherp in de gaten, slechts af en toe weerklonk een onderdrukt, woest grommen. Toen het groepje stilhield voor de tent van Vivier, voelde de leeuwman plotseling een stekende pijn in zijn hoofd. Met een zachten kreet hief hij zijn handen boven het hoofd en zakte bewusteloos ineen. Onmiddellijk lag Nakhla op haar knieën bij hem. En niet begrijpend snuffelden de leeuwen het voorover liggend lichaam af en streken met hun ruwe tong langs de wangen van den leeuw-man. Enkele minuten achtereen dwaalden zij rusteloos om hem heen en gromden verschrikkelijk tegen de mannen, die in een kring rondom stonden en niet naderbij durfden te komen, maar aan het meisje, in wier schoot hun meesters hoofd rustte, schonken zij geen aandacht. Het was duidelijk, dat de dieren achterdochtig waren en zich allerminst op hun gemak voelden. 

Opnieuw begon de leeuw te snuffelen aan het lichaam. Toen likte hij met zijn ruwe tong de wang van het meisje, wendde zich vervolgens zacht grommend af en schreed majestueus weg, blijkbaar in de meening verkeerend, dat zijn meester dood was. Achter hem volgde sluipend zijn groote gezellin. Voor hen uit maakten de schildwachten zich hals over kop uit de voeten, totdat een breede doorgang was gevormd, waardoor de koning en de koningin der dieren den nacht ingingen naar hun woest koninkrijk. Langen tijd kon men hun gebrul nog hooren, dat langzaam wegstierf in de verte. Nauwelijks waren zij uit het gezicht verdwenen, of kolonel Vivier 
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deed voor Azîz wat hij kon. Tegen den morgen viel de leeuw-man in een diepen, natuurlijken slaap en toen eindelijk kon Nakhla een zucht van verlichting slaken, want zij hoopte zoo, dat hij toch nog zou ontwaken. 

De bedrijvigheid en het lawaai in het kamp, dat opgebroken werd, wekten hem. Toen hij zijn oogen opsloeg, zag hij Nakhla bij zich zitten, half over hem heen gebogen en hem in de oogen kijkend. Achter haar stonden kolonel Vivier en sjeik Ali-Es-Hadji. Langzaam kwam Azîz overeind. Hij zag duidelijk de menschen om hem heen, maar bovendien had hij een wonderlijk vizioen. Zijn hoofd deed hem niet langer pijn. Nooit was zijn brein helderder geweest dan nu. 

Hij zag een luxe-hut aan boord van een slingerend schip. Hij zag, hoe een grijs, oud man binnenstormde – zijn grauwe knevel, die nu overeind stond en de vurige adelaarsoogen gaven hem een krijgshaftig voorkomen. Hij hoorde diens woorden en het was zoo duidelijk alsof geen jaren verloopen waren, sinds de grijsaard het gezegd had. 

„Vlug, Majesteit! Kom aan dek – er is geen tijd om aan kleeren te denken.” 

Achter het schip zag hij ver, heel ver weg, een statig oud slot, dat omgeven was door een park van linden, esschen en eiken. Glanzende, marmeren fonteinen spoten het glinsterende water in het warme zonlicht omhoog. Daaromheen lagen uitgestrekte, stijlvolle tuinen en wijde, vlakke gazons. Mannen in uniform stonden op wacht – groote, prachtige kerels. En daar zag hij een kleinen jongen, die wandelde naast een ouden man met een bedroefd gezicht; toen zij de soldaten passeerden, brachten deze met hun glanzende wapens prompt een saluut. 

De Franschman, de Arabier en het meisje sloegen de uitdrukking van Azîz’ gezicht gade. Zij begrepen, dat zich een groote verandering in hem voltrok, maar wat het was, konden zij niet gissen. 
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Tenslotte zag hij hen aan. Hij zag den sjeik, den heerscher der woestijn en hij zag den afstammeling van den beroemden graaf de Vivier uit den tijd van Lodewijk XIV, en hij glimlachte. Nakhla deed een schrede naar hem toe, zijn oogen ontmoetten de hare. Niet langer was hij een hond of een zwijn. Na wist hij precies wie hij was en wat hem zou wachten, indien hij verkoos naar het andere continent over te steken. 

Langen tijd staarde hij diep in de oogen van het meisje, toen hief hij haar sierlijke bruine hand op en drukte die aan zijn lippen. 

„Wij zullen zeer gelukkig zijn in het kamp van sjeik Ali-Es-Hadji, den vader van ons beiden,” zeide hij. 
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De moderne tijdschriften dringen door tot in de verste uithoeken van de wereld. Zoo kwam een zeer bekend geïllustreerd weekblad terecht in het kamp van den Arabischen sjeik. De schoonzoon van Ali-Es-Hadji las daarin het relaas van de gebeurtenissen, die zich afgespeeld hadden in een ver afgelegen koninkrijk. Hij las van den moord op koning Ferdinand en Hilda de Groot en met belangstelling bekeek hij hun portretten evenals de afbeeldingen van het paleis en den slottuin. Het blad bevatte bovendien een portret op volle pagina van generaal Sarnya, den nieuwen dictator. Ook zag hij de beeltenis van een tamelijk oud man, die er uitzag als een schoolmeester en Andresy genaamd was. Ook hij was, tezamen met vele anderen, op bevel van Sarnya gefusilleerd, omdat zij gepoogd hadden een tegenrevolutie te verwekken. 

Op een goeden dag ontving generaal Sarnya een telegram. Het was afkomstig van Sidi-Bel-Abbes. Het bevatte slechts deze enkele woorden: „Gefeliciteerd! Gij zijt mij sympathiek,” en het was onderteekend: „Michael.” 
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